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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

kupione przez Ciebie urzadzenie Neno Camino Pro to podwajny elektronicz-
ny laktator, stuzacy do odciggania pokarmu z piersi kobiety po porodzie.
Przed uzyciem ia prosimy o ie sie z il cjq obstugi.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

1. Zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu po uzyciu, jesli nie musisz
natadowa¢ akumulatora urzadzenia.

2. Nie umieszczaj produktu w miejscach, w ktérych grozi mu wpadnigcie
do zlewu, wanny lub innych zbiornikéw z woda.

3. Laktator i jego komponenty nie s3 odporne na wysokie temperatury -
trzymaj urzadzenie z dala od goracych powierzchni i otwartego ognia.

4. Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

5. Laktator nie powinien by¢ pozostawiony bez opieki, gdy jest podtaczo-
ny do zrédta zasilania.

6. Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub uszko-
dzone w inny sposob.

7. Nie korzystaj z urzadzenia, ktérego przewdd lub wtyczka zasilania s
uszkodzone.

8. Nie korzystaj z urzadzenia w wannie lub pod prysznicem.

9. Nie umieszczaj urzadzenia pod wodg lub w innych ptynach.

10. Nie myj urzadzenia pod biezaca woda.

11. Nie podtaczaj urzadzenia do gniazdka zasilania, ktére miato kontakt z
woda lub innymi ptynami.

12. Jezeli urzadzenie zostato wystawione na dziatanie wody lub innych
ptynéw — nie dotykaj urzadzenia bezposrednio, odtacz je od zasilania,
wytacz je i skontaktuj sie z producentem.

13. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez pojedynczego
uzytkownika. Korzystanie z laktatora przez wigcej, niz jedng oso-
be, niesie ze soba ryzyko uszczerbku na zdrowiu uzytkownikéw i
uniewaznia gwarancje.

14. Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji urzadzenia.

15. Uzywaj laktatora tylko w sposéb opisany w instrukgji. Nie stosuj
urzadzenia w zadnym innym celu.

16. Dokonaj inspekcji wszystkich elementow laktatora przed kazdym
uzyciem.



17. Nie podgrzewaj odprowadzonego mleka w mikrofali. Mleko podgrze-
wane w mikrofali moze poparzy¢ buzie dziecka, poniewaz podgrzewa-
nie z uzyciem fal mikrofalowych moze wytworzy¢ pecherzyk wysokiej
temperatury w ptynie. Dodatkowo, fale mikrofalowe moga zmieni¢
sktad mleka.

18. Nie doprowadz do wrzenia mleka w czasie jego podgrzewania.

19. Przed pierwszym uzyciem laktatora, umyj i zdezynfekuj wszystkie
elementy urzadzenia, ktore beda wehodzié w bezposredni kontakt z
Twoja piersig lub z mlekiem.

20. Po kazdym uzyciu laktatora, umyj wszystkie elementy urzadzenia,
ktore wchodza w bezposredni kontakt z Twojg piersig lub z mlekiem.

21.Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, gdy uzywasz laktatora lub
jego akcesoriow w poblizu dzieci.

02.ELEMENTY
PATRZ RYS. 1

A. Pokrywka x2

B. Lejek (Srednica 24 mm) x2

C. Ztaczenie x2

D. Pokrywka uszczelki x2

E. Uszczelka x2

F. Zawdr x4

G. Butelka na mleko x2

H. Podstawka na butelke x2

I. Zestaw ze smoczkiem do butelki x2
J. Przewdd do fadowania urzadzenia
K. Urzadzenie pompujace

L. Rurka

M. Zatyczka do butelki x2

N. Krétka smycz

0. Dtuga smycz

UWAGA: CAMINO PRO posiada w zestawie dwie muszle laktacyjne z akceso-
riami. Wszystkie informacje na temat montazu i sposobu uzycia znajdziesz w
drugiej dotaczonej instrukgji.

03.1KONY WYSWIETLACZA
PATRZ RYS. 2

1. Przycisk zasilania (G) — Przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy aby
wiaczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie.

2. Przycisk zmiany trybu (E)- Nacisnij przycisk aby zmieni¢ tryb pracy
urzadzenia. Dostepne sa 3 tryby pracy urzadzenia (stymulacja,
pobieranie pokarmu, oddawanie mleka). Urzadzenie przejdzie



automatycznie z trybu stymulacji do trybu odprowadzania mleka po
uptywie 2 minut.
3. Zmiana poziomu ssania — Naci$nij ,+” (F) aby zwiekszy¢ site ssania lub
,~" () aby zmniejszy¢ site ssania. (Tryb stymulacji (A): poziomy L1-L5;
Tryb odprowadzania pokarmu (B): poziomy L1-L9; Tryb oddawania
mleka (C): poziomy L1-L5).
Stan baterii (D)- Ikona baterii pokazuje stan natadowania baterii.
Podtacz urzadzenie do tadowania, gdy bateria jest bliska roztado-
wania.
Czas pracy urzadzenia (1) — Indykator ten wskazuje, ile minut mineto
od wiaczenia laktatora. Urzadzenie automatycznie wytaczy sie po
uptywie 30 minut.
6. Poziom ssania (H) — Pokazuje obecnie wybrany poziom sity ssania.
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04.PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
PATRZ RYS. 3
1. Podtacz laktator do zasilania. taduj baterie urzadzenia przez 2
godziny.
2. Odfacz elementy laktatora, ktére bedg miaty bezposredni kontakt z
piersig lub mlekiem.
3. Odkre¢ butelke na mleko od ztaczenia.
4. Pociagnij zawdr w dot, aby odfaczy¢ go od ztaczenia.
5. Zdejmij pokrywke z lejka i Sciagnij lejek ze ztaczenia.
6. Zdejmij pokrywe uszczelki i uszczelke ze ztgczenia.
7. Umyj elementy urzadzenia (odnies sie do dziatu CZYSZCZENIE |
DEZYNFEKCIA).

05.CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCIA

Mycie oraz odkazanie to dwie rézne czynnosci. Musza by¢ dokonywane
oddzielnie, aby chroni¢ Twoje dziecko oraz zapewni¢ poprawne dziatanie
laktatora.

Mycie — przemycie powierzchni urzgdzenia i usunigcie zanieczyszczen.
0Odkazenie — zabicie organizméw takich jak bakterie czy wirusy, ktére moga
byc obecne na powierzchni urzadzenia.

Lejek i pokrywka lejka, i pokrywa
uszczelki), butelka i smoczek:

Przed pierwszym uzyciem — mycie i dezynfekcja.

Po kazdym uzyciu — mycie.

Raz dziennie — dezynfekcja.

UWAGA: Urzadzenie pompujace, przewdd tadujacy i adapter fadowania nie
moga by¢ myte ani odkazane w wodzie.



UWAGA:

- Oddziel i umyj wszystkie elementy urzadzenia, ktére maja kontakt z
mlekiem od razu po uzyciu urzadzenia. Dzieki temu usuniesz osad z mleka i
zapobiegniesz rozwojowi bakterii.

- Do mycia uzywaj tylko wody z kranu, ktéra jest zdatna do picia. Uzyj wody
butelkowanej, jesli woda w twoim kranie nie spetnia tego wymogu.

- Przy czyszczeniu zawordw, nie uzywaj szczotek. Uwazaj, aby nie przebi¢
zaworu na wylot.

- Rozmontuj, umyj i przeptucz wszystkie elementy laktatora, ktére maja
kontakt z mlekiem, z wyjatkiem urzadzenia pompujacego.

- Korzystaj z delikatnego ptynu do naczyn lub mydta przy myciu elementéw
laktatora.

PATRZ RYS. 4
A. Mycie (przed pierwszym uzyciem i po uzyciu — w zlewie):

a. Przeptucz wszystkie odfaczone od siebie czesci (ktore miaty
kontakt z piersig i mlekiem) w zimnej wodzie, aby wyptuka¢ resztki
mleka i powstaty osad.

. Zamocz w cieptej wodzie z mydtem przez 5 minut, nastepnie
umyj i optucz.
c. Daj elementom wyschna¢ naturalnie. Przechowywuj suche
czesci urzadzenia w chtodnym i suchym miejscu, gdy z nich nie
korzystasz.

-

B. Odkazanie (przed pierwszym uzyciem i raz na dzieri — na kuchence):
a. Napetnij garnek woda tak, aby wszystkie umieszczone w nim
elementy byly przykryte po ich umieszczeniu w wodzie. Dopro-
wad? do wrzenia.

. Umies¢ elementy laktatora we wrzacej wodzie na 10 minut.
Pozwol elementom wyschna¢ naturalnie. Przechowuj suche
elementy zestawu w chtodnym, suchym miejscu, gdy z nich nie
korzystasz.
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. Przetrzyj jednostke pompujacg z uzyciem delikatnej, mokrej
Sciereczki i delikatnego ptynu do naczyn/ mydta. Inne $rodki
czystosci lub materiaty Scierne moga uszkodzi¢ urzadzenie i jego
wyswietlacz.

. Nie zanurzaj jednostki pompujacej pod wodg ani nie myj jej pod
biezaca woda.

c. Gdy nie korzystasz z jednostki pompujacej, przechowuja ja w

chtodnym, suchym miejscu.

-



06. MONTAZ LAKTATORA

1. Doktadnie umyj rece mydtem oraz woda przed dotykaniem laktatora

i piersi.

Podtacz lejek, uszczelke i pokrywke uszczelki do ztaczenia.

3. Umies¢ zawdr w ztaczeniu i przykre¢ do ztaczenia butelke na mleko,
obracajac nig zgodnie z ruchem wskazowek zegara az do oporu.
Podtacz rurke do pokrywy uszczelki. Rurka moze by¢ podtaczona do
jednego (1) lub dwdch ( 2 ) laktatoréw. PATRZ RYS. 5

Rady:

1. Sprawdz, czy elementy laktatora nie s3 uszkodzone przed kazdym
uzyciem. Zastap uszkodzone elementy nowymi w razie potrzeby.
Zawsze sprawdzaj czystos¢ elementéw przed uzyciem urzadzenia.
Aby unikna¢ uszkodzenia laktatora, upewnij sig, ze wszystkie jego
elementy sg suche przed rozpoczeciem uzytkowania.

N
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07.tADOWANIE LAKTATORA

Przed pierwszym uzyciem taduj laktator przez 2 godziny, podtaczajac go do
zasilania z uzyciem przewodu USB. Ikona baterii na wyswietlaczu bedzie
petna, gdy tadowanie zostanie zakoriczone.

PATRZ RYS. 7

Petna mrugajaca bateria — niski stan baterii, podtgcz urzagdzenie do tado-
wania.

PATRZ RYS. 8

Niepetna mrugajaca bateria — bateria podtaczona do tadowania, obecny stan
tadowania baterii.

PATRZ RYS. 9

Petna bateria — bateria w petni natadowana.

Z laktatora mozna korzysta¢, gdy urzadzenie jest podfaczone do fadowa-

nia. Bateria urzadzenia bedzie tadowana, gdy podtaczysz je do zasilania.
Akumulator urzadzenia nie bedzie tadowany, gdy urzadzenie pompujace

jest wtgczone. W petni nataduj akumulator laktatora przed odtozeniem go

do przechowywania, jezeli zamierzasz nie korzystac z urzadzenia przez dtugi
okres czasu. Nataduj baterig urzadzenia, zanim zostanie zupetnie wyczer-
pana. Wydtuza to zywotno$¢ baterii. Jezeli laktator byt przechowywany

w goracym miejscu, akumulator urzadzenia moze z poczgtku nie dziatac.
Pozwd| laktatorowi ochfodzi¢ sie przez godzing zanim zaczniesz uzytkowanie.

08. UZYWANIE LAKTATORA
PATRZ RYS. 6
Jezeli korzystasz z trybu odprowadzania pokarmu z jednej piersi, wetknij
niewykorzystany koniec przewodu w przeznaczony na niego uchwyt.
1. Umies$¢ lejek na piersi tak, aby sutek znajdowat sie wewnatrz kanatu
odprowadzajacego.
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Przyci$nij lejek oraz zfaczenie laktatoréw do Twoich piersi, korzystajac
z kciuka i palca wskazujacego. Podpieraj swoje piersi dtorimi.

Wiacz laktator naciskajac przycisk zasilania i wybierz odpowiadajacy
ci tryb dziatania.

Naci$nij przycisk zasilania, aby wytgczy¢ laktator po uzyciu i umies¢ na
lejku pokrywke, aby uchroni¢ urzadzenie przed zakurzeniem.

Laktator zapamietuje ostatnio uzyte ustawienia poziomu ssania we
wszystkich trybach:

a. Laktator zaczyna prace w Trybie Stymulacji. Ustaw wygodny dla
Ciebie poziom sity ssania z uzyciem przyciskow +/-
Tryb Stymulacji — szybkie pompowanie, ktére nasladuje naturalne
ssanie mleka z piersi przez dziecko, stymulujgce przeptyw mleka.
b. Po 2 minutach, laktator automatycznie wtgczy Tryb Odprowadza-
nia Pokarmu. Dostosuj poziom sity ssania z uzyciem przyciskow
+/-m aby znalez¢ najwyzszy poziom sity ssania, ktéry jest dla
Ciebie komfortowy.
Jezeli pokarm zacznie wyptywac z Twojej piersi przed uptywem
dwdch minut, nacisnij przycisk zmiany trybu, aby recznie przejs¢
do Trybu Odprowadzania Pokarmu.
Tryb Odp Pokarmu — iej e, ktore
delikatnie i wydajnie zasysa mleko z piersi.
. W Trybie Odprowadzania Pokarmu, zwigksz site ssania do momen-
tu, w ktérym odczuwasz lekki dyskomfort (nie bol) i zmniejsz site
ssania o jeden stopien.
Tryb Oddawania Mleka — tryb delikatnego pompowania. Wtacz
go, gdy mleko ptynie z piersi samoistnie.

o
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09. WYMIANA ELEMENTOW EKSPLOATACYJNYCH
Elementy eksploatacyjne podlegaja naturalnemu zuzyciu podczas pracy
laktatora, dlatego tez nie s3 objete gwarancjg producenta. Zuzyte ele-
menty laktatora, ktére maja styczno$¢ z mlekiem nalezy wymienié. Zuzyty
element posiada ieci ie lub 2 ienie lub
wyrazng zmiang koloru.

Membrane nalezy wymieniac co 8 tygodni (jesli uzywamy laktatora
1-3 razy dziennie) lub co 3-4 tygodnie (jesli uzywamy laktatora
czesdciej niz 3 razy dziennie).

Zaworek nalezy wymieniac co 2-3 miesigce (jesli uzywamy laktatora
1-3 razy dziennie) lub co 4 tygodnie (jesli uzywamy laktatora czesciej
niz 3 razy dziennie).

Lejek nalezy wymieniac co 6 miesiecy jesli uzywamy laktatora wiecej
niz 3 razy dziennie.



* Dren (rurke) wymieniamy jedynie gdy do $rodka przewodu dostanie
sie wilgoc lub zostanie on uszkodzony.

10. PRZYGOTOWANIE MLEKA DO KARMIENIA
1. Nie rozmrazaj zamrozonego mleka w kuchence mikrofalowej ani we
wrzacej wodzie. Grozi to poparzeniem buzi dziecka.
Rozmroz mleko w lodéwce przez noc. Nie zamrazaj ponownie raz
rozmrozonego mleka. Mozesz szybko rozmrozi¢ mleko, trzymajac je
pod biezgca woda o temperaturze maks. 37°C.
Umies¢ zamknigta butelke/ torebke w misce cieptej wody na 20
minut, aby doprowadzi¢ mleko do temperatury ciata.
Nie dodawaj $wiezo odprowadzonego mleka do wczesniej zamrozone-
go mleka, jesli ilos¢ swiezego mleka przekracza ilos¢ mleka wezesniej
zamrozonego.
a. Zaleca sig karmienie piersig zanim rozpoczniesz karmienie swojego
dziecka z uzyciem butelki.
Zawsze sprawdz butelke, smoczek i inne komponenty przed i po
kazdym karmieniu. Jesli smoczek jest uszkodzony, natychmiast
zaprzestar korzystanie z niego.
. Aby unikna¢ ryzyka uduszenia dziecka, przetestuj site smoczka,
pociagajac delikatnie za jego wystajaca czesc.
. Nie probuj powigkszy¢ otworu w smoczku.
. Niemowleta nie powinny by¢ karmione butelka bez nadzoru
dorostych.
Smoczek butelki nie powinien by¢ uzywany jako smoczek do
uspokajania dziecka.

ad
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11.FAQ
Urzadzenie nie uruchamia sig:
Upewnij sig, ze laktator jest podfaczony do dziatajacego gniazdka elektrycz-
nego. Jezeli laktator nie ma zadnego Zrodta zasilania, jego wyswietlacz si¢ nie
wchzy i nie pojawia sne zaden komumkat o btedzie.

nie po
Upewnu sie, ze urzadzenie ma natadowang baterie lub jest podtaczone do
zasilania.
Brak/stabe ssanie:
Upewnij sie, ze wszystkie elementy laktatora s3 umieszczone poprawnie.
Roztéz laktator na czesci i upewnij sie, ze wszystkie elementy sg czyste i
nieuszkodzone. Zt6z laktator ponownie zgodnie z instrukcjami zawartymi w
sekcji MONTAZ LAKTATORA. W czasie pompowania upewnij sie, ze lejek cafa
powierzchnig przylega do piersi.
Z piersi wyptyneto wigcej mleka, niz jest w stanie pomiesci¢ butelka:
Wytacz laktator i odtacz go od zasilania. Uzyj zwilzonej (nie mokrej) $cie-




reczki, aby wytrze¢ laktator. Umyj elementy laktatora, w ktérych znajduje
sie mleko, zgodnie z instrukcjami w dziale CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA. Gdy
wszystkie elementy urzadzenia wyschna, zt6z je ponownie.

12. DLUGOTERMINOWE PRZECHOWYWANIE
Laktator ma wbudowany akumulator. Aby uchronic sie przed uszkodzeniem,
urzadzenie przechodzi w tryb przechowywania po dtugim okresie nieaktyw-
nosci. Aby wytaczy¢ tryb przechowywania, podtacz urzadzenie do zasilania i
nataduj je przez 2 godziny.
Zanim odtozysz laktator na dtuzszy okres czasu, upewnij sie, ze:

a. Wszystkie elementy laktatora sg czyste.

b. Wyczyscite$ urzadzenie pompujace.

c. Akumulator urzadzenia jest w petni natadowany.

13.SPECYFIKACIA

Moc wyjsciowa: 110-240V 50-60Hz | Moc wejsciowa: 5V 1A | Waga pompy:
276 g | Wymiary pompy: 15.1x 4.2 x 3.7 cm | Pojemnos¢ i rodzaj bateri
3.7V 1400 mAh Li-lon

SILA ODSYSANIA:

TRYB POJEDYNCZY
1. Tryb stymulacji: 22-31 kPa
2. Tryb gtebokiego odciagania: 30-50 kPa
3. Tryb mieszany: 25-51k Pa

TRYB PODWOINY
1. Tryb stymulacji: 14-21 kPa
2. Tryb gtebokiego odciagania: 20-41 kPa
3. Tryb mieszany: 15-41 kPa
Dopuszczalna réznica +5 Kpa.

14. KARTA GWARANCYINA

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja.

Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja
Szczegdty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawarto$¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia.
Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci.



USER MANUAL

Dear Customer,

the device Neno Camino Pro you received is an electronic breast pump. Itis
used to express breast milk after childbirth.

Before using device, plecase read the user manual carefully.

01.SAFETY MEASURES

1. Always disconnect the device from power after use if you do not need
to charge the device’s battery.

2. Do not place the product in areas where it may fall into a sink, bath or
other water container.

3. The breast pump and its components are not resistant to high tempe-
ratures - keep the device away from hot surfaces and open flames.

4. Do not use the device near flammable materials.

5. The breast pump should not be left unattended when it is connected
to a power source.

6. Never use the device if it has been dropped or otherwise damaged.

7. Do not use a device if its power cord or plug is damaged.

8. Do not use the device in the bath or shower.

9. Do not submerge the device under water or in other liquids.

10. Do not wash the device with running water.

11. Do not connect the device to a power outlet that has come into
contact with water or other liquids.

12.1f your device has been exposed to water or other liquids, do not
touch the device directly, unplug it, turn it off, and contact the
manufacturer.

13.The device is intended for use by a single user. The use of the breast
pump by more than one person carries a risk of harm to the health of
users and voids the warranty.

14. Do not repair or modify the device on your own.

15. Use the breast pump only as described in the manual. Do not use the
device for any other purpose.

16. Inspect all components of the breast pump before each use.

17. Do not heat the milk in the microwave. Microwave-heated milk can



burn the baby’s mouth, as heating with microwave waves can produ-
ce pockets of high temperature in the liquid. In addition, microwave
waves can change the composition of milk.

18. Do not boil the milk.

19. Before using the breast pump for the first time, wash and disinfect
all parts of the device that will come into direct contact with your
breast or milk.

20. After each use of the breast pump, wash all the components of the
device that come into direct contact with your breast or milk.

21. Exercise extra caution when using the breast pump or its accessories
near children.

02. DEVICE DESCRIPTION
SEEFIG. 1

A. Breast shield cover x2

B. Breast shield x2

C. Connector x2

D. Suction cap x2

E. Suction bowl x2

F. Valve x4

G. Milk bottle x2

H. Bottle stand x2

I. Bottle teat x2

J. Charging cable for device

K. Pumping device

L. Tube

M. Bottle lid x2

N. Short lanyard

0. Long lanyard
NOTE: CAMINO PRO comes with two lactation shells with accessories. You
will find all the information on how to assemble and how to use them in the
second enclosed manual.

03.DISPLAY ICONS
SEE FIG. 2

1. Power button (G) - Hold the button for 2 seconds to turn the device
on or off.

2. Mode change button (E) — Press the button to change the operating
mode of the device. There are 3 operating modes of the device (sti-
mulation, expression, let-down). The device will automatically switch
from stimulation mode to expression mode after 2 minutes.



L

Change the suction level — Press + (F)to increase the suction or —(J)
to reduce it.(Stimulation mode (A): L1-L5; Expression mode (B): L1-L9;
Let-down mode (C) : L1-L5).

Battery status (D) — The battery icon shows the battery status.
Connect the device to power when the battery is close to being
discharged.

Session duration (1) — This indicates how many minutes have passed
since the breast pump was switched on. The device will automatically
turn off after 30 minutes.

Suction level (H) — Shows the currently selected suction level.

»
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04. BEFORE FIRST USE

SEEFIG. 3
1. Connect the pumping device to a power supply. Charge your device’s

battery for 2 hours.

Disconnect the breast pump components that will come into direct

contact with a breast or milk.

3. Unscrew the milk bottle from the connector.

4. Pull the valve down to disconnect it from the connector.

5. Remove the cover from the breast shield and pull the breast shield
off the connector.

6. Remove the suction cap and suction bowl from the connector.

7. Wash the device components (see CLEANING AND DISINFECTION
section).

N

05. CLEANING AND DESINFECTION

Cleaning and sanitizing are two different activities. They must be done sepa-
rately to protect your child and ensure that the breast pump works properly.
Cleaning - washing the surface of the device and removing dirt.

Desinfection - killing organisms such as bacteria or viruses that may be
present on the Surface of the device.

Breast shield, Breast pump elements (connector, suction cap, suction bowl),
The bottle and teat

Before first use- Cleaning and sanitizing

After each use- Cleaning

Once a day- Sanitizing

WARNING:
The pumping device, charging cable and charging adapter must not be
washed or disinfected in water.



NOTE:

- Separate and wash all components of the device that come into contact
with milk immediately after using the device. This will remove the milk
residue and prevent the growth of bacteria.

- For washing, use only drinking quality tap water. Use bottled water if the
water in your tap does not meet this requirement.

- Do not use brushes when cleaning valves. Be careful not to punctuate
the valve.

- Disassemble, wash and rinse all breast pump components that come into
contact with milk, except for the pumping device.

- Use a mild dish soap when washing the breast pump components.

SEEFIG. 4
A. Washing (before and after first use — in the sink):
a. Rinse all elements of the breast pump that have come into contact
with breast or milk in cold water to remove the milk residue.
b. Soak the elements in warm, soapy water for 5 minutes. Then
rinse and wash.
Let the elements dry naturally. Store the dry parts of the setin a
cool, dry place when you're not using them.

o

14

Disinfection (before first use and once a day — on the stove):

a. Fill the pot with water so that all the elements placed in it are
covered when placed in water. Bring it to boil.

b. Place the breast pump elements in boiling water for 10 minutes.

c. Let the elements dry naturally. Store the dry parts of the kit in a
cool, dry place when you're not using them.

C. Cleaning the pumping unit:

a. Wipe the pumping unit with a soft, damp cloth and a mild dish
soap. Other cleaning products or abrasives may damage the
device and its display.

Do not submerge the pumping unit under water or wash it with

running water.

c. When you are not using the pumping unit, store it in a cool,
dry place.
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06. ASSEMBLING THE BREAST PUMP
1. Wash your hands thoroughly with soap and water before touching
your breast and the breast pump.
2. Connect the breast shield, suction cap and suction bowl to be
connector.



3. Place the valve in the connector and screw the milk bottle onto the
connector, turning it clockwise until it stops.
4. Connect the tube to the suction cap (1) . If you want to express milk
from both breasts simultaneously, connect the tubing to both suction
caps (2) SEE FIG. 5.
Tips:
a. Check the breast pump components for damage before each use.
Replace damaged items with new ones as needed.
Always check the cleanliness of the elements before using the
machine
To avoid damage to the breast pump, make sure that all its parts
are dry before using it.

14
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07. CHARGING THE BREAST PUMP

Before the first use, charge the breast pump for 2 hours by connecting it to
the power supply using the USB cable. The battery icon on the display will be
full when charging is complete.

SEEFIG. 7

Full blinking battery — low battery, connect device to power.

SEEFIG. 8

Blinking battery, not full — battery being charged, current battery charging
status.

SEEFIG.9

Full battery — battery fully charged.

The breast pump can be used when the device is connected for charging.
Your device’s battery will charge when you plug it into power. The battery of
the device will not be charged when the pumping device is switched on.
Fully charge the battery before putting it into storage if you intend to not use
the breast pump for a long period of time.

Charge the device’s battery before it is completely depleted. This extends
battery life.

If the breast pump has been stored in a hot place, the battery of the device
may not work at first. Allow the breast pump to cool down for an hour
before using it.

08. USING THE BREAST PUMP
If expressing milk from one breast - insert the unused end of the tubing into
the tubing holder.
SEEFIG. 6
1. Place the breast shield on the breast so that the nipple is inside the
funnel.
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Press the breast shields and connectors to your breasts using your

thumbs and index fingers. Support your breasts with your hands.

3. Turn on the breast pump by pressing the power button and select the
mode of operation that suits you.

4. Press the power button to turn off the breast pump after use and

place the lid on the breast shield to protect the device from dust.

The breast pump remembers the last used suction level settings in all modes.

a. The breast pump starts work in stimulation mode. Set a conve-
nient suction level for you using the +/- buttons.

Stimulation mode — fast pumping that mimics the natural sucking
of breast milk by the baby, stimulating the flow of milk.

b. After 2 minutes, the breast pump will automatically turn on the
expression mode. Adjust the suction level using the +/- buttons to
find the highest level of suctio that is comfortable for you. If food
starts to flow out of your breasts before two minutes pass, press
the mode change button to manually enter expression mode.

c. Expression mode — slower pumping, which gently and efficiently
sucks milk from the breast.

d. In expression mode, increase the suction force until you feel slight
discomfort (not pain) and reduce the suction by one level.

e. Milk let-down mode — gentle pumping mode. Turn it on when the
milk flows from the breast by itself.

09.REPLACEMENT OF CONSUMABLE PARTS

Consumable parts are subject to natural wear and tear during use of
the breastpump and are therefore not covered by the manufacturer’s
warranty. Worn parts of the breastpump that come into contact with
milk should be replaced. A worn part has a crack, is deformed, or you
notice discolouration or a marked change in colour.

e Replace the membrane every 8 weeks (if you use the breastpump
1-3 times a day) or every 3-4 weeks (if you use the breastpump more
than 3 times a day).

Replace the valve every 2-3 months (if you use the breastpump 1-3
times a day) or every 4 weeks (if you use it more than 3 times a day).
The breastshield should be replaced every 6 months if you use the
breastpump more than 3 times a day.

Replace the tube only if moisture gets into the tube or if it is
damaged.



10. MILK PREPARATION
1. Do not thaw frozen milk in the microwave or in boiling water. This can

burn the baby’s mouth.

Thaw the milk in the fridge overnight. Do not freeze thawed milk

again.

3. You can quickly thaw the milk, keeping it under running water at a
temperature of max. 37 °C. Place the closed bottle/bag in a bowl of
warm water for 20 minutes to bring the milk to body temperature.

4. Do not add freshly expressed milk to previously frozen milk if the
amount of fresh milk exceeds the amount of milk previously frozen.
Feeding:

a. Itis recommended to breastfeed before you start feeding your
baby with a bottle.

Always check the bottle, teat and other components before

and after each feeding. If the teat is damaged, stop using it

immediately.

To avoid a choking hazard, test the strength of the teat by gently

pulling the protruding part of it.

Do not attempt to enlarge the hole in the teat.

Infants should not be bottle fed without adult supervision.

The bottle teat should not be used as a pacifier.

2

14

o

EEIS

11.FAQ

The device does not start:

Make sure that the breast pump is connected to a working power outlet. If
the lactator does not have any power source, its display will not turn on and
no error message appears.

The device does not pump when turned on:

Make sure the device has a charged battery or is plugged in.

No/weak suction:

Make sure all breast pump components are positioned correctly. Disas-
semble the breast pump and make sure that all components are clean and
undamaged. Assemble the breast pump again according to the instructions
in the ASSEMBLY section. During pumping, make sure that the entire surface
of the breast shield touches your breast.

More milk has flowed out of the breast than the bottle can hold:

Turn off the breast pump and unplug it from the power supply. Use a moist
(not wet) cloth to wipe the breast pump. Wash the device components in
which the milk is located, according to the instructions in the CLEANING
AND DISINFECTION section. When all the components of the device are dry,
assemble the device again.



12.LONG-TERM STORAGE

1. The breast pump has a built-in battery. To protect against damage,
the device goes into storage mode after a long period of inactivity.
To turn off storage mode, connect the device to power and charge
it for 2 hours.

2. Before putting the breast pump away for a longer period of time,
make sure that:
a. All parts of the breast pump are clean.
b. You have cleaned the pumping device.
c. The device’s battery is fully charged.

13. SPECIFICATION

Power input: 110-240V 50-60Hz | Power output: 5V 1A | Pump weight: 276
g | Pump dimensions: 15.1 x 4.2 x 3.7 cm | Battery capacity and type: 3.7V
1400 mAh Li-lon

SUCTION PRESSURE:

SINGLE MODE
1. Stimulation mode: 22-31 kPa
2. Expression mode: 30-50 kPa
3. Milk let-down mode: 25-51k Pa

DOUBLE MODE
1. Stimulation mode: 14-21 kPa
2. Expression mode: 20-41 kPa
3. Milk let-down mode: 15-41 kPa
Permissible difference +5 Kpa.

14. WARRANTY CARD/ COMPLAINTS

The product is covered by a 24-month warranty.

The terms of the guarantee can be found at: https://neno.pl/gwarancja
Details, contact and website address can be found at:
https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents of the kit are subject to change without notice.
We apologise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

das Gerat Neno Camino Pro, das Sie erhalten haben, ist eine elektronische
Milchpumpe. Sie wird zum Abpumpen von Muttermilch nach der Geburt
verwendet.

Bevor Sie das Gerdt benutzen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung
sorgfiltig durch.

01.SICHERHEITSMASSNAHMEN
1. Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch immer vom Stromnetz,

wenn Sie den Akku des Geréts nicht aufladen miissen.

Stellen Sie das Produkt nicht an Orten auf, an denen es in ein

Waschbecken, eine Badewanne oder einen anderen Wasserbehlter

fallen konnte.

Die Milchpumpe und ihre dteile sind nicht hitzebestandig -

halten Sie das Gerat von heiBen Oberflachen und offenen Flammen

fern.

4. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien.

5. Die Milchpumpe sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn
sie an eine Stromquelle angeschlossen ist.

6. Verwenden Sie das Gerét niemals, wenn es heruntergefallen oder

anderweitig beschadigt ist.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker

beschadigt ist.

8. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Badewanne oder Dusche.

9. Tauchen Sie das Gerét nicht unter Wasser oder in andere
Flussigkeiten ein.

10. Waschen Sie das Gerat nicht unter flieBendem Wasser.

11.SchlieBen Sie das Gerat nicht an eine Steckdose an, die mit Wasser
oder anderen Fliissigkeiten in Berlihrung gekommen ist.

12. Wenn Ihr Gerat mit Wasser oder anderen Flissigkeiten in Beriihrung
gekommen ist, beriihren Sie es nicht direkt, sondern ziehen Sie
den Netzstecker, schalten Sie es aus, und wenden Sie sich an den
Hersteller.

13. Das Gerét ist fur die Verwendung durch eine einzige Benutzerin
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vorgesehen. Die Verwendung der Milchpumpe durch mehr als
eine Person birgt das Risiko von Gesundheitsschaden fir die
Benutzerinnen und fiihrt zum Erléschen der Garantie.

14. Reparieren oder modifizieren Sie das Gerét nicht auf eigene Faust.
15. Verwenden Sie die Milchpumpe nur wie in der Gebrauchsanweisung
beschrieben. Verwenden Sie das Gerét nicht fir andere Zwecke.

16. Uberpriifen Sie alle Teile der Milchpumpe vor jedem Gebrauch.

17. Erhitzen Sie die Milch nicht in der Mikrowelle. In der Mikrowelle
erhitzte Milch kann zu Verbrennungen im Mund des Babys fiihren,
da beim Erhitzen mit Mikrowellen hohe Temperaturen in der
Flussigkeit entstehen kénnen. AuRerdem kénnen die Mikrowellen die
Zusammensetzung der Milch verdndern.

18. Die Milch darf nicht gekocht werden.

19. Waschen und desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch der
Milchpumpe alle Teile des Gerits, die in direkten Kontakt mit Ihrer
Brust oder Milch kommen.

20. Waschen Sie nach jedem Gebrauch der Milchpumpe alle Teile des
Gerits, die direkt mit lhrer Brust oder Milch in Beriihrung kommen.

21.Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Milchpumpe oder ihr
Zubehor in der N&he von Kindern verwenden.

02. GERATEBESCHREIBUNG
SIEHE ABB. 1
A. Brustschildabdeckung x2
B. Brustschild x2
C. Stecker x2
D. Absaugkappe x2
E. Absaugbehilter x2
F. Ventil x4
G. Milchflasche x2
H. Flaschenstander x2
I.  Flaschensauger x2
). Ladekabel fir Gerat
Abpumpvorrichtung
Rohr
. Flaschendeckel x2
N. Kurzes Schliisselband
0. Langes Schliisselband
HINWEIS: CAMINO PRO wird mit zwei Stillschalen mit Zubehor geliefert.
In der zweiten beiliegenden Anleitung finden Sie alle Informationen zum
Zusammenbau und zur Verwendung der Schalen.

zr=



03. ANZEIGE-IKONEN

SIEHE ABB. 2

. Ein/Aus-Taste (G) - Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um
das Gerat ein- oder auszuschalten.

Taste zur Modusanderung (E) - Driicken Sie die Taste, um den
Betriebsmodus des Geréts zu dndern. Es gibt 3 Betriebsmodi des
Geréts (Stimulation, Expression, Loslassen). Das Gerét schaltet

nach 2 Minuten automatisch vom Stimulationsmodus in den
Expressionsmodus um.

Andern Sie die Saugstérke - Driicken Sie + (F), um die Saugstarke zu
erhéhen, oder - (J), um sie zu verringern (Stimulationsmodus (A): L1-
L5; Ausdri dus (B): L1-L9; Er dus (C) : L1-L5).
Batteriestatus (D) - Das Batteriesymbol zeigt den Batteriestatus an.
SchlieRen Sie das Geréat an das Stromnetz an, wenn die Batterie fast
leer ist.

Sitzungsdauer (1) - Hier wird angezeigt, wie viele Minuten seit dem
Einschalten der Milchpumpe vergangen sind. Das Gerat schaltet sich
nach 30 Minuten automatisch aus.

Absaugstufe (H) - Zeigt die aktuell gewahlte Absaugstufe an.

-
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04.VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

SIEHE ABB. 3

. SchlieRen Sie das Pumpgerit an eine Stromversorgung an. Laden Sie

den Akku des Geréts 2 Stunden lang auf.

Trennen Sie die Teile der Milchpumpe, die in direkten Kontakt mit der

Brust oder der Milch kommen.

Schrauben Sie die Milchflasche vom Anschluss ab.

Ziehen Sie das Ventil nach unten, um es vom Stecker zu trennen.

Entfernen Sie die Abdeckung des Brustschildes und ziehen Sie das

Brustschild vom Anschluss ab.

Nehmen Sie die Ansaugkappe und den Ansaugbehélter vom

Anschluss ab.

7. Waschen Sie die Geréteteile (siehe Abschnitt REINIGUNG UND
DISINFIZIERUNG).
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05. REINIGUNG UND DESINFEKTION

und Desi ion sind zwei unterschiedliche Tétigkeiten. Sie
miussen getrennt durchgefiihrt werden, um Ihr Kind zu schiitzen und
sicherzustellen, dass die Milchpumpe ordnungsgeméR funktioniert.
Reinigung - Waschen der Oberfliche des Gerats und Entfernen von Schmutz.
Desinfektion - Abtéten von Organismen wie Bakterien oder Viren, die sich




maglicherweise auf der Oberfliche des Geréts befinden.

Brustschild, Elemente der Milchpumpe (Anschluss, Saugkappe, Sauger),
Flasche und Sauger

Vor dem ersten Gebrauch - Reinigung und Desinfektion

Nach jedem Gebrauch - Reinigung

Einmal am Tag - Desinfektion

WARNUNG:
Das Abpumpgerit, das Ladekabel und der Ladeadapter diirfen nicht in
Wasser gewaschen oder desinfiziert werden.

ANMERKUNG:
- Trennen und waschen Sie alle Teile des Geréts, die mit Milch in Beriihrung
k sind, i nach der Ver dung des Gerits. Auf diese

Weise werden die Milchriicksténde entfernt und das Wachstum von
Bakterien verhindert.

- Verwenden Sie zum Waschen nur Leitungswasser in Trinkwasserqualitat.
Verwenden Sie abgefiilltes Wasser, wenn das Wasser aus lhrem Wasserhahn
diese Anforderung nicht erfillt.

- Verwenden Sie zur Reinigung der Ventile keine Biirsten. Achten Sie darauf,
dass das Ventil nicht durchstochen wird.

- Zerlegen, waschen und spiilen Sie alle Teile der Milchpumpe, die mit Milch
in Berithrung kommen, mit Ausnahme des Abpumpgeréts.

- Verwenden Sie zum Reinigen der Milchpumpenkomponenten eine milde
Spulmittelldsung.

SIEHE ABB. 4

A. Waschen (vor und nach dem ersten Gebrauch - im Waschbecken):

a. Spiilen Sie alle Teile der Milchpumpe, die mit der Brust oder Milch

in Beriihrung gekommen sind, mit kaltem Wasser ab, um die
Milchreste zu entfernen.
Weichen Sie die Elemente 5 Minuten lang in warmem
Seifenwasser ein. Dann abspiilen und waschen.
Lassen Sie die Elemente natiirlich trocknen. Lagern Sie die
trockenen Teile des Sets an einem kiihlen, trockenen Ort, wenn
Sie sie nicht benutzen.
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B. Desinfektion (vor dem ersten Gebrauch und einmal téglich - auf
dem Herd):
a. Fillen Sie den Topf mit Wasser, so dass alle darin befindlichen
Elemente vom Wasser bedeckt sind. Bringen Sie es zum Kochen.



b. Legen Sie die Milchpumpenelemente 10 Minuten lang in
kochendes Wasser.

c. Lassen Sie die Elemente natiirlich trocknen. Lagern Sie die
trockenen Teile des Kits an einem kiihlen, trockenen Ort, wenn Sie
sie nicht benutzen.

o

Reinigung des Pumpenaggregats:

a. Wischen Sie die Pumpeinheit mit einem weichen, feuchten Tuch
und einer milden Spiilmittellésung ab. Andere Reinigungsmittel
oder Scheuermittel konnen das Gerét und sein Display
beschadigen.

b. Tauchen Sie das Aggregat nicht unter Wasser und waschen Sie es
nicht unter flieRendem Wasser ab.

c. Wenn Sie das Pumpaggregat nicht benutzen, bewahren Sie es an
einem kiihlen, trockenen Ort auf.

06.ZUSAMMENBAU DER MILCHPUMPE
1. Waschen Sie Ihre Hande griindlich mit Wasser und Seife, bevor Sie

Ihre Brust und die Milchpumpe beriihren.

2. Verbinden Sie das Brustschild, die Saugkappe und die Saugschale mit
dem Anschluss.
3. Setzen Sie das Ventil in den Anschluss und schrauben Sie die

Milchflasche bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn auf den Anschluss.

4. SchlieRen Sie den Schlauch an die Saugkappe (1) an. Wenn Sie Milch
von beiden Bristen gleichzeitig abpumpen méchten, schlieRen Sie

den Schlauch an beide Saugkappen (2) an (SIEHE ABB. 5).

Tipps:

a. Uberpriifen Sie die Bestandteile der Milchpumpe vor jedem
Gebrauch auf Schaden. Ersetzen Sie beschadigte Teile bei Bedarf
durch neue.

Uberpriifen Sie immer die Sauberkeit der Elemente, bevor Sie die

Maschine benutzen.

c. Um Schiden an der Milchpumpe zu vermeiden, vergewissern Sie
sich, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie sie benutzen.
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07. AUFLADEN DER MILCHPUMPE

Laden Sie die Milchpumpe vor dem ersten Gebrauch 2 Stunden lang auf,
indem Sie sie mit dem USB-Kabel an das Stromnetz anschlieRen. Wenn der
Ladevorgang abgeschlossen ist, ist das Batteriesymbol auf dem Display voll.
SIEHE ABB. 7



Vollstandig blinkende Batterie - schwache Batterie, Gerét an die
Stromversorgung anschlieRen.

SEHEN SIE ABB. 8

Blinkende Batterie, nicht voll - Batterie wird geladen, aktueller Ladestatus
der Batterie.

SEHEN SIE ABB. 9

Voller Akku - Akku vollstandig geladen.

Die Milchpumpe kann verwendet werden, wenn das Gerat zum Aufladen
angeschlossen ist. Der Akku Ihres Geréts wird aufgeladen, wenn Sie es an das
Stromnetz anschlieBen. Der Akku des Geréts wird nicht aufgeladen, wenn
das Abpumpgerét eingeschaltet ist.

Laden Sie den Akku vollstandig auf, bevor Sie ihn einlagern, wenn Sie
beabsichtigen, die Milchpumpe uber einen ldngeren Zeitraum hinweg nicht
zu benutzen.

Laden Sie den Akku des Gerits auf, bevor er vollstandig entladen ist. Dies
verlangert die Lebensdauer des Akkus.

Wenn die Milchpumpe an einem heiRen Ort gelagert wurde, funktioniert
die Batterie des Geréts moglicherweise zunichst nicht. Lassen Sie die
Milchpumpe eine Stunde lang abkiihlen, bevor Sie sie verwenden.

08. VERWENDUNG DER MILCHPUMPE
Wenn Sie Milch von einer Brust abpumpen, stecken Sie das unbenutzte Ende
des Schlauches in den Schlauchhalter.
SEHEN SIE ABB. 6
1. Legen Sie das Brustschild so auf die Brust, dass sich die Brustwarze
im Trichter befindet.
Driicken Sie die Brustschilde und die Verbindungsstiicke mit Daumen
und Zeigefinger an Ihre Briiste. Stiitzen Sie lhre Briiste mit den
Hénden ab.
Schalten Sie die Milchpumpe durch Driicken der Einschalttaste ein
und wihlen Sie den fiir Sie geeigneten Betriebsmodus.
4. Driicken Sie die Einschalttaste, um die Milchpumpe nach dem
Gebrauch auszuschalten, und setzen Sie den Deckel auf den
Brustschutz, um das Gerét vor Staub zu schiitzen.
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Die Milchpumpe merkt sich in allen Modi die zuletzt verwendeten
Saugstufeneinstellungen.

a. Die Mil beginnt im dus zu arbeiten.
Stellen Sie mit den Tasten +/- eine fiir Sie angenehme Saugstarke
ein.



hnelles At das das natiirliche
Saugen der Mutterml\ch durch das Baby nachahmt und den
Milchfluss anregt.
b. Nach 2 Minuten schaltet die Milchpumpe automatisch in den
Expressionsmodus. Stellen Sie die Saugstarke mit den Tasten +/-
ein, um die héchste Saugstufe zu finden, die fiir Sie angenehm ist.
Wenn die Nahrung vor Ablauf der zwei Minuten aus Ihren Bristen
zu flieRen beginnt, driicken Sie die Taste zum Andern des Modus,
um manuell in den Expressionsmodus zu wechseln.
Expressionsmodus - langsameres Abpumpen, bei dem die Milch
sanft und effizient aus der Brust gesaugt wird.
Erhéhen Sie im Expressionsmodus die Saugkraft, bis Sie ein
leichtes Unbehagen (keine Schmerzen) verspiiren, und verringern
Sle die Saugkraft um eine Stufe.
e. - sanfter Abpur . Schalten Sie ihn ein,
wenn die Milch von selbst aus der Brust flieRt.

o
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09. AUSTAUSCH VON VERBRAUCHSTEILEN

VerschleiBteile unterliegen dem natiirlichen VerschleiR wihrend

des Gebrauchs der Milchpumpe und sind daher nicht von der

Herstellergarantie abgedeckt. Verschlissene Teile der Milchpumpe, die

mit Milch in Beriihrung kommen, sollten ausgetauscht werden. Ein

verschlissenes Teil hat einen Riss, ist verformt oder Sie bemerken eine

Verfarbung oder eine deutliche Farbveranderung.

e Ersetzen Sie die Membran alle 8 Wochen (wenn Sie die Milchpumpe
1-3 Mal pro Tag verwenden) oder alle 3-4 Wochen (wenn Sie die
Milchpumpe mehr als 3 Mal pro Tag verwenden).

Ersetzen Sie das Ventil alle 2-3 Monate (wenn Sie die Milchpumpe 1-3
Mal pro Tag verwenden) oder alle 4 Wochen (wenn Sie sie mehr als 3
Mal pro Tag verwenden).

Das Brustschild sollte alle 6 Monate ausgetauscht werden, wenn Sie
die Milchpumpe mehr als 3 Mal pro Tag verwenden.

Tauschen Sie den Schlauch nur aus, wenn Feuchtigkeit in den
Schlauch gelangt oder er beschadigt ist.

10. MILCHZUBEREITUNG
1. Tauen Sie gefrorene Milch nicht in der Mikrowelle oder in kochendem
Wasser auf. Dies kann zu Verbrennungen im Mund des Babys fiihren.
2. Die Milch Giber Nacht im KiihIschrank auftauen lassen. Aufgetaute
Milch nicht wieder einfrieren.
3. Sie konnen die Milch schnell auftauen, indem Sie sie unter



flieBendem Wasser bei einer Temperatur von max. 37 °C. Legen

Sie die verschlossene Flasche/den Beutel 20 Minuten lang in eine

Schiissel mit warmem Wasser, um die Milch auf Kérpertemperatur

zu bringen.

4. Fugen Sie frisch abgepumpte Milch nicht zu zuvor gefrorener Milch
hinzu, wenn die Menge der frischen Milch die Menge der zuvor
gefrorenen Milch tibersteigt. Futtern:

a. Eswird empfohlen, zu stillen, bevor Sie Ihr Baby mit der Flasche

fiittern.

b. Uberpriifen Sie Flasche, Sauger und andere Komponenten vor und
nach jeder Fiitterung. Wenn der Sauger beschadigt ist, verwenden
Sie ihn sofort nicht mehr.

Um die Gefahr des Verschluckens zu vermeiden, testen

Sie die Festigkeit des Saugers, indem Sie vorsichtig an dem

hervorstehenden Teil des Saugers ziehen.

Versuchen Sie nicht, das Loch im Sauger zu vergroRern.

e. Sauglinge sollten nicht ohne Aufsicht von Erwachsenen mit der

Flasche gefiittert werden.

Der Flaschensauger sollte nicht als Schnuller verwendet werden.

o

o
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11.FAQ

Das Gerét startet nicht:

Stellen Sie sicher, dass die Milchpumpe an eine funktionierende Steckdose
angeschlossen ist. Wenn der Laktator keine Stromquelle hat, schaltet sich
das Display nicht ein und es erscheint keine Fehlermeldung.

Das Gerdt pumpt beim Einschalten nicht:

Vergewissern Sie sich, dass der Akku des Geréts aufgeladen oder das Geréat
an die Stromversorgung angeschlossen ist.

Keine/schwache Absaugung:

Vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten der Milchpumpe richtig
positioniert sind. Nehmen Sie die Milchpumpe auseinander und stellen
Sie sicher, dass alle Teile sauber und unbeschadigt sind. Bauen Sie die
Milchpumpe gemaR den Anweisungen im Abschnitt MONTAGE wieder
zusammen. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass die gesamte Oberflache
des Brustschildes Ihre Brust beriihrt.

Es ist mehr Milch aus der Brust geflossen, als die Flasche aufnehmen kann:
Schalten Sie die Milchpumpe aus und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose. Verwenden Sie ein feuchtes (nicht nasses) Tuch, um die
Milchpumpe abzuwischen. Waschen Sie die Geréteteile, in denen sich die
Milch befindet, gemaR den Anweisungen im Abschnitt REINIGUNG UND
DESINFEKTION. Wenn alle Teile des Gerats trocken sind, setzen Sie das Gerat
wieder zusammen.



12.LANGZEITLAGERUNG
1. Die Milchpumpe hat eine eingebaute Batterie. Zum Schutz vor

Beschadigung geht das Gerat nach ldngerer Inaktivitat in den
Speichermodus. Um den Speichermodus zu deaktivieren, schlieRen
Sie das Geréat an das Stromnetz an und laden Sie es 2 Stunden lang
auf.

. Bevor Sie die Milchpumpe fiir langere Zeit weglegen, vergewissern
Sie sich, dass:
a. Alle Teile der Milchpumpe sind sauber.
b. Sie haben das Abpumpgerét gereinigt.
c. Der Akku des Gerits ist vollstandig geladen.

~

13. SPEZIFIKATION

Leistungsaufnahme: 110-240V 50-60Hz | Stromausgang: 5V 1A | Gewicht
der Pumpe: 276 g | Abmessungen der Pumpe: 15,1x4,2x3,7cm |
Batteriekapazitit und -typ: 3,7 V 1400 mAh Li-lon

SAUGDRUCK:

EINZELMODUS
1. Stimulationsmodus: 22-31 kPa
2. Ausdrucksmodus : 30-50 kPa
3. Milchablassmodus : 25-51k Pa

DOPPELMODUS
1. Stimulationsmodus: 14-21 kPa
2. Ausdrucksmodus: 20-41 kPa
3. Milchablass-Modus: 15-41 kPa
Zulissige Differenz +5 Kpa.

14. GARANTIEKARTE/ REKLAMATIONEN

Fir das Produkt gilt eine 24-monatige Garantie.

Die Bedingungen der Garantie finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja
Einzelheiten, Kontakt und Website-Adresse finden Sie unter: https://neno.
pl/kontakt

Anderungen der technischen Daten und des Inhalts des Kits sind
vorbehalten. Wir entschuldigen uns fiir etwaige Unannehmlichkeiten.



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Le dispositif Neno Camino Pro que vous avez regu est un tire-lait
électronique. Il est utilisé pour tirer le lait maternel aprés I'accouchement.
Avant d'utiliser I il, veuillez lire i le manuel d’utili-

sation.

01. MESURES DE SECURITE

-
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-
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Débranchez toujours I'appareil aprés utilisation si vous n‘avez pas
besoin de charger la batterie de I'appareil.

Ne placez pas le produit dans des endroits ou il pourrait tomber dans
un évier, une baignoire ou tout autre récipient d’eau.

Le tire-lait et ses composants ne résistent pas a des températures
élevées - éloignez I'appareil des surfaces chaudes et des flammes
nues.

Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
Le tire-lait ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché sur une source d’alimentation.

N’utilisez jamais 'appareil s'il est tombé ou s'il a été endommagé.
N’utilisez pas un appareil dont le cordon d’alimentation ou la fiche
est endommagé.

Ne pas utiliser I'appareil dans le bain ou la douche.

Ne pas immerger l'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

. Ne pas laver I'appareil a I'eau courante.
.Ne branchez pas I'appareil sur une prise de courant qui a été en

contact avec de I'eau ou d’autres liquides.

. Si votre appareil a été exposé a I'eau ou a d’autres liquides, ne le

touchez pas directement, débranchez-le, éteignez-le et contactez
le fabricant.

. Lappareil est destiné a étre utilisé par une seule personne. Lutilisa-

tion du tire-lait par plus d’une personne comporte un risque pour la
santé des utilisateurs et annule la garantie.

. Ne réparez pas ou ne modifiez pas I'appareil vous-méme.
. N'utilisez le tire-lait que de la maniére décrite dans le manuel. Ne pas

utiliser 'appareil a d’autres fins.

. Inspectez tous les composants du tire-lait avant chaque utilisation.



17. Ne chauffez pas le lait au micro-ondes. Le lait chauffé au micro-ondes
peut braler la bouche du bébé, car le chauffage par micro-ondes peut
produire des poches de haute température dans le liquide. En outre,
les micro-ondes peuvent modifier la composition du lait.

18. Ne pas faire bouillir le lait.

19. Avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois, lavez et désinfectez
toutes les parties de I'appareil qui entreront en contact direct avec
le sein ou le lait.

20. Aprés chaque utilisation du tire-lait, lavez tous les composants de
I'appareil qui entrent en contact direct avec le sein ou le lait.

21. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez le tire-lait ou ses
accessoires a proximité d’enfants.

02. DESCRIPTION DE LAPPAREIL
VOIRFIG. 1

A. Housse de protection de la poitrine x2

B. Protection de la poitrine x2

C. Connecteur x2

D. Capuchon d’aspiration x2

E. Bol d’aspiration x2

F. Valve x4

G. Bouteille de lait x2

H. Support de bouteille x2

I. Tétine de biberon x2

J. Cable de chargement pour l'appareil

K. Dispositif de pompage

L. Tube

M. Couvercle de bouteille x2

N. Longe courte

0. Longue laniére
NOTE: CAMINO PRO est livré avec deux coquilles d’allaitement et leurs
accessoires. Vous trouverez toutes les informations sur le montage et
I'utilisation de ces coquilles dans le deuxiéme manuel ci-joint.

03.ICONES D’AFFICHAGE
VOIRFIG. 2
1. Bouton d‘alimentation (G) - Maintenez le bouton enfoncé pendant 2
secondes pour allumer ou éteindre I'appareil.
2. Bouton de changement de mode (E) - Appuyez sur ce bouton pour
changer le mode de fonctionnement de I'appareil. L'appareil dispose
de 3 modes de fonctionnement (stimulation, expression, relache-



ment). L'appareil passe i du mode sti ion au
mode expression au bout de 2 minutes.

3. Modifier le niveau d’aspiration - Appuyez sur + (F) pour augmenter
I'aspiration ou sur - (J) pour la réduire. (Mode de stimulation (A): L1-
L5 ; Mode d’expression (B): L1-L9 ; Mode de relaxation (C): L1-L5).

4. Etat de la batterie (D) - Uicone de la batterie indique I'état de la
batterie. Branchez 'appareil sur le secteur lorsque la batterie est sur
le point de se décharger.

5. Durée de la séance (l) - Indique le nombre de minutes écoulées
depuis la mise en marche du tire-lait. Uappareil s’éteint automatiqu-
ement au bout de 30 minutes.

6. Niveau d’aspiration (H) - Affiche le niveau d’aspiration actuellement
sélectionné.

04. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

VOIRFIG. 3

. Branchez le dispositif de pompage sur une source d’alimentation

électrique. Chargez la batterie de votre dispositif pendant 2 heures.

2. Débranchez les composants du tire-lait qui entreront en contact
direct avec le sein ou le lait.

3. Dévisser la bouteille de lait du connecteur.

4. Tirez la valve vers le bas pour la déconnecter du connecteur.

5. Retirez le couvercle du bouclier mammaire et retirez le bouclier
mammaire du connecteur.

6. Retirer le bouchon d’aspiration et le bol d’aspiration du connecteur.

7. Laver les composants de I'appareil (voir la section NETTOYAGE ET
DESINFECTION).

-

05. LE NETTOYAGE ET LA DESINFECTION

Le nettoyage et la désinfection sont deux activités différentes. Ils doivent
étre effectués séparément pour protéger votre enfant et garantir le bon
fonctionnement du tire-lait.

Nettoyage - lavage de la surface de I'appareil et élimination des salissures.
Désinfection - élimination des organismes tels que les bactéries ou les virus
qui peuvent étre présents a la surface du dispositif.

La téterelle, les éléments du tire-lait (connecteur, capuchon de succion, bol
de succion), le biberon et la tétine.

Avant la premiére utilisation - Nettoyage et désinfection

Apres chaque utilisation - Nettoyage

Une fois par jour - Assainissement



AVERTISSEMENT:

Le dispositif de pompage, le cable de chargement et I'adaptateur de charge-
ment ne doivent pas étre lavés ou désinfectés dans l'eau.

Remarque:

- Séparez et lavez tous les composants de I'appareil qui sont entrés en
contact avec le lait immédiatement aprés I'utilisation de I'appareil. Cela
permettra d’éliminer les résidus de lait et d'empécher la prolifération des
bactéries.

- Pour le lavage, n’utilisez que de I'eau du robinet de qualité potable. Utilisez
de I'eau en bouteille si I'eau du robinet ne répond pas a cette exigence.

- Ne pas utiliser de brosses pour nettoyer les valves. Veillez a ne pas percer
la valve.

- Démontez, lavez et rincez tous les composants du tire-lait qui entrent en
contact avec le lait, a I'exception du dispositif de pompage.

- Utilisez un savon doux pour laver les composants du tire-lait.

VOIRFIG. 4
A. Lavage (avant et aprés la premiére utilisation - dans I'évier):

a. Rincez a I'eau froide tous les éléments du tire-lait qui sont entrés
en contact avec le sein ou le lait afin d’éliminer les résidus de lait.
Faites tremper les éléments dans de I'eau chaude savonneuse
pendant 5 minutes. Rincer et laver ensuite.

c. Laissez les éléments sécher naturellement. Rangez les parties
séches de I'ensemble dans un endroit frais et sec lorsque vous ne
les utilisez pas.

b.

B. Dési ion (avant la i ilisation et une fois par jour - sur
la cuisiniére):

a. Remplir la marmite d’eau de maniére a ce que tous les éléments
placés dans la marmite soient couverts lorsqu’ils sont placés dans
I'eau. Porter a ébullition.

Placer les éléments du tire-lait dans de I'eau bouillante pendant

10 minutes.

c. Laissez les éléments sécher naturellement. Conservez les parties
séches du kit dans un endroit frais et sec lorsque vous ne les
utilisez pas.

14
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Nettoyage de I'unité de pompage:
a. Essuyez le groupe de pompage avec un chiffon doux et humide et
un produit vaisselle doux. D’autres produits de nettoyage ou des



abrasifs peuvent endommager I'appareil et son écran.
b. Ne pasimmerger 'unité de pompage dans I'eau et ne pas la laver
a l'eau courante.
Lorsque vous n’utilisez pas I'unité de pompage, rangez-la dans un
endroit frais et sec.

o

06. ASSEMBLAGE DU TIRE-LAIT

1. Lavez-vous soigneusement les mains a I'eau et au savon avant de
toucher le sein et le tire-lait.

2. Connecter la téterelle, le capuchon d’aspiration et le bol d’aspiration
au connecteur.

3. Placez la valve dans le connecteur et vissez la bouteille de lait sur le
connecteur, en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
jusqu’a ce qu’elle s'arréte.

4. Branchez la tubulure sur le bouchon d’aspiration (1). Si vous souhaitez
extraire le lait des deux seins simultanément, connectez la tubulure
aux deux bouchons de succion (2) VOIR FIG. 5.

Conseils:

a. Avant chaque utilisation, vérifiez que les du tire-lait
ne sont pas end és. Remplacez les éléments end; é
par de nouveaux si nécessaire.

b. Vérifiez toujours la propreté des éléments avant d’utiliser la
machine.

c. Pour éviter d'endommager le tire-lait, assurez-vous que toutes ses
piéces sont séches avant de |'utiliser.

07. CHARGEMENT DU TIRE-LAIT

Avant la premiére utilisation, chargez le tire-lait pendant 2 heures en le
connectant & la source d'alimentation & I'aide du cable USB. L'icone de la
batterie sur I'écran sera pleine lorsque la charge sera terminée.
VOIRFIG. 7

Batterie clignotante - batterie faible, I'appareil a I'ali
VOIRFIG. 8

Batterie clignotante, non pleine - batterie en cours de charge, état de charge
actuel de la batterie.

VOIRFIG. 9

Batterie pleine - batterie entierement chargée.

Le tire-lait peut étre utilisé lorsque I'appareil est connecté pour étre rechar-
gé. La batterie de votre appareil se charge lorsque vous le branchez sur le



secteur. La batterie de I'appareil ne sera pas chargée lorsque le dispositif de
pompage est en marche.

Chargez complétement la batterie avant de la ranger si vous avez I'intention
de ne pas utiliser le tire-lait pendant une longue période.

Chargez la batterie de I'appareil avant qu’elle ne soit complétement déchar-
gée. Cela permet de prolonger la durée de vie de la batterie.

Si le tire-lait a été stocké dans un endroit chaud, la batterie de I'appareil peut
ne pas fonctionner au début. Laissez le tire-lait refroidir pendant une heure
avant de l'utiliser.

08. UTILISATION DU TIRE-LAIT
Si vous tirez le lait d’un seul sein, insérez 'extrémité non utilisée de la
tubulure dans le support de tubulure.
VOIRFIG. 6
1. Placer la téterelle sur le sein de fagon a ce que le mamelon se trouve
a l'intérieur de I'entonnoir.
2. Pressez les boucliers et les connecteurs sur vos seins a 'aide de vos
pouces et de vos index. Soutenez vos seins avec vos mains.
3. Mettez le tire-lait en marche en appuyant sur le bouton d’alimenta-
tion et sélecti le mode de foncti qui vous convient.
4. Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre le tire-lait
apres utilisation et placez le couvercle sur la téterelle pour protéger
I'appareil de la poussiére.

Le tire-lait garde en mémoire les derniers réglages de niveau d’aspiration
utilisés dans tous les modes.

a. Le tire-lait commence a fonctionner en mode stimulation. Réglez
le niveau d’aspiration qui vous convient a I'aide des boutons +/-.
Mode stimulation - pompage rapide qui imite la succion naturelle
du lait maternel par le bébé, stimulant ainsi I'écoulement du lait.
Aprés 2 minutes, le tire-lait se met automatiquement en mode
expression. Réglez le niveau de succion a I'aide des boutons +/-
pour trouver le niveau de succion le plus élevé qui vous convient.
Si les aliments commencent a s’écouler de vos seins avant que
deux minutes ne se soient écoulées, appuyez sur le bouton
de changement de mode pour passer manuellement en mode
d’expression.

c. Mode d’expression - pompage plus lent, qui aspire doucement et
efficacement le lait du sein.

En mode expression, augmentez la force d’aspiration jusqu’a ce
que vous ressentiez une légeére géne (pas de douleur) et réduisez
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I'aspiration d’un niveau.
e. Mode de descente du lait - mode de pompage en douceur. Il se
met en marche lorsque le lait s’écoule tout seul du sein.

09. LE REMPLACEMENT DES PIECES CONSOMMABLES

Les piéces consommables sont soumises a une usure naturelle pendant

I'utilisation du tire-lait et ne sont donc pas couvertes par la garantie du

fabricant. Les piéces usées du tire-lait qui entrent en contact avec le

lait doivent étre remplacées. Une piéce usée présente une fissure, est

déformée ou vous remarquez une décoloration ou un changement de

couleur marqué.

e Remplacez la membrane toutes les 8 semaines (si vous utilisez le tire-
-lait 1 a 3 fois par jour) ou toutes les 3 a 4 semaines (si vous utilisez le
tire-lait plus de 3 fois par jour).

Remplacez la valve tous les 2 a 3 mois (si vous utilisez le tire-lait 1 a
3 fois par jour) ou toutes les 4 semaines (si vous l'utilisez plus de 3
fois par jour).

La téterelle doit étre remplacée tous les 6 mois si vous utilisez le
tire-lait plus de 3 fois par jour.

Remplacez le tube uniquement si de I'humidité pénétre dans le tube
ou s'il est endommagé.

10. PREPARATION DU LAIT

1. Ne décongelez pas le lait congelé au micro-ondes ou dans de I'eau
bouillante. Cela peut briler la bouche du bébé.

2. Décongeler le lait au réfrigérateur pendant une nuit. Ne pas recon-
geler le lait décongelé.

3. Vous pouvez décongeler rapidement le lait en le gardant sous I'eau
courante a une température maximale de 37 °C. Placez le biberon/
sac fermé dans un bol d’eau chaude pendant 20 minutes pour que le
lait revienne a la température du corps.

4. Ne pas ajouter de lait fraichement exprimé a du lait précédemment
congelé si la quantité de lait frais est supérieure a la quantité de lait
précéd; congelé. Ali jon:

a. Il est recommandé d'allaiter avant de commencer & nourrir votre

bébé au biberon.

b. Vérifiez toujours le biberon, la tétine et les autres composants
avant et aprés chaque repas. Si la tétine est endommagée, cessez
immédiatement de 'utiliser.

Pour éviter tout risque d’étouffement, testez la solidité de la
tétine en tirant doucement sur la partie saillante.

o



d. N’essayez pas d’agrandir le trou de la tétine.

e. Les nourrissons ne doivent pas étre nourris au biberon sans la
surveillance d’un adulte.

f. La tétine du biberon ne doit pas étre utilisée comme une sucette.

11.FAQ

L'appareil ne démarre pas:

Assurez-vous que le tire-lait est branché sur une prise de courant en état
de marche. Si le lactateur n’a pas de source d’alimentation, son écran ne
s’allume pas et aucun message d’erreur n‘apparait.

L'appareil ne pompe pas lorsqu’il est mis en marche:

Assurez-vous que I'appareil a une batterie chargée ou qu'il est branché.
Pas/peu d’aspiration:

Assurez-vous que tous les composants du tire-lait sont correctement
positionnés. Démontez le tire-lait et assurez-vous que tous les composants
sont propres et intacts. Remontez le tire-lait en suivant les instructions de
la section ASSEMBLAGE. Pendant le pompage, assurez-vous que toute la
surface du tire-lait est en contact avec votre sein.

La quantité de lait qui s’écoule du sein est supérieure a celle que le biberon
peut contenir:

Eteignez le tire-lait et débranchez-le de I'alimentation électrique. Utilisez un
chiffon humide (non mouillé) pour essuyer le tire-lait. Lavez les composants
du dispositif dans lesquels se trouve le lait, conformément aux instructions
de la section NETTOYAGE ET DESINFECTION. Lorsque tous les éléments du
dispositif sont secs, remontez le dispositif.

12.STOCKAGE A LONG TERME

1. Le tire-lait est équipé d’une batterie intégrée. Pour éviter tout
dommage, I'appareil passe en mode de stockage aprés une longue
période d’inactivité. Pour désactiver le mode de stockage, branchez
I'appareil sur le secteur et chargez-le pendant 2 heures.

2. Avant de ranger le tire-lait pour une période prolongée, assurez-
-vous que
a. Toutes les piéces du tire-lait sont propres.
b. Vous avez nettoyé le dispositif de pompage.
c. Labatterie de I'appareil est complétement chargée.

13. SPECIFICATION

Entrée d’alimentation: 110-240V 50-60Hz | Sortie d’alimentation: 5V 1A |
Poids de la pompe: 276 g | Dimensions de la pompe: 15,1 x4,2x3,7 cm |
Capacité et type de batterie: 3.7V 1400 mAh Li-lon



LA PRESSION D’ASPIRATION:
MODE SIMPLE
1. Mode de stimulation: 22-31 kPa
2. Mode d’expression: 30-50 kPa
3. Mode de descente du lait: 25-51k Pa

MODE DOUBLE

1. Mode de stimulation: 14-21 kPa

2. Mode d’expression: 20-41 kPa

3. Mode de descente du lait: 15-41 kPa
Différence admissible +5 Kpa.

14. CARTE DE GARANTIE/ RECLAMATIONS

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois.

Les conditions de la garantie peuvent étre consultées a I'adresse suivante:
https://neno.pl/gwarancja

Les détails, le contact et I'adresse du site web se trouvent a I'adresse suivan-
te: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit sont susceptibles d’étre modifiés sans
préavis. Nous nous excusons pour tout désagrément.

NAVOD K POUZITI

Vdzeny zdkazniku,

pfistroj Neno Camino Pro, ktery jste obdrzeli, je elektronicka odsavacka
matefského mléka. Slouzi k odsavani matefského mléka po porodu.
Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku.

01. BEZPECNOSTNi OPATRENi

1. Pokud nepotiebujete baterii zafizeni nabijet, vidy ji po pouziti
odpojte od napédjeni.
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. Vyrobek neumistujte na mista, kde by mohl spadnout do umyvadla,
vany nebo jiné nadoby s vodou.

3. Odsavacka matefského mléka a jeji sou¢asti nejsou odolné vici
vysokym teplotam - udrzujte pfistroj mimo dosah horkych povrcht a
otevieného ohné.

4. Pfistroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych materidld.

5. Odsavacka matefského mléka by neméla byt ponechdna bez dozoru,
pokud je pfipojena ke zdroji napdjeni.

6. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud bylo upusténo nebo jinak
poskozeno.

7. Nepoutzivejte zafizeni, pokud je jeho napdjeci kabel nebo zastréka
poskozena.

8. Pfistroj nepouzivejte ve vané ani ve sprie.

9. Neponofujte pfistroj pod vodu ani do jinych kapalin.

10. Pfistroj neumyvejte pod tekouci vodou.

11. Nepfipojujte zafizeni do elektrické zasuvky, kterd pfisla do styku s
vodou nebo jinymi kapalinami.

12. Pokud bylo zafizeni vystaveno plsobeni vody nebo jinych kapalin,
nedotykejte se ho pfimo, odpojte ho od sité, vypnéte a kontaktujte
vyrobce.

13. Zafizeni je uréeno pro pouziti jednim uZivatelem. Pouzivani odsavacky

vice nez jednou osobou s sebou nese riziko poskozeni zdravi uzivateld
a ztraci platnost zaruky.

14. Zafizeni neopravuijte ani neupravujte sami.

15. Odsavacku matefského mléka pouzivejte pouze tak, jak je popsano v
pfiru€ce. Pistroj nepouzivejte k jinym Géelam.

16. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte viechny soucasti odsavacky
matefského mléka.

17. MIéko neohfivejte v mikrovinné troub&. MIéko ohfivané v mikrovinné
troubé maze dité popalit v Ustech, protoze ohfev pomoci mikrovin-
nych vin mize v tekutiné vytvofit kapsy o vysoké teploté. Kromé toho
mohou mikrovinné viny zménit slozeni mléka.

18. MIéko nevarte.

19. Pfed prvnim pouzitim odsévacky matefského mléka umyjte a vydezin-
fikujte vSechny &asti pistroje, které p¥ijdou do pfimého kontaktu s
prsy nebo mlékem.

20. Po kazdém pouziti odsavacky matefského mléka umyjte vsechny
soudasti pfistroje, které pfichazeji do pfimého kontaktu s prsy nebo
mlékem.

21. Pfi pouzivani odsavacky matefského mléka nebo jejiho pfislusenstvi v
blizkosti déti dbejte zvysené opatrnosti.



02.POPIS ZARIZENI
OBRAZEK 1
A. Kryt prsniho Stitu x2
B. Prsni stit x2
C. Konektor x2
D. Saci uzavér x2
Saci miska x2
. Ventil x4
G. Léhev na mléko x2
H. Stojan na lahve x2
. Dudlik na Iahev x2
J. Nabijeci kabel pro zafizeni
K. Cerpaci zafizeni
L. Trubka
M. Vicko na ldhev x2
N. Krdtka Siiirka
0. Dlouhd 3ridrka
POZNAMKA: CAMINO PRO se dodéva se dvéma kojicimi boxy s pFisluden-
stvim. Veskeré informace o jejich montézi a pouziti najdete v druhém
pfilozeném navodu.

mm

03.DISPLAY ICONS

OBRAZEK 2

. Tlatitko napéjeni (G) - podrzenim tlacitka po dobu 2 sekund zafizeni

zapnete nebo vypnete.

2. Tlacitko pro zménu rezimu (E) - Stisknutim tla¢itka zménite provozni
rezim zafizeni. K dispozici jsou 3 provozni rezimy zafizeni (stimulace,
exprese, vypousténi). Zafizeni se po 2 minutach automaticky piepne
z rezimu stimulace do rezimu exprese.

3. Zména Urovné odsavani - Stisknutim tlacitka + (F) zvysite droveri
odsavani nebo tlacitka - (J) ji snizite (rezim stimulace (A)): L1-L5; rezim
exprese (B): L1-L9; rezim vypousténi (C) : L1-L5).

4. Stav baterie (D) - lkona baterie zobrazuje stav baterie. Pfipojte
zafizeni k napdjeni, kdyz se baterie blizi vybiti.

5. Doba trvani relace (I) - udavd, kolik minut uplynulo od zapnuti
odsavatky matefského mléka. Zafizeni se automaticky vypne po 30
minutach.

6. Uroveri odsavani (H) - Zobrazuje aktualné zvolenou drover odsavani.

-

04.PRED PRVNiM POUZITIM
OBRAZEK 3



1. Pfipojte Cerpaci zafizeni ke zdroji napdjeni. Nabijejte baterii zafizeni
po dobu 2 hodin.

2. Odpojte souasti odsavacky, které pfijdou do pfimého kontaktu s
prsem nebo mlékem.

3. Odsroubujte lahev na mléko z konektoru.

4. Zatdhnéte za ventil dold a odpojte jej od konektoru.

5. Odstrarite kryt prsniho $titu a stdhnéte prsni stit z konektoru.

6. Odstrarite saci uzavér a saci misku z konektoru.

7. Omyjte sougésti pfistroje (viz st CISTENI A DEZINFEKCE).

05. CISTENT A DESINFEKCE
éni a dezinfekce jsou dvé rizné &innosti. Je tfeba je provadét oddéleng,
abyste ochranili své dité a zajistili spravnou funkci odsavacky matefského
mléka.

Cisténi - omyti povrchu zafizeni a odstranéni neistot.

Desinfekce - zni¢eni organism, jako jsou bakterie nebo viry, které se mohou
nachazet na povrchu zafizeni.

Prsni stit, prvky odsavacky (konektor, saci vicko, saci miska), lahev a dudlik.
PFed prvnim pouzitim - Cisténi a dezinfekce

Po kazdém poutiti - Cidténi

Jednou denné - Dezinfekce

VAROVAN(:

Cerpadlo, nabijeci kabel a nabijeci adaptér se nesmi myt ani dezinfikovat

ve vodé.

POZNAMKA:

- V8echny souéasti pfistroje, které pfisly do styku s mlékem, ihned po pouziti
pfistroje oddélte a umyjte. Tim odstranite zbytky mléka a zabranite ristu
bakterii.

- K myti pouzivejte pouze kvalitni pltnou vodu z vodovodu. Pokud voda z

vaseho vodovodu tento pozadavek j Zivejte balenou vodu.
- Pfi ¢isténi ventili nepouzivejte kartace. Davejte pozor, abyste ventil
neprorazili.

- Rozeberte, umyjte a oplachnéte vechny soucasti odsavacky matefského
mléka, které prichazeji do styku s mlékem, s vyjimkou odsévaciho zafizeni.
- Pi myti soudasti odsavacky matefského mléka pouzivejte jemné mydlo.

OBRAZEK 4
A. Myti (pfed a po prvnim pouiiti - v umyvadle):
a. Vsechny prvky odsavacky, které pfisly do styku s matefskym
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mlékem nebo mlékem, oplachnéte studenou vodou, abyste
odstranili zbytky mléka.

Prvky namocéte na 5 minut do teplé mydlové vody. Poté je
oplachnéte a umyjte.

Nechte prvky pfirozené vyschnout. Pokud suché ¢asti sady nepo-
uzivate, skladujte je na chladném a suchém misté.

Dezinfekce (pfed prvnim pouZitim a jednou denné - na sporaku):

a.

b.
c

Naplnite hrnec vodou tak, aby byly viechny prvky v ném umisténé
po vlozeni do vody zakryté. Pfivedte ji k varu.
Prsni odsévacku vlozte na 10 minut do vrouci vod:
Nechte prvky pfirozené vyschnout. Pokud suché ¢asti soupravy
nepouzivate, ulozte je na chladném a suchém misté.

Cisténi éerpaci jednotky:

a.

14

Cerpaci jednotku otfete mékkym vlhkym hadfikem s jemnym
mydlem na nadobi. Jiné ¢istici prostfedky nebo abraziva mohou
pristroj a jeho displej poskodit.

Cerpaci jednotku neponofuijte pod vodu ani ji neomyvejte pod
tekouci vodou.

Pokud Eerpaci jednotku nepouzivate, ulozte ji na chladném a
suchém misté.

06. SESTAVENT ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA

1. Pfed dotykem prsu a odsavacky si dikladné umyjte ruce vodou a
mydlem.
Pfipojte prsni stit, saci vicko a saci misku ke konektoru.
Umistéte ventil do konektoru a nasroubujte Idhev na mléko na konek-
tor a otacejte ji ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se nezastavi.
Pfipojte hadi¢ku k nasdvacimu uzavéru (1) . Pokud chcete odsavat
mléko z obou prsii sou¢asné, pfipojte haditku k obéma odsavacim
uzavérim (2), OBRAZEK 5.

2.
3.

4.

Tipy:

o

o T

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou souéasti odsavacky
poskozeny. V pfipadé potfeby vymérite poskozené soucasti za
nové.

PFed pouzitim stroje vzdy zkontrolujte &istotu prvkd.

Abyste zabranili poskozeni odsavacky matefského mléka, ujistéte
se, ze jsou viechny jeji &asti pfed pouzitim suché.



07. NABIJENT ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA

Pfed prvnim pouZitim odsavacku matefského mléka 2 hodiny nabijejte
pripojenim ke zdroji napajeni pomoci kabelu USB. Po dokonéeni nabijeni se
na displeji zobrazi ikona pIné baterie.

OBRAZEK 7

PIné blikajici baterie - slaba baterie, pfipojte zafizeni k napajeni.

OBRAZEK 8

Blikajici baterie, neni plnd - baterie se nabiji, aktudlni stav nabijeni baterie.
OBRAZEK 9

PInd baterie - baterie je pIné nabita.

Odsavatku matefského mléka Ize poutivat, kdy? je zafizeni pfipojeno k nabi-
jeni. Baterie zafizeni se nabije, kdyZ jej pfipojite k napajeni. Baterie zafizeni
se nebude nabijet, kdyz je odsavacka zapnutd.

Pokud odsévacku mateského mléka nehodlate del3i dobu pouzivat, pied
ulozenim ji pIné nabijte.

Nabijejte baterii zafizeni pfed jejim Gplnym vybitim. Tim se prodlouzi
Zivotnost baterie.

Pokud byla odsavacka ulozena na horkém misté, baterie pfistroje nemusi
zpotatku fungovat. Pred pouZitim odsavacky matefského mléka ji nechte
hodinu vychladnout.

08. POUZIVANI ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA

Pokud odsévate mléko z jednoho prsu, vlozte nepouzity konec hadi¢ky do

drzaku hadicky.

OBRAZEK 6

. Nasadte prsni tit na prs tak, aby bradavka byla uvniti nalevky.

2. Pritisknéte prsni Stity a konektory k prsiim pomoci palct a ukazo-
vacka. Podeprete si prsa rukama.

3. Zapnéte odsdvacku stisknutim tlacitka napajeni a zvolte provozni
rezim, ktery vam vyhovuje.

4. Po poutziti odsavacku vypnéte stisknutim tlacitka napdjeni a nasadte
viko na prsni 8tit, abyste pfistroj ochranili pfed prachem.

-

Odsavatka si pamatuje posledni poutité nastaveni Grovné sani ve v3ech
rezimech.

a. Odsdavacka matefského mléka zaéne pracovat ve stimulaénim
rezimu. Pomoci tlatitek +/- nastavte pro vés vhodnou drovef
odsavani.

Stimulagni rezim - rychlé odséavani, které napodobuije pfirozené
sani matef'ského mléka ditétem a stimuluje tok mléka.
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Po 2 minutach odsavacka automaticky zapne rezim odsavani.

Pomoci tlagitek +/- nastavte Uroveri odsavéni tak, abyste nasli

nejvy33i Uroven odsavani, ktera vam vyhovuje. Pokud vam z prsou

zaéne vytékat potrava dfive, nez uplynou dvé minuty, stisknéte

tladitko pro zménu rezimu a ruéné piepnéte do expresniho

rezimu.

c. Expresni reZim - pomalejsi odsavani, které jemné a efektivné
odséava mléko z prsu.

d. V expresnim rezimu zvySujte saci silu, dokud nepocitite mirné
nepohodli (nikoli bolest), a snizte sani o jeden stupen.

e. ReZim vypousténi mléka - Setrny rezim odsavani. Zapnéte jej, kdyz

mléko tece z prsu samo.

09. VYMENA SPOTREBNICH DiLU

Spotfebni dily podléhaji pfirozenému opotiebeni béhem pouzivani od-

savacky matefského mléka, a proto se na né nevztahuje zaruka vyrobce.

Opotiebované asti odsavacky, které pFichazeji do styku s mlékem, by

mély byt vyménény. Opotfebovany dil ma prasklinu, je zdeformovany

nebo si v§imnete zmény barvy ¢i vyrazné zmény barvy.

e Membranu vymérite kazdych 8 tydnl (pokud odsavacku pouzivate
1-3krat denné) nebo kazdé 3-4 tydny (pokud odsavacku pouzivite
vice nez 3krat denné).

Vymérite ventil kazdé 2-3 mésice (pokud odsavacku pouzivate 1-3krat
denné) nebo kazdé 4 tydny (pokud ji pouzivate vice nez 3krat denné).
Pokud odsavacku matefského mléka pouzivite Castéji nez tikrat
denné, je tieba prsni stit vyménit kazdych 6 mésicd.

Trubi¢ku vyménte pouze v pfipadé, Ze se do ni dostane vlhkost nebo
je poskozena.

10. PRIPRAVA MLEKA

1. Mrazené mléko nerozmrazujte v mikrovinné troubé ani ve vrouci
vodé. To mize dité popdlit v Ustech.

2. Mléko nechte pfes noc rozmrazit v lednici. Rozmrazené mléko jiz
znovu nezmrazuijte.

3. Mléko muzete rychle rozmrazit, kdyz ho udrzujete pod tekouci vodou
pfi teploté max. 37 °C. Uzavienou ldhev/sééek vlozte na 20 minut do
nadoby s teplou vodou, aby mléko dosahlo télesné teploty.

4. Nepridavejte cerstvé odstfedéné mléko k dfive zmrazenému mléku,
pokud mnozstvi Eerstvého mléka pievysuje mnozstvi dfive zmra-
zeného mléka. Krmeni:

a. Nez zatnete dité krmit z Iahve, doporuéuje se kojit.
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Pfed kazdym krmenim a po ném vidy zkontrolujte lahev, dudlik a
dal3i soucdsti. Pokud je savicka poskozend, okamzité ji prestante
poutzivat.

Abyste predesli nebezpeti uduseni, vyzkousejte pevnost savicky

jemnym zatazenim za jeji vy¢nivajici ¢ast.

. Nepokousejte se zvétSovat otvor ve struku.

e. Kojenci by neméli byt krmeni z lahve bez dozoru dospélé osoby.

f.  Dudlik Iahve by se nemél pouzivat jako dudlik.

o

a

11. CASTO KLADENE DOTAZY
Zafizeni se nespusti:

Ujistéte se, ze je odsavacka matefského mléka pfipojena k funkéni elektrické
zasuvce. Pokud odsavacka nemd zadny zdroj napéjeni, jeji displej se nezapne
a nezobrazi se zddné chybové hlaseni.

Pfistroj po zapnuti necerpa:

Ujistéte se, Ze je zafizeni nabité nebo pfipojené k siti.

Z4dné/slabé sani:

Ujistéte se, ze jsou viechny soudasti odsavacky spravné umistény. Rozeberte
odsévacku matefského mléka a ujistéte se, Ze jsou viechny soudasti Cisté a
neposkozené. Odsavacku matefského mléka znovu sestavte podle pokynii
uvedenych v &asti MONTAZ. B&hem odsavéni dbejte na to, aby se cely povrch
prsniho 3titu dotykal prsu.

Z prsu vytékd vice mléka, nez se vejde do lahve:

Vypnéte odsavacku matefského mléka a odpojte ji od zdroje napajeni.
Odsavacku matefského mléka otfete vihkym (ne mokrym) hadfikem.
Soutasti zafizeni, ve kterych se nachazi mléko, umyjte podle pokynii v ¢asti
CISTENI A DEZINFEKCE. Kdy? jsou véechny soutasti zafizeni suché, zafizeni
znovu sestavte.

12. DLOUHODOBE SKLADOVAN{

1. Odsavatka matefského mléka md vestavénou baterii. Z divodu
ochrany pfed poskozenim piejde pfistroj po delsi dobé neinnosti
do skladovaciho rezimu. Chcete-li vypnout rezim ukladani, pripojte
zafizeni k napdjeni a nabijejte jej po dobu 2 hodin.

2. Pred odlozenim odsavacky matefského mléka na del$i dobu se
ujistéte, ze:

a. Vsechny ¢asti odsavacky jsou isté.
b. Vycistili jste Cerpaci zafizeni.
c. Baterie zafizeni je pIné nabita.



13. SPECIFIKACE

Pfikon: 110-240V 50-60Hz | Vystupni vykon: | Hmotnost &erpadla: 276 g |
Rozméry Eerpadla: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Kapacita a typ baterie: 3,7 V 1400
mAh Li-lon

SACI TLAK:
JEDNOTLIVY REZIM
1. ReZim stimulace: 22-31 kPa
2. ReZim vyjadreni : 30-50 kPa
3. Rezim vypousténi mléka : 25-51k Pa

DVOIITY REZIM

1. Rezim stimulace: 14-21 kPa

2. Rezim vyjadfeni: 20-41 kPa

3. Rezim vypousténi mléka: 15-41 kPa
Pfipustny rozdil £5 Kpa.

14.ZARUENT LIST/REKLAMACE

Na vyrobek se vztahuje zaruka 24 mésicd.

Podminky zaruky jsou k dispozici na adrese: https://neno.pl/gwarancja.
Podrobnosti, kontakt a adresu webové stranky naleznete na adrese:
https://neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah sady se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Za
pfipadné nepfijemnosti se omlouvame.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zékaznik,

zariadenie Neno Camino Pro, ktoré ste dostali, je elektronickd odsavacka
mlieka. Pouziva sa na odsavanie materského mlieka po pérode.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne preéitajte ndvod na pouZitie.

01.BEZPECNOSTNE OPATRENIA
1. Ak nepotrebujete nabijat batériu zariadenia, vzdy ho po pouziti
odpojte od napdjania.
2. Vyrobok neumiestfiujte na miesta, kde by mohol spadnut do umyva-
dla, vane alebo inej nddoby s vodou.



3. Odsavacka mlieka a jej sucasti nie st odolné voéi vysokym teplotam -
udrzujte zariadenie mimo hordcich povrchov a otvoreného ohia.

4. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych materidlov.

5. Odsavactka mlieka by sa nemala nechévat bez dozoru, ked'je pripojena
k zdroju napajania.

6. Nikdy nepouzivajte zariadenie, ak vam spadlo alebo bolo inak
poskodené.

7. Zariadenie nepoutzivajte, ak je jeho napajaci kabel alebo zastrcka
poskodena.

8. Pristroj nepouzivajte vo vani ani v sprche.

9. Zariadenie neponarajte pod vodu ani do inych kvapalin.

10. Zariadenie neumyvajte pod te¢tcou vodou.

11. Zariadenie nepripajajte do elektrickej zasuvky, ktora prisla do kontak-
tu s vodou alebo inymi kvapalinami.

12. Ak bolo vase zariadenie vystavené vode alebo inym tekutinam,
nedotykajte sa ho priamo, odpojte ho zo zasuvky, vypnite ho a
kontaktujte vyrobcu.

13. Zariadenie je uréené na pouzivanie jednym pouzivatefom. PouZivanie
odsavacky mlieka viac ako jednou osobou predstavuije riziko poskode-
nia zdravia pouzivatelov a rusi platnost zéruky.

14. Zariadenie neopravujte ani neupravujte svojpomocne.

15. Odsavacku mlieka pouzivajte len tak, ako je to popisané v prirucke.
Pristroj nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

16. Pred kazdym pouzitim skontrolujte vietky sucasti odsavacky mlieka.

17. Mlieko neohrievajte v mikrovinnej rare. Mlieko ohrievané v mikro-
vinnej rire méze dieta popélit, pretoze pri ohrievani mikrovinnymi
vInami mézu v tekutine vzniknGt vrecka s vysokou teplotou. Okrem
toho mézu mikrovinné viny zmenit zlozenie mlieka.

18. Mlieko nevarte.

19. Pred prvym pouzitim odsavacky mlieka umyte a vydezinfikujte vietky
Casti zariadenia, ktoré pridu do priameho kontaktu s prsnikmi alebo
mliekom.

20. Po kazdom pouziti odsavactky mlieka umyte vietky stcasti zariadenia,
ktoré prichadzaju do priameho kontaktu s prsnikmi alebo mliekom.

21. Pri pouzivani odsavacky mlieka alebo jej prislusenstva v blizkosti deti
dbajte na zvy3enu opatrnost.

02.POPIS ZARIADENIA
POZRI OBR. 1
A. Kryt prsného stitu x2
B. Prsny stit x2



C. Konektor x2
D. Odsavaci uzaver x2

E. Sacia miska x2

F. Ventil x4

G. Fla3a na mlieko x2

H. Stojan na flase x2

I Cumlik na ffasu x2

J. Nabijaci kabel pre zariadenie

K. Cerpacie zariadenie

L. Rurka

M. Viecko na flasu x2

N. Krédtka Snirka

0. DIhd $nirka
POZNAMKA: CAMINO PRO sa dodéva s dvoma dojéiacimi mu3lami s
prisluSenstvom. Vietky informacie o ich montazi a pouzivani najdete v
druhom prilozenom navode.

03.DISPLAY ICONS

POZRI OBR. 2

. Tlatidlo napdjania (G) - podrzanim tlacidla na 2 sekundy zariadenie

zapnete alebo vypnete.

2. Tlacidlo zmeny rezimu (E) - Stla¢enim tlacidla zmenite prevadzkovy
rezim zariadenia. K dispozicii su 3 prevadzkové rezimy zariadenia
(stimuldcia, expresia, vypustenie). Zariadenie sa po 2 mindtach
automaticky prepne z rezimu stimulacie do rezimu expresie.

3. Zmena Urovne odsavania - Stla¢enim tlacidla + (F)zvyste droveri
odsdvania alebo - (J) ju znizte (rezim stimulacie (A): L1-L5; expresny
rezim (B): L1-L9; reZim vypustania (C) : L1-L5).

4. Stav batérie (D) - lkona batérie zobrazuje stav batérie. Ked'sa batéria

blizi k vybitiu, pripojte zariadenie k napajaniu.

Trvanie relacie (1) - uddva, kolko minut uplynulo od zapnutia od-

savacky mlieka. Zariadenie sa automaticky vypne po 30 minutach.

6. Uroveri odsavania (H) - Zobrazuje aktudlne zvolen troved odsavania.

-

o

04.PRED PRVYM POUZITIM

POZRI OBR. 3

. Pripojte ¢erpacie zariadenie k zdroju napdjania. Nabijajte batériu
zariadenia 2 hodiny.

2. Odpojte sucasti odsavacky mlieka, ktoré pridu do priameho kontaktu

s prsnikom alebo mliekom.

Odskrutkujte flasu na mlieko z konektora.

-

L



4. Potiahnite ventil nadol, aby ste ho odpojili od konektora.

5. Odstrarite kryt z prsného krytu a stiahnite prsny kryt z konektora.

6. Odstrarite nasavaci uzaver a nasavaciu misku z konektora.

7. Umyte komponenty zariadenia (pozri &ast CISTENIE A DEZINFEKCIA).

05. CISTENIE A DEZINFEKCIA

Cistenie a dezinfekcia su dve rozne &innosti. Musia sa vykonaval oddelene,
aby ste ochranili svoje dieta a zat &ili spravne ¢k
mlieka.

Cistenie - umyvanie povrchu zariadenia a odstrafiovanie netistot.
Dezinfekcia - ni¢enie organizmov, ako st baktérie alebo virusy, ktoré sa mézu
nachadzat na povrchu zariadenia.

Prsny tit, prvky
flasa a cumlik
Pred prvym pouzitim - &istenie a dezinfekcia
Po kazdom poutiti - Eistenie

Raz denne - dezinfekcia

(konektor, odsavacie viecko, odsavacia miska),

VAROVANIE:

Cerpadlo, nabijaci kdbel a nabijaci adaptér sa nesmd umyvat ani dezinfikovat
vo vode.

POZNAMKA:

- VSetky sucasti zariadenia, ktoré prichadzaju do kontaktu s mliekom, ihned
po pouziti zariadenia oddelte a umyte. Odstrania sa tak zvysky mlieka a
zabrani sa rastu baktérii.

- Na umyvanie pouzivajte len kvalitnt pitnu vodu z vodovodu. Ak voda vo
vasom vodovode nespliia tito poziadavku, pouzivajte balend vodu.

- Pri ¢isteni ventilov nepouzivajte kefy. Davajte pozor, aby ste ventil nepre-
pichli.

- Rozmontujte, umyte a oplachnite vietky sucasti odsavacky mlieka, ktoré
prichadzaju do kontaktu s mliekom, okrem odsévacieho zariadenia.

- Pri umyvani sG¢asti odsavacky mlieka pouzivajte jemné mydlo na riad.

POZRI OBR. 4
A. Umyvanie (pred a po prvom poutiti - v umyvadle):

a. Vsetky prvky odsavacky mlieka, ktoré prisli do kontaktu s prsnikom
alebo mliekom, oplachnite studenou vodou, aby ste odstranili
zvySky mlieka.

b. Prvky namocte na 5 minut do teplej mydlovej vody. Potom ich
oplachnite a umyte.



c. Nechajte prvky prirodzene vyschnit. Suché &asti sipravy skladujte
na chladnom a suchom mieste, ked'ich nepouzivate.

Dezinfekcia (pred prvym poutZitim a raz denne - na sporaku):

a. Naplite hrniec vodou tak, aby boli vietky vlozené prvky po vlozeni
do vody zakryté. Privedte ju do varu.

b. Vlozte prvky odsavacky mlieka do vriacej vody na 10 minut.

c. Nechajte prvky prirodzene vyschnit. Suché &asti sipravy skladujte
na chladnom a suchom mieste, ked'ich nepouzivate.
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C. Cistenie Eerpacej jednotky:

a. Cerpaciu jednotku utrite makkou, vihkou handri¢kou a jemnym
mydlom na riad. Iné €istiace prostriedky alebo abraziva mézu
poskodit zariadenie a jeho displej.

b. Cerpaciu jednotku neponarajte pod vodu ani ju neumyvajte pod
teclcou vodou.

c. Ak ¢erpacie zariadenie r Zi ulozte ho na
suchom mieste.

06.ZOSTAVENIE ODSAVACKY MLIEKA
1. Pred dotykom prsnika a odsavacky mlieka si d6kladne umyte ruky
vodou a mydlom.
2. Pripojte prsny 3tit, odsavacku a odsavaciu misku ku konektoru.
3. Ventil umiestnite do konektora a flaSu s mliekom naskrutkujte na ko-
nektor a otacajte nou v smere hodinovych ruéiciek, kym sa nezastavi.
4. Pripojte hadi¢ku k nasévaciemu uzéveru (1) . Ak chcete odsévat
mlieko z oboch prsnikov st¢asne, pripojte hadi¢ku k obom odsavacim
uzaverom (2) POZRI OBR. 5.
Tipy:
a. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, & sucasti odsavacky nie st
poskodené. Poskodené polozky podla potreby vymerite za nové.
b. Pred pouzitim stroja vidy skontrolujte €istotu prvkov
c. Aby ste predisli poskodeniu odsavacky mlieka, uistite sa, ze su
v3etky jej Casti pred pouzitim suché.

07. NABIJANIE ODSAVACKY MLIEKA

Pred prvym pouzitim odsavacku mlieka 2 hodiny nabijajte pripojenim k
elektrickej sieti pomocou kébla USB. Po dokonéeni nabijania sa na displeji
zobrazi ikona plnej batérie.

POZRI OBR. 7



Plne blikajlica batéria - slaba batéria, pripojte zariadenie k napajaniu.
POZRI OBR. 8

Blikajuca batéria, nie je plna - batéria sa nabija, aktudlny stav nabijania
batérie.

POZRI OBR. 9

PInd batéria - batéria je Uplne nabita.

Odsévatku mlieka mozno pouzivat, ked je zariadenie pripojené na nabijanie.
Batéria zariadenia sa nabije, ked' ho pripojite k napajaniu. Batéria zariadenia
sa nebude nabijat, ked je odsévatka zapnuta.

Ak sa chystdte odsavacku materského mlieka dihsi ¢as nepouzivat, pred
uskladnenim ju tplne nabite.

Nabijajte batériu zariadenia pred jej Gplnym vybitim. Tym sa pred(zi
Zivotnost batérie.

Ak bola odsavacka mlieka ulozend na horticom mieste, batéria zariadenia
nemusi spoiatku fungovat. Pred pouzitim odsavacky mlieka ju nechajte
hodinu vychladnut.

08. POUZIVANIE ODSAVACKY MLIEKA
Ak odsavate mlieko z jedného prsnika, vlozte nepouzity koniec hadicky do
drziaka hadicky.
POZRI OBR. 6
1. Umiestnite prsny stit na prsnik tak, aby bradavka bola vo vnutri
lievika.
2. Palcami a ukazovakmi pritlacte prsné chranice a konektory na prsia.
Podoprite si prsia rukami.
3. Zapnite odsavacku mlieka stlacenim tlacidla napdjania a vyberte rezim
prevadzky, ktory vam vyhovuje.
4. Po pouziti avack lieka vypnite stla¢enim tlacidla ajania a
nasadte kryt na prsny stit, aby ste zariadenie chranili pred prachom.

Odsavacka si pamita posledné pouzité nastavenie urovne odsavania vo
v3etkych rezimoch.

a. Odsavacka mlieka za¢ne pracovat v stimulaénom rezime. Pomocou
tlatidiel +/- nastavte pre vas vhodnu Groveri odsévania.
Rezim stimuldcie - rychle odsavanie, ktoré dobfiuje priro-
dzené sanie materského mlieka dietatom a stimuluje tok mlieka.
Po 2 minutach sa odsavacka mlieka automaticky zapne do rezimu
odsavania. Pomocou tlacidiel +/- nastavte Grover odsavania,
aby ste nasli najvyssiu Uroven odsavania, ktora vam vyhovuje.
Ak vdm z prsnikov zagne vytekat potrava skér, ako uplynu dve
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mindty, stlacte tla¢idlo zmeny rezimu a manudlne prepnite do
rezimu expresie.

c. ReZim expresie - pomalsie odsavanie, ktoré jemne a U¢inne
odséva mlieko z prsnika.

d. Vrezime expresie zvysuijte silu odsavania, kym nepocitite mierne
nepohodlie (nie bolest) a znizte odsavanie o jeden stuperi.

e. Rezim spastania mlieka - jemny rezim odsavania. Zapnite ho, ked’
mlieko vytekd z prsnika samo.

09. VYMENA SPOTREBNYCH DIELOV

Spotrebné diely podliehaju prirodzenému opotrebovaniu pocas po-

uzivania odsavacky mlieka, a preto sa na ne nevztahuje zaruka vyrobcu.

Opotrebované Casti odsavacky mlieka, ktoré sa dostanu do kontaktu s

mliekom, by sa mali vymenit. Opotrebovand &ast ma prasklinu, je zdefor-

movana alebo ste si v§imli zmenu farby & vyrazni zmenu farby.

e Membranu vymiefajte kazdych 8 tyzdiov (ak pouzivate odsavacku
1-3-krat denne) alebo kazdé 3-4 tyzdne (ak odsévacku pouzivate viac
ako 3-krat denne).

Ventil vymienajte kazdé 2-3 mesiace (ak odsavacku pouzivate 1-3-krat
denne) alebo kazdé 4 tyzdne (ak ju pouzivate viac ako 3-krat denne).
Ak pouzivate odsavacku mlieka Castejsie ako 3-krat denne, prsny stit
by sa mal vymenit kazdych 6 mesiacov.

Trubicu vymefite len v pripade, Ze sa do nej dostane vlhkost alebo

je poskodend.

10. PRIPRAVA MLIEKA

1. Zmrazené mlieko nerozmrazujte v mikrovinnej rare ani vo vriacej
vode. Mdze to spdsobit popaleniny v Ustach dietata.

2. Mlieko nechajte cez noc rozmrazit v chladni¢ke. Rozmrazené mlieko
uZ nezmrazujte.

3. Mlieko méZete rychlo rozmrazit, ak ho udrziavate pod te€icou vodou
pri teplote max. 37 °C. Uzavret( fladu/vrecko vlozte na 20 mindt do
misky s teplou vodou, aby sa teplota mlieka zvy3ila na telesnd teplotu.

4. Cerstvo nadojené mlieko nepridavajte do predtym zmrazeného
mlieka, ak mnozstvo Eerstvého mlieka prevysuje mnozstvo predtym
zmrazeného mlieka. Kfimenie:

a. Odporuéa sa dojiit skér, ako zagnete dieta k¢mit flasou.

b. Pred kazdym kfmenim a po flom vzdy skontrolujte flasu, cumlik
a ostatné komponenty. Ak je cumlik poskodeny, okamzite ho
prestarite pouzivat.

c. Aby ste predi3li neb: & ia, vyskusajte pevnost




cumlika jemnym potiahnutim jeho vyénievajucej ¢asti.
d. Nepokusajte sa zvd¢3ovat otvor v cumliku.
e. Dojéata by sa nemali kimit z flase bez dozoru dospelych.
f. Cumlik flase by sa nemal pouzivat ako cumlik.

11. CASTO KLADENE OTAZKY

Zariadenie sa nespusti:

Uistite sa, Ze je odsavactka mlieka pripojend k funkénej elektrickej zasuvke.
Ak odsavacka mlieka nema ziadny zdroj napdjania, jej displej sa nezapne a
nezobrazi sa Zziadne chybové hlasenie.

Zariadenie po zapnuti nepumpuje:
Uistite sa, Ze je zariadenie nabité alebo pripojené k sieti.

Ziadne/slabé odsavanie:

Uistite sa, Ze st vietky komponenty odsavacky mlieka spravne umiestnené.
Rozmontujte odsavacku mlieka a uistite sa, ze vietky sucasti su Cisté a
neposkodené. Odsavacku mlieka opét zostavte podfa pokynov uvedenych

v ¢asti MONTAZ. Potas odsavania sa uistite, Ze sa cely povrch prsného 3titu
dotyka vasho prsnika.

Z prsnika vytekd viac mlieka, ako sa zmesti do flase:

Vypnite odsavatku mlieka a odpojte ju od elektrickej siete. Na utretie
odsévacky mlieka pouzite vihkd (nie mokrd) handricku. Umyte sucasti
zariadenia, v ktorych sa nachadza mlieko, podra pokynov uvedenych v &asti
CISTENIE A DEZINFEKCIA. Ked' st véetky sicasti zariadenia suché, zariadenie
opét zostavte.

12. DLHODOBE SKLADOVANIE

1. Odsavacka mlieka ma zabudovanu batériu. Na ochranu pred posko-
denim sa zariadenie po dlhom &ase nedinnosti prepne do rezimu
skladovania. Ak chcete vypnut rezim skladovania, pripojte zariadenie
k napdjaniu a nabijajte ho 2 hodiny.

2. Pred odlozenim odsavacky mlieka na dIh3i ¢as sa uistite, ze:
a. Vsetky Casti odsavacky mlieka su Cisté.
b. Vydistili ste ¢erpacie zariadenie.
c. Batéria zariadenia je Uplne nabita.

13.SPECIFIKACIA

Prikon: 110-240V 50-60Hz | Viystupny vykon: 5V 1A | Hmotnost &erpadla:
276 g | Rozmery &erpadla: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Kapacita a typ batérie: 3,7
V 1400 mAh Li-lon

SACI TLAK:



JEDNODUCHY REZIM
1. Rezim stimuldcie: 22-31 kPa
2. ReZim vyjadrenia : 30-50 kPa
3. Rezim spustania mlieka : 25-51k Pa

DVOIITY REZIM

1. Rezim stimuldcie: 14-21 kPa

2. ReZim vyjadrenia: 20-41 kPa

3. Rezim spustania mlieka: 15-41 kPa
Pripustny rozdiel 5 Kpa.

14.ZARUCNY LIST/REKLAMACIE

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaéna zaruka.

Podmienky zéruky najdete na adrese: https://neno.pl/gwarancja.
Podrobnosti, kontakt a webovu adresu néjdete na adrese: https://neno.
pl/kontakt.

Specifikacie a obsah stipravy sa mézu zmenit bez predchédzajiceho upozor-
nenia. Za pripadné neprijemnosti sa ospraved|iiujeme.

HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

az On altal kapott Neno Camino Pro kés:
Sziilés utan az anyatej kinyomasara szolgal.

A késziilék di elétt olvassa el a

ék egy elektronikus mellszivé.

01. BIZTONSAGI INTEZKEDESEK
1. Hasznalat utan mindig valassza le a késziiléket a haldzatrol, ha nincs
sziiksége a késziilék akkumulatoranak téltésére.
2. Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol az beleeshet mosogatéba,
kadba vagy mas viztartalyba.

3. A mellszivo és alkatrészei nem a a magas hmérsékletnek -
tartsa a késziiléket forro feliiletektdl és nyilt langtol tavol.
4. Ne hasznalja a késziilé ulékony anyagok ko

5. A mellszivot nem szabad feliigyelet nélkiil hagyni, ha az



dramforrashoz van csatlakoztatva.

6. Soha ne hasznalja a késziiléket, ha az leesett vagy mas médon
megsériilt.

7. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tdpkabel vagy a dugé sériilt.

8. Ne hasznalja a késziiléket kddban vagy zuhanyzéban.

9. Ne meritse a késziiléket viz ald vagy mas folyadékba.

10. Ne mossa a késziiléket folyo vizzel.

11. Ne csatl a késziiléket olyan k ktorhoz, amely vizzel vagy
mas folyadékkal érintkezett.

12. Ha a késziiléket viz vagy mas folyadék érte, ne érintse meg kdzve-
tleniil a késziléket, huzza ki a halézatbol, kapcsolja ki, és forduljon
a gyartéhoz.

13. A késziiléket egyetlen 316 altali t ] szénjak. A mell-
szivo egynél tobb személy dltali hasznalata a felhasznalok egészségét
veszélyeztetd kockdzattal jar, és a garancia érvényét veszti.

14. Ne javitsa vagy modositsa a késziléket sajat maga.

15. A mellszivot csak a kézikdnyvben leirtak szerint hasznalja. Ne hasznal-
ja a késziiléket mas célra.

16. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a mellsziv minden alkatrészét.

17. Ne melegitse a tejet mil amu sitében. A mikr
felmelegitett tej megégetheti a baba szajat, mivel a mikrohulldmmal
torténd melegités magas hémérsékletii zsebek kelet ka
lyadékk Ezenkiviil a mi amok 4 jak a tej

Osszetételét.

18. Ne forralja fel a tejet.

19.A mellszivé elsé hasznélata el6tt mossa és fertGtlenitse a késziilék
minden olyan részét, amely kézvetlentil érintkezik a mellével vagy
atejjel.

20. A mellszivd minden egyes haszndlata utan mossa el a késziilék
minden olyan alkatrészét, amely kézvetlendil érintkezik az emlével
vagy a tejjel.

21. Legyen kiildndsen 6vatos, ha a mellszivot vagy tartozékait gyermekek
kézelében hasznalja.

02. ESZKOZLEIRAS
LASD AZ 1. ABRAT
A. Mellpajzs boritds x2
B. Mellpajzs x2
C. Csatlakozo x2
D. Szivokupak x2



m

Szivétal x2
Szelep x4
G. Tejes liveg x2
H. Palack allvany x2
Cumisiiveges szopogat6 x2
J. ToltSkabel a készilékhez
Szivattyuberendezés
Cs6
. Palackfedél x2
N. Révid nyaklanc
0. HosszU zsinér
MEGJEGYZES: A CAMINO PRO két laktacios kagylot tartalmaz tartozékokkal.
Az elésiikre és alatukra 6 6sszes informaciot a
masodik mellékelt kézikonyvben talalja.

= m

zr=

03. MEGJELENITS IKONOK

LASD A 2. ABRAT

. Bekapcsolégomb (G) - Tartsa lenyomva a gombot 2 masodpercig a

késziilék be- vagy kikapcsoldsahoz.

2. Modvalts gomb (E) - A gomb megnyomasaval megvaltoztathatja a
késziilék miikodési modjat. A késziiléknek 3 miikodési modja van
(stimuldcio, expresszio, leengedés). A késziilék 2 perc elteltével auto-
matikusan atvalt a stimulaciés tzemmaodrol a kifejezé izemmadra.

3. A szivasi szint modositasa - Nyomja meg a + (F) gombot a szivas
noéveléséhez vagy a - (J) gombot a csékkentéshez (Stimuldcios
tizemmad (A): L1-L5; Kifejezési mod (B): L1-L9; Leengedési mod (C)
1 L1-15).

4. Az akkumulator éllapota (D) - Az akkumulator ikonja az akkumulator
allapotat mutatja. Csatlakoztassa a késziiléket a halézathoz, ha az
akkumulator kézel all a lemeriiléshez.

-

5. Munkamenet idStartama (1) - Ez azt jelzi, hogy hany perc telt el a
mellszivé bekapcsoldsa 6ta. A késziilék 30 perc utan automatikusan
kikapcsol.

6. Szivasi szint (H) - Az ali: iva szivési szint r

04.AZ ELSG HASZNALAT ELOTT
LASD A 3. ABRAT
1. Csatlakoztassa a szivattyuberendezést a tapegységhez. Téltse fel a
késziilék akkumulatorat 2 éran keresztiil.
2. Vdlassza le a mellszivd azon alkatrészeit, amelyek kézvetlendil
érintkeznek a mellel vagy a tejjel.



3. Csavarja ki a tejes palackot a csatlakozébdl.

4. Huzza lefelé a szelepet, hogy levalassza a csatlakozordl.

5. Tavolitsa el a fedelet a mellvédrél, és huzza le a mellvédet a csatla-
koz6rol.

6. Tavolitsa el a szivosapkat és a szivotalat a c: orol.

7. Mossa le a késziilék alkatrészeit (Iasd a TISZTITAS ES SZEMELYESITES
cimdi részt).

05. TISZTITAS ES FERTOTLENITES
A tisztitas és a fert6tlenités két kulonbozo tevekenyseg Ezeket ku\on keII

Ivégezni, hogy édje gyermekét és b itsa a
miikodését.
Tisztitas - a készlilék feliiletének I asa és a szenr é Itéavolita

Fertétlenités - az eszkoz felliletén esetlegesen jelen |évé organizmusok,
példaul baktériumok vagy virusok elpusztitasa.

6 elemek (csatlakozd, szivokupak, szivotal), A cumisiiveg
és a szivofej.

Els6 hasznalat elGtt - Tisztitas és fertGtlenités

Minden hasznalat utan - Tisztitas

Naponta egyszer - Fertétlenités

FIGYELEM:

A szi (késziiléket, a toltékabel t nem szabad vizben
mosni vagy fertétleniteni.

MEGJEGYZES:

- A késziilék hasznalata utan azonnal vélassza szét és mossa el a készilék
minden olyan alkatrészét, amely tejjel érintkezik. Ez eltavolitja a tejmaradva-
nyokat és kadal | asd

yozza a baktériumok p
- Mosashoz csak ivéviz minéségl csapvizet hasznaljon. Hasznaljon palacko-
zott vizet, ha a csapviz nem felel meg ennek a kévetelménynek.
- A szelepek tisztitésakor ne aljon kefét. Vigya , hogy ne I
ki a szelepet.
- Szedje szét, mossa és 6blitse le a tejjel érintkezé 6sszes mellszivo alkatrészt,
kivéve a szivattydkésziiléket.
- A mellszivé alkatrészeinek
LASD A 4. ABRAT

A. Mosas (az elsé hasznélat elétt és utan - a mosogatéban):

1enyhe r t.

a. Atej dnyok eltavolitasa érdekében Gblitse le a mellszivé
minden olyan elemét hideg vizben, amely érintkezett a mellel
vagy tejjel.



b. Aztassa az elemeket 5 percig meleg, szappanos vizben. Ezutan
Gblitse le és mossa ki.

c. Hagyja az elemeket természetes médon megszaradni. Tarolja a
készlet szaraz részeit hiivos, szaraz helyen, amikor nem hasznélja
Gket.

14

Fert6tlenités (els6 haszndlat eltt és naponta egyszer - a tiizhelyen):

a. Toltse meg az edényt vizzel gy, hogy a vizbe helyezett dsszes
elemet ellepje. Forraljuk fel.

b. Tegye a mellszivé elemeket 10 percre forrd vizbe.

c. Hagyja az elemeket természetes médon megszaradni. Tarolja a
készlet szaraz részeit hiivos, szaraz helyen, amikor nem hasznélja
Gket.

C. A szivattydegység tisztitasa:

a. Tordlje at a szivattydegységet puha, nedves ruhaval és enyhe mo-
sogatdszerrel. Mas tisztitoszerek vagy suroldszerek kdrosithatjék a
késziiléket és annak kijelzGjét.

Ne meritse a szivattyuegységet viz ald, és ne mossa le folyo vizzel.
c. Hanem hasznalja a szivattylegységet, tarolja hlivés, szaraz
helyen.
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06. A MELLSZIVO OSSZESZERELESE

1. Alaposan mosson kezet szappannal és vizzel, miel6tt a mellhez és a

mellszivéhoz érne.

2. Csatlakoztassa a jzsot, a szivo ésa szivétdlata

csatlakozohoz.

3. Helyezze a szelepet a csatlakozdba, és csavarja ra a tejesiiveget a
csatlakozora, az 6ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyban elforgatva,
amig meg nem all.

Csatlakoztassa a csovet a szivokupakhoz (1) . Ha mindkét mellb&|
egyszerre szeretne tejet kinyomni, csatlakoztassa a csovet mindkét
szivokupakhoz (2) LASD 5. ABRAT.

Tippek:

a. Minden haszndlat el6tt ellendrizze a mellszivé alkatrészeit a
sériilések szempontjabdl. Szikség szerint cserélje ki a sériilt
elemeket Ujakra.

b. Agép hasznélata el6tt mindig ellenérizze az elemek tisztasagat.

c. Amellszivé sériilésének elkeriilése érdekében hasznalat el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrésze szaraz.

»



07. A MELLSZIVO FELTOLTESE

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a mellszivot 2 6ran keresztil Ggy, hogy az
USB-kabel segitségé jaata éghez. A toltés befejeztével a
kijelzén az akkumulator ikonja tele lesz.

LASD A 7. ABRAT

Teljes villogd akkumulator - alacsony akkumulator toltéttség, csatlakoztassa
a késziiléket a halézathoz.

LASD A 8. ABRAT

Villogé akkumulator, nem tele - akkumuldtor toltés alatt, az akkumulator
aktualis toltési allapota.

LASD A 9. ABRAT

Teljes akkumulator - az akkumulator teljesen feltdltve.

A mellszivé akkor hasznélhato, ha a késziilék toltéshez csatlakoztatva van. A
késziilék akkumulatora akkor toltédik fel, amikor csatlakoztatja a késziiléket a
halozathoz. A késziilék akkumulatora nem t6lt6dik fel, ha a pumpalo késziilék
be van kapcsolva.

Toltse fel teljesen az akkumulatort, miel6tt tarolasra keriil, ha a mellszivot
hosszabb ideig nem kivanja hasznalni.

Toltse fel a késziilék akkumulatorat, mielétt az teljesen lemeriilne. Ez
meghosszabbitja az akkumulator élettartamat.

Ha a mellszivot meleg helyen taroltak, eléfordulhat, hogy a késziilék
akkumulatora el8szér nem miikédik. Haszndlat el6tt hagyja a mellszivot egy
6ran &t hlni.

08. A MELLSZIVO HASZNALATA
Ha az egyik mellbdl fejti ki a tejet - helyezze a csé nem hasznalt végét a
csGtartdba.
LASD A 6. ABRAT
1. Helyezze a mellvédet a mellre Ugy, hogy a mellbimbd a télcsér
belsejében legyen.

2. Amellvédet ésa Skat a hiivelyk- és Sujj nyomija a
mellekhez. Tamassza meg a me\lel( a kezevel
3. Kapcsolja be a mellszivot a k ssaval és

vélassza ki az Onnek megfelels izemmédot.
4. Haszndlat utdn a bekapcsolgomb megnyomdsaval kapcsolja ki a
mellszivét, és helyezze a fedelet a mellvédére, hogy megvédie a
késziiléket a portol.
A mellszivé minden tizemmddban megjegyzi a legutobb hasznalt szivasi
szintbeallitasokat.
a. A mellszivé stimuldciés izemmaodban kezd el dolgozni. A +/- gom-
bok segitségével allitsa be az Onnek megfeleld szivasi szintet.
[ 59



Stimuldcids tizemmaéd - gyors pumpalds, amely utdnozza az
anyatej természetes szopasat a baba éltal, serkenti a tej dramlasat.
2 perc elteltével a mellszivo automatikusan bekapcsolja a kifejezé
izemmaédot. Allitsa be a szivasi szintet a +/- gombok segitségével,
hogy megtaldlja az On szdmara kényelmes legmagasabb szivési
szintet. Ha a két perc eltelte elétt elkezd folyni az étel a melleibdl,
nyomja meg az lizemmaodvalté gombot, hogy manudlisan bekapc-
solja a kifejez6 izemmaddot.

c. ion i - lassabb alas, amely kimé 1 és
hatékonyan szivja a tejet a mellbél.

Kifejezé izemmaodban névelje a szivéerst, amig enyhe kelleme-
tlenséget (nem fajdalmat) nem érez, majd csokkentse a szivast
egy szinttel.

Tejleeresztés iizemmad - kiméletes szivattyuzasi mod. Kapcsolja
be, amikor a tej magatdl folyik a mellbél.
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09.FOGYO ALKATRESZEK CSEREJE

A fogy6 alkatrészek a mellszivd soran termé elhasz-

nalédasnak vannak kitéve, ezért a gyartd garanciaja nem terjed ki rajuk.

A mellszivo tejjel érintkez6, elhasznalodott alkatrészeit ki kell cserélni.

Az elhaszndlddott alkatrészen repedés van, deformalddott, vagy ha

elszinez8dést, illetve kifejezett szinvaltozast észlel.

e Amembrant 8 hetente (ha naponta 1-3 alkalommal hasznélja a mel-
Iszivét) vagy 3-4 hetente (ha naponta tébb mint hdromszor hasznalja
a mellszivét) cserélje ki.

Cserélje ki a szelepet 2-3 havonta (ha naponta 1-3 alkalommal hasz-
nalja a mellszivot) vagy 4 hetente (ha naponta tébb mint haromszor
haszndlja).

A mellpajzsot 6 havonta ki kell cserélni, ha naponta tobb mint harom-
szor hasznalja a mellszivot.

Csak akkor cserélje ki a csévet, ha nedvesség keriil a csébe, vagy ha
az megseériilt.

10. TEJKESZITES

1. A fagyasztott tejet ne olvassa fel mikrohulldamd siitében vagy forré
vizben. Ez megégetheti a baba szdjat.

2. Atejet egy éjszakan at a hiitében felolvasztjuk. A felolvasztott tejet
ne fagyassza le Ujra.

3. Atejet gyorsan felolvaszthatja, ha foly6 viz alatt tartja, max. 37 °C.
Tegye a lezart liveget/zacskot 20 percre egy tal meleg vizbe, hogy a tej
testhémérsékletdivé valjon.

4. Ne adjon frissen kinyomott tejet a korabban fagyasztott tejhez, ha a



a korabban tej men-

friss tej

nyiségét. Etetés:

a. Ajanlatos szoptatni, miel6tt cumisiiveggel kezdené etetni a babat.

b. Minden etetés el6tt és utan ellendrizze a cumisiiveget, a
cumisiiveget és az egyéb alkatrészeket. Ha a cumi sérilt, azonnal
hagyja abba a hasznalatat.

c. Afulladasveszély elkeriilése érdekében tesztelje a cumi erésségét
a kiallo rész dvatos meghuzasaval.
d. Ne probalja meg a cicin [évé lyukat megnagyobbitani.
e. Acsecsemdket felnétt feliigyelete nélkil nem szabad cumi-
stiveghdl etetni.
f. A cumisiiveg cumisiivege nem hasznalhato cumiként.
11.GYIK

A késziilék nem indul:
Gy6z6dj6n meg réla, hogy a mellszivé miikdé konnektorhoz van csatlakoz-
tatva. Ha a laktatornak nincs aramforrésa, a kijelz6je nem kapcsol be, és nem
jelenik meg hibatizenet.
A késziilék bekapcsolaskor nem pumpal:
Gy6z6dj6n meg réla, hogy a késziilék akkumuldtora fel van téltve, vagy be
van dugva.
Nincs/gyenge szivas:
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mellszivé minden alkatrésze helyesen van
elhelyezve. Szerelje szét a mellszivot, és gy6zGdjon meg arrél, hogy minden
alkatrész tiszta és sértetlen, Szerelje 6ssze Ujra a mellszivot az OSSZESITES

1 taldlhato ita rak en. Szivattyuzas kozben
gy6z6djén meg arrél, hogy a mellvédé teljes feliilete hozzaér a melléhez.
Tobb tej folyt ki a mellbél, mint amennyi a cumisiivegbe belefé
Kapcsolja ki a mellszivét, és hizza ki a tapegységhdl. Hasznaljon nedves
(nem nedves) ruhdt a mellszivo attérléséhez. Mossa ki a készilék azon
alkatrészeit, amelyekben a tej taldlhato, a tisztitds és fertétlenités szakaszban
taldlhatd utasitdsoknak megfelelSen. Amikor a készilék minden alkatrésze
megszaradt, szerelje ssze Ujra a késziiléket.

12. HOSSzU TAVU TAROLAS

1. Amellszivé beépitett akkumuldtorral rendelkezik. A sériilések elleni
védelem érdekében a késziilék hosszu ideig tarto inaktivitds utan
tarolasi izemmaodba kapcsol. A tarol6 izemmad kikapcsoldsahoz
csatlakoztassa a késziiléket a hdlézathoz, és toltse fel 2 6rén keresztil.

2. Mielétt hosszabb id6re elteszi a mellszivot, gy6z6djon meg rdla, hogy:
a. Amellszivé minden része tiszta.
b. Megtisztitotta a szivattyiberendezést.



c. Akeésziilék akkumulatora teljesen feltoltott.

13. MUSZAKI ADATOK
Teljesitmény: 110-240V 50-60Hz | i teljesit SVIA |

stlya: 276 g | Szivattyd méretei: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Akkumuldtor kapa-
citdsa és tipusa: 3,7V 1400 mAh Li-lon

SZIVONYOMAS:
EGYSZERES MOD
1. Stimuldciés méd: 22-31 kPa
2. Kifejezési mod : 30-50 kPa
3. Tejleeresztd lizemmod : 25-51k Pa

DUPLA UZEMMOD

1. Stimuldciés méd: 14-21 kPa

2. Kifejezési mod: 20-41 kPa

3. Tejleereszté lizemmaod: 15-41 kPa
Megengedett eltérés +5 Kpa.

14.JOTALLASI JEGY/ REKLAMACIO

A termékre 24 honapos garancia vonatkozik.

A garancia feltételei a kovetkezs cimen taldlhatok:
https://neno.pl/gwarancja

Részletek, elérhetdség és weboldal cime a kévetkezd cimen talalhaté:
https://neno.pl/kontakt

A készlet specifikacidi és tartalma el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak.
Elnézést kériink az esetleges kellemetlenségekért.



ANVANDARHANDBOK

Kéra kund,

den enhet Neno Camino Pro som du fick &r en elektronisk bréstpump. Den
anvands for att pumpa ut brostmjoélk efter forlossningen.

Léds anvidndarhandboken noggrant innan du bérjar anvéinda enheten.

01. SAKERHETSATGARDER

1. Koppla alltid bort enheten fran elnatet efter anvindning om du inte
behdver ladda enhetens batteri.

2. Placera inte produkten pa platser dar den kan falla ned i ett handfat,
badkar eller annan vattenbehallare.

3. Brostpumpen och dess komponenter tal inte héga temperaturer - hall
enheten borta fran heta ytor och 6ppna lagor.

4. Anvand inte enheten i narheten av brandfarliga material.

5. Brostpumpen far inte ldmnas utan uppsikt nar den &r ansluten till
en strémkélla.

6. Anvand aldrig enheten om den har tappats eller skadats pa annat
satt.

7. Anvand inte en enhet om dess néatsladd eller kontakt &r skadad.

8. Anvand inte enheten i badkar eller dusch.

9. Sank inte ner enheten under vatten eller i andra vétskor.

10. Tvétta inte enheten med rinnande vatten.

11. Anslut inte enheten till ett eluttag som har kommit i kontakt med
vatten eller andra vétskor.

12.0m din enhet har utsatts for vatten eller andra vétskor ska du inte
rora enheten direkt, dra ut kontakten, stdnga av den och kontakta
tillverkaren.

13. Enheten &r avsedd att anvéndas av en enda anvindare. Om brost-
pumpen anvands av fler dn en person finns det risk for hilsoskador
for anvéndarna och garantin upphor att galla.

14. Reparera eller modifiera inte enheten pa egen hand.

15. Anvénd bréstpumpen endast enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Anvénd inte enheten fér ndgot annat andamal.

16. k alla delar av bro fore varje anvandningstillfalle.

17.Varm inte mj6lken i mil agsugnen. Mikrova armd mjolk kan




brénna barnets mun, eftersom uppvarmning med mikrovagsvagor kan
skapa fickor med hog temperatur i vatskan. Dessutom kan mikrova-
gsvagor férandra mjélkens sammansattning.

18. Koka inte upp mjolken.

19.Innan du anvinder bréstpumpen fér forsta gangen ska du tvatta och
desinficera alla delar av enheten som kommer i direkt kontakt med
brostet eller mjélken.

20. Efter varje anvandning av bréstpumpen ska du tvitta alla delar av
enheten som kommer i direkt kontakt med brostet eller mjélken.
21. Var extra forsiktig ndr du anvander bréstpumpen eller dess tillbehor

i nérheten av barn.

02. ENHETSBESKRIVNING
SEFIG. 1

A. Skydd for brostskydd x2

B. Brostskydd x2

C. Anslutning x2

D. Sugpropp x2

E. Sugskal x2

F. Ventil x4

G. Mijolkflaska x2

H. Flaskstall x2

Flasknapp x2

J. Laddningskabel for enheten
Pumpanordning
Rér

. Flasklock x2

N. Kort nyckelband

0. Langt nyckelband

zr=

0BS: CAMINO PRO levereras med tva amningsskal med tillbehér. Du hittar
all information om hur du monterar och anvander dem i den andra bifogade
bruksanvisningen.

03. DISPLAY ICONS
SEFIG. 2

1. Strémknapp (G) - Hall knappen intryckt i 2 sekunder for att sla pa eller
stdnga av enheten.

2. Lagesandringsknapp (E) - Tryck pa knappen for att &ndra enhetens dri-
ftlage. Det finns 3 olika driftldgen for apparaten (stimulering, uttryck,
nedtrappning). Apparaten vaxlar automatiskt fran stimuleringslage
till uttryckslage efter 2 minuter.

3. Andra sugnivan - Tryck pa + (F) for att 6ka sugningen eller - (J) for



att minska den.(Stimuleringsldge (A): L1-L5; Uttrycksldge (B): L1-L9;

Avslappningslage (C) : L1-L5).

Batteristatus (D) - Batterisymbolen visar batteristatus. Anslut enheten

till stromférsorjningen nar batteriet ar nara att laddas ur.

5. Sessionens varaktighet (1) - Detta visar hur manga minuter som har
gatt sedan brostpumpen sattes pa. Enheten sténgs av automatiskt
efter 30 minuter.

6. Sugniva (H) - Visar den aktuella valda sugnivan.

»

04. FORE FORSTA ANVANDNING
SEFIG. 3

1. Anslut pumpenheten till en stromkalla. Ladda enhetens batteri i 2
timmar.
Koppla bort de delar av bréstpumpen som kommer i direkt kontakt
med bréstet eller mjolken.
Skruva loss mjélkflaskan fran kopplingen.
Dra ner ventilen for att koppla bort den fran kontakten.
Ta bort locket fran brostskyddet och dra av brostskyddet fran
kontakten.
Ta bort suglocket och sugskalen fran anslutningen.
Tvétta apparatens komponenter (se avsnittet RENGORING OCH
DESINFEKTION).
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05.RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengoring och desinficering &r tva olika aktiviteter. De maste goras separat
for att skydda ditt barn och sakerstélla att bréstpumpen fungerar som den
ska.

Rengoring - tvdtta enhetens yta och ta bort smuts.

Desinfektion - avdddning av organismer som bakterier eller virus som kan
finnas pa enhetens yta.

Brostskold, Brostpump (anslutning, sugpropp, sugskal), Flaska och napp
Fore forsta anvandning - Rengdring och desinficering

Efter varje anvandning - Rengoéring

En gang om dagen - Desinficering

VARNING:

p dningen, laddnir In och laddnil d: n far inte tvattas
eller desinficeras i vatten.
0BS!

- Separera och tvitta alla delar av apparaten som har kommit i kontakt med
mjélk omedelbart efter att du har anvant apparaten. Pa sa satt avlagsnas
mjélkresterna och bakterietillvéxt forhindras.



- Anvdnd endast kranvatten av dricksvattenkvalitet fér tvatt. Anvand butelje-
rat vatten om vattnet i kranen inte uppfyller detta krav.

- Anvand inte borstar vid rengoring av ventiler. Var forsiktig sa att du inte
punkterar ventilen.
- Ta isér, diska och skélj alla brostpumpskomponenter som kommer i kontakt
med mjélk, férutom pumpanordningen.

- Anvénd ett milt diskmedel nar du tvattar bréstpumpens komponenter.

SEFIG. 4
A. Tvitt (fére och efter forsta anvdndning - i diskhon):

a. Skolj alla delar av bréstpumpen som har kommit i kontakt med
brost eller mjélk i kallt vatten for att avldgsna mjolkrester.

b. Blotlagg elementen i varmt tvalvatten i 5 minuter. Skolj sedan
och tvétta.

c. Latelementen torka naturligt. Forvara de torra delarna av setet pa
en sval och torr plats nar du inte anvander dem.

B. Desi ion (fore forsta andning och en gang om dagen - pd
spisen):
a. Fyll grytan med vatten sa att alla element som placeras i den tacks
nér de placeras i vatten. Lat vattnet koka upp.
b. Lagg brostpumpelementen i kokande vatten i 10 minuter.
c. Lat elementen torka naturligt. Forvara de torra delarna av satsen
pa en sval och torr plats nar du inte anvander dem.

C. Rengéring av pumpenheten:

a. Torka av pumpenheten med en mjuk, fuktig trasa och ett milt
diskmedel. Andra rengéringsmedel eller slipmedel kan skada
enheten och dess display.

b. Sank inte ner pumpenheten under vatten och tvétta den inte med
rinnande vatten.

c. Nar du inte anvander pumpenheten ska du férvara den pa en sval
och torr plats.

06. MONTERING AV BROSTPUMPEN
. Tvétta hdnderna noggrant med tvél och vatten innan du rér vid
brostet och bréstpumpen.
2. Anslut brostskolden, och alen till anslutni
3. Placera ventilen i anslutningen och skruva fast mjélkflaskan pa anslut-
ningen genom att vrida den medurs tills den tar stopp.
4. Anslut slangen till sugproppen (1) . Om du vill pumpa ut mjélk fran

-




bada brésten samtidigt ska du ansluta slangen till bada sugpropparna
(2) SEFIG. 5.
Tips:
. Kontrollera att bréstpumpens komponenter inte ar skadade fére
varje anvandningstillfalle. Byt ut skadade delar mot nya vid behov.
Kontrollera alltid att elementen &r rena innan du anvénder
maskinen
For att undvika skador pa bréstpumpen ska du se till att alla delar
ér torra innan du anvander den.

»
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07. LADDNING AV BROSTPUMPEN

Innan du anvénder bréstpumpen forsta gdngen ska du ladda den i 2 timmar
genom att ansluta den till strémforsérjningen med USB-kabeln. Batterisym-
bolen pa displayen &r full nar laddningen &r klar.

SEFIG.7

Fullt blinkande batteri - 13g batteriniva, anslut enheten till stromforsorj-
ningen.

SEFIG. 8

Blinkande batteri, inte fullt - batteriet laddas, aktuell laddningsstatus for
batteriet.

SEFIG.9

Fullt batteri - batteriet &r helt laddat.

Bréstpumpen kan anvandas nar enheten &r ansluten for laddning. Enhetens
batteri laddas nér du ansluter den till stromférsérjningen. Enhetens batteri
laddas inte ndr pumpanordningen ar paslagen.

Ladda batteriet helt innan du stéller undan det om du inte tanker anvanda
bréstpumpen under en langre tid.

Ladda enhetens batteri innan det &r helt urladdat. Detta forldnger batteriets
livslangd.

Om bréstpumpen har férvarats pa en varm plats kan det hdnda att batteriet
i enheten inte fungerar till en bérjan. Lat brostpumpen svalna i en timme
innan du anvander den.

08. ANVANDA BROSTPUMPEN
Vid urpumpning av mjolk fran ett brost - sétt in den oanvénda dnden av
slangen i slanghallaren.
SEFIG. 6
1. Placera brostskyddet pd brostet sa att bréstvartan ar inne i tratten.
2. Tryck fast bréstskydden och anslutningarna pa brésten med tummen
och pekfingret. Stéd brésten med handerna.



3. Sétt pa brostpumpen genom att trycka pa strémbrytaren och vilj det
driftlige som passar dig bast.

4. Tryck pa strombrytaren for att stanga av bréstpumpen efter anvén-
dning och placera locket pa bréstskyddet for att skydda enheten
fran damm.

Brostpumpen minns de senast anvanda instéllningarna for sugniva i alla
lagen.

a. Brostpumpen borjar arbeta i stimuleringsldge. Stéll in en sugniva
som passar dig med hjalp av +/- knapparna.

Stimuleringslédge - snabb pumpning som efterliknar barnets natur-
liga sugning av brostmjolk, vilket stimulerar mjolkflodet.

b. Efter 2 minuter slar bréstpumpen automatiskt pa utpumpningsla-
get. Justera sugnivan med +/- knapparna fér att hitta den hégsta
sugnivan som ar bekvam for dig. Om det bérjar rinna ut mat ur
brésten innan det har gétt tva minuter trycker du pa knappen fér
|agesandring for att manuellt véxla till utmatningslége.

c. Expressionslédge - langsammare pumpning som forsiktigt och
effektivt suger ut mjolk fran brostet.

d. | expressionsldget 6kar du sugkraften tills du kénner ett l4tt obe-
hag (inte smarla) och mlnskar sedan sugkraften med en niva.

e. pumpningslége. SIa pa det
nar mjolken rinner fran brostet av sig sjalv.

09. UTBYTE AV FORBRUKNINGSDELAR

Forbrukningsdelar utsatts for naturligt slitage under anvindning av

bréstpumpen och tacks darfor inte av tillverkarens garanti. Slitna delar

av brostpumpen som kommer i kontakt med mjélk ska bytas ut. En sliten
del har en spricka, ar deformerad eller du upptécker missfargning eller en
markant fargférandring.

e Byt ut membranet var 8:e vecka (om du anvéander bréstpumpen 1-3
ganger per dag) eller var 3-4:e vecka (om du anvander bréstpumpen
mer &n 3 ganger per dag).

Byt ut ventilen var 2-3:e manad (om du anvander bréstpumpen 1-3
ganger per dag) eller var 4:e vecka (om du anvander den mer &n 3
ganger per dag).

Brostskyddet bér bytas ut var 6:e manad om du anvander bréstpum-
pen mer &n 3 ganger per dag.

Byt endast ut slangen om det tranger in fukt i den eller om den &r
skadad.



10. MJOLKBEREDNING
1. Tina inte fryst mjolk i mikrovagsugn eller i kokande vatten. Detta kan

brénna barnets mun.

Tina mjolken i kylskapet éver natten. Frys inte in den tinade mjolken

igen.

3. Du kan snabbt tina upp mjélken genom att hélla den under rinnande
vatten vid en temperatur p& max. 37 °C. Lagg den férslutna flaskan/
pasen i en skal med varmt vatten i 20 minuter for att fa mjolken att
na kroppstemperatur.

2

4. Tillsatt inte nyutpumpad mjélk till tidigare fryst mjolk om méngden
farsk mjolk éverstiger mangden tidigare fryst mjélk. Utfodring:

a. Virekommenderar att du ammar innan du bérjar mata ditt barn
med flaska.

b. Kontrollera alltid flaskan, nappen och 6vriga komponenter fore
och efter varje matning. Om nappen &r skadad ska du omedelbart
sluta anvénda den.

c. For att undvika kvéavningsrisk, testa spenens styrka genom att
forsiktigt dra i den utskjutande delen av den.

d. Forsok inte att férstora halet i spenen.

e. Spadbarn ska inte flaskmatas utan tillsyn av en vuxen.

f. Flaskans nappdel ska inte anvdndas som napp.

11. VANLIGA FRAGOR

Enheten startar inte:

Kontrollera att bréstpumpen &r ansluten till ett fungerande eluttag.

Om laktatorn inte har nagon stromkalla slas inte displayen pa och inget
felmeddelande visas.

Enheten pumpar inte nér den &r paslagen:

Kontrollera att enheten har ett laddat batteri eller &r ansluten till elnatet.
Ingen/svag sugférmaga:

Se till att alla bréstpumpens k ar korrekt pl de. D
bréstpumpen och kontrollera att alla komponenter &r rena och oskadade.
Montera ihop bréstpumpen igen enligt anvisningarna i avsnittet MON-
TERING. Se till att hela bréstskyddets yta ligger an mot ditt brést under
pumpningen.

Det har runnit mer mjélk ur bréstet &n vad flaskan rymmer:

Stang av bréstpumpen och koppla bort den fran elnétet. Torka av bréstpum-
pen med en fuktig (inte bl6t) trasa. Tvitta de delar av apparaten dar mjélken
finns enligt anvisningarna i avsnittet RENGORING OCH DESINFEKTION. N&r
alla komponenter i apparaten &r torra, monterar du ihop apparaten igen.




12. LANGTIDSLAGRING

1. Brostpumpen har ett inbyggt batteri. Fér att skydda mot skador gar
enheten in i férvaringslige efter en ldngre tids inaktivitet. For att
stdnga av forvaringslaget, anslut enheten till strém och ladda den
i2timmar.

2. Innan du stéller undan bréstpumpen fér en langre tid ska du
kontrollera att:
a. Alla delar av bréstpumpen &r rena.
b. Du har rengjort pumpanordningen.
c. Enhetens batteri &r fulladdat.

13. SPECIFIKATION

Ingangseffekt: 110-240V 50-60Hz | Stromutgang: 5V 1A | Pumpens vikt:
276 g | Pumpens matt: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Batterikapacitet och typ: 3,7V
1400 mAh Li-lon

SUGTRYCK:
ENSKILT LAGE
1. Stimuleringsldge: 22-31 kPa
2. Uttrycksldge : 30-50 kPa
3. Mjolknedslappningslage : 25-51k Pa

DUBBELLAGE

1. Stimuleringsldge: 14-21 kPa

2. Uttrycksldge: 20-41 kPa

3. Laget fér mjolksankning: 15-41 kPa
Tillaten skillnad 5 Kpa.

14. GARANTIKORT/ REKLAMATIONER

Produkten omfattas av en 24-manaders garanti.

Villkoren fér garantin finns pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktuppgifter och webbadress finns pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer och innehall i satsen kan komma att &ndras utan foregaende
meddelande. Vi ber om ursakt for eventuella oldgenheter.



KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyvd asiakas,
saamasi Neno Camino Pro -laite on elektroninen rintapumppu. Sita kéy-
tetdan rintamaidon pumppaamiseen synnytyksen jalkeen.

Lue kéyttGohjeet huolellisesti ennen laitteen kdytt

01. TURVATOIMET

1. lIrrota laite virrasta aina kéaytén jalkeen, jos et tarvitse ladata laitteen
akkua.
. Ald sijoita tuotetta tiloihin, joissa se voi pudota lavuaariin, kylpyam-
meeseen tai muuhun vesiastiaan.

3. Rintapumppu ja sen osat eivat kestd korkeita lampétiloja - pid laite
kaukana kuumilta pinnoilta ja avotulelta.

4. Al3 kdyts laitetta syttyvien materiaalien lahells.

5. Rintapumppua ei saa jattaa ilman valvontaa, kun se on kytketty
virtalahteeseen.

6. Ald koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut tai muuten vahin-
goittunut.

7. Al4 kdyti laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

kayta laitetta kylpyammeessa tai suihkussa.

Ald upota laitetta veden tai muiden nesteiden alle.

10. Al3 pese laitetta juoksevalla vedella.

liita laitetta pistorasiaan, joka on joutunut kosketuksiin veden tai
muiden nesteiden kanssa.

12.Jos laite on joutunut kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa,
ald koske laitteeseen suoraan, irrota laite pistorasiasta, sammuta se ja
ota yhteys valmistajaan.

13. Laite on tarkoitettu yhden kayttdjan kaytt66n. Rintapumpun kaytté
useamman kuin yhden henkilén toimesta aiheuttaa riskin kayttdjien
terveydelle ja mitat6i takuun.

14. Al4 korjaa tai muuta laitetta itse.

15. Kéyta rintapumppua vain kdyttéohjeessa kuvatulla tavalla. Al3 kayta
laitetta mihinkadn muuhun tarkoitukseen.

16. Tarkasta rintapumpun kaikki osat ennen jokaista kayttokertaa.
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17. Ala kuumenna maitoa mi i i Junissa

lammitetty maito voi polttaa vauvan suun, silld mikroaaltojen avulla
dmmittaminen voi tuottaa korkean lampoatilan taskuja.
Lisaksi mikroaallot voivat muuttaa maidon koostumusta.

18.Al4 keitd maitoa.

19. Ennen kuin kaytat rintapumppua ensimmaisté kertaa, pese ja desin-
fioi kaikki laitteen osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintasi tai
maitosi kanssa.

20. Pese jokaisen rintapumpun kayttékerran jalkeen kaikki laitteen osat,
jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rinnan tai maidon kanssa.

21. 0le erityisen varovainen, kun kéytat rintapumppua tai sen lisdvaru-
steita lasten |&helld.

02.LAITTEEN KUVAUS
KATSO KUVA 1

A. Rintasuojan suojus x2

B. Rintasuoja x2

C. Liitin x2

D. Imukorkki x2

E. Imukulho x2

F. Venttiili x4

G. Maitopullo x2

H. Pulloteline x2

1. Pullon tutti x2

J. Laitteen latauskaapeli

K. Pumppauslaite

L. Putki

M. Pullon kansi x2

N. Lyhyt kaulanauha

0. Pitkd kaulanauha
HUOMAUTUS: CAMINO PRO:n mukana toimitetaan kaksi imetyskuorta
lisdvarusteineen. Loydat kaikki tiedot niiden kokoamisesta ja kdytosta
toisesta mukana toimitetusta kayttoohjeesta.

03.DISPLAY ICONS
KATSO KUVA 2

1. Virtapainike (G) - Pid4 painiketta painettuna 2 sekunnin ajan kytkedk-
sesi laitteen paalle tai pois paalta.

2. Tilanvail inike (E) - Paina pail i i laitteen
toimintatilaa. Laitteessa on 3 toimintatilaa (stimulaatio, ilmaisu,
lasku). Laite siirtyy automaattisesti stimulaatiotilasta ilmaisutilaan 2
minuutin kuluttua.
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Imutason mut i - Paina + (F) lisata iimua tai - (J)
vahentaaksesi sitd.(Stimulaatiotila (A): L1-L5; llmaisutila (B): L1-L9;
Péastotila (C) : L1-L5).

Akun tila (D) - Akun kuvake nayttda akun tilan. Kytke laitteeseen virta,

kun akku on ldhelld tyhjenemista.

5. Istunnon kesto (1) - Tdm3 osoittaa, kuinka monta minuuttia on kulunut
siitd, kun rintapumppu kytkettiin paalle. Laite kytkeytyy automaattise-
sti pois paaltd 30 minuutin kuluttua.

6. Imutaso (H) - Nayttaa talla hetkelld valitun imutason.

»

04.ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
KATSO KUVA 3
1. Kytke pumppulaite virtaldhteeseen. Lataa laitteen akkua 2 tuntia.
2. Irrota rintapumpun osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rinnan
tai maidon kanssa.
3. Irrota maitopullo liittimesta.
4. Vedi venttiilid alaspain irrottaaksesi sen liittimesta.
5. Poista rintasuojan suojus ja veda rintasuoja irti liittimesta.
Irrota imukorkki ja imukuppi liittimesta.
7. Pese laitteen osat (katso kohta PUHDISTUS JA PUHDISTUS).
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05. PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdistus ja desinfiointi ovat kaksi eri toimintoa. Ne on tehtéva erikseen
lapsesi suojelemiseksi ja sen varmistamiseksi, etta rintapumppu toimii oikein.
Puhdistus - laitteen pinnan pesu ja lian poisto.

Desinfiointi - laitteen pinnalla mahdollisesti olevien organismien, kuten
bakteerien tai virusten, tappaminen.

Rintasuoja, rintapumpun osat (liitin, imukorkki, imukuppi), pullo ja tutti.
Ennen ensimmaistd kdyttokertaa - Puhdistus ja desinfiointi

Jokaisen kayton jalkeen - Puhdistus

Kerran péivassa - Desinfiointi

VAROITUS:

Pumppulaitetta, latauskaapelia ja lataussovitinta ei saa pest4 tai desinfioida
vedessa.

HUOM:

- Erottele ja pese kaikki laitteen osat, jotka joutuvat kosketuksiin maidon
kanssa, valittomasti laitteen kdyton jalkeen. Tama poistaa maitojaamat ja
estdd bakteerien kasvun.

- Kdytd pesuun vain juomavetta. Kéyta pullotettua vettd, jos hanavesi ei tayta

tdtd vaatimusta.



- Ala kdyta harjoja venttiileja

i. Varo isemasta venttiilia.

- Pura, pese ja huuhtele kaikki rintapumpun osat, jotka joutuvat kosketuksiin
maidon kanssa, pumppauslaitetta lukuun ottamatta.
- Kdytd mietoa astianpesuainetta, kun peset rintapumpun osia.

KATSO KUVA 4

A. Pesu (ennen ensimmdista kdyttoa ja sen jélkeen - lavuaarissa):

a. Huuhtele kaikki rintapumpun osat, jotka ovat joutuneet koske-
tuksiin rinnan tai maidon kanssa, kylmalla vedelld maitojaamien
poistamiseksi.

b. Liota elementtejd lampimé&ssa saippuavedessd 5 minuutin ajan.
Huuhtele ja pese.

c. Anna elementtien kuivua luonnollisesti. Sailyté sarjan kuivat osat
viiledssa ja kuivassa paikassa, kun et kdyta niita.

i (ennen i distd kdyttokertaa ja kerran paivdssa

- liedelld):

a. Tayta kattila vedella niin, ettd kaikki siihen asetetut elementit
peittyvat, kun ne asetetaan veteen. Kiehauta se.

b. Aseta rintapumpun osat kiehuvaan veteen 10 minuutiksi.

c. Anna elementtien kuivua luonnollisesti. Sailyté sarjan kuivat osat
viiledssa ja kuivassa paikassa, kun et kdyta niita.

C. Pumppuyksikdn puhdistaminen:

a. Pyyhi pumppuyksikkd pehmeilla, kostealla liinalla ja miedolla
astianpesuaineella. Muut puhdistusaineet tai hankausaineet
voivat vahingoittaa laitetta ja sen naytt6a.

b. Ala upota pumppuyksikka veden alle tai pese sité juoksevalla
vedella.

c. Kun et kdytda pumppuyksikkdd, sdilyta sita viiledssa ja kuivassa
paikassa.

06. RINTAPUMPUN KOKOAMINEN

-

. Pese katesi huolellisesti saippualla ja vedell, ennen kuin kosketat
rintaa ja rintapumppua.
2. Liité rintasuoja, imukorkki ja imukuppi liitdntaan
li liittimeen ja kierra maitopullo liittimeen kiertamal
my6tapaivaan, kunnes se pysahtyy.

4. Liita letku imukorkkiin (1) . Jos haluat pusertaa maitoa molemmista
rinnoista samanaikaisesti, liitd letku molempiin imukorkkeihin (2)
KATSO KUVA 5.




Vinkkeja:
a. Tarkista rintapumpun osat vaurioiden varalta ennen jokaista
kéyttokertaa. Vaihda vaurioituneet osat tarvittaessa uusiin.
b. Tarkista aina elementtien puhtaus ennen koneen kayttoa.
c. Rintapumpun vaurioitumisen vélttdmiseksi varmista, ettd kaikki
sen osat ovat kuivia ennen kayttoa.

07. RINTAPUMPUN LATAAMINEN

Lataa rintapumppua ennen ensimmadista kayttokertaa 2 tunnin ajan

i alla se virtaldh USB-k lilla. N&yton akkukuvake on taynna,
kun lataus on valmis.

KATSO KUVA 7

Taysin vilkkuva akku - akun varaus vahissa, kytke laite verkkovirtaan.

KATSO KUVA 8

Vilkkuva akku, ei tdynna - akku ladataan, akun nykyinen lataustila.

KATSO KUVA 9

Taysi akku - akku on téysin ladattu.

Rintapumppua voidaan kayttaa, kun laite on kytketty latausta varten. Lait-
teen akku latautuu, kun kytket sen verkkovirtaan. Laitteen akku ei lataudu,
kun pumppauslaite on kytketty paille.

Lataa akku tayteen, ennen kuin laitat sen varastoon, jos aiot olla kdyttamat-
ta rintapumppua pitkaan aikaan.

Lataa laitteen akku, ennen kuin se tyhjenee kokonaan. Tama pidentda akun
kayttoikad.

Jos rintapumppua on sailytetty kuumassa paikassa, laitteen akku ei valt-
tamatta toimi aluksi. Anna rintapumpun jadhtya tunnin ajan ennen kayttoa.

08.RINTAPUMPUN KAYTTO

Jos ilmaiset maitoa yhdesta rinnasta - tyonna letkun kdyttamaton paa

letkunpidikkeeseen.

KATSO KUVA 6

. Aseta rintasuoja rinnan paélle siten, ettd nanni on suppilon sisalla.

Paina rintasuojat ja liittimet rintoihin peukaloilla ja etusormilla. Tue

rintojasi kasillasi.

Kytke rintapumppu péaille painamalla virtapainiketta ja valitse sinulle

sopiva toimintatila.

4. Sammuta rlntapumppu kéyton jalkeen painamalla virtapainiketta ja
aseta kansi rir paélle laitteen j i i polylta.
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Rintapumppu muistaa viimeksi kdytetyt imutason asetukset kaikissa tiloissa.
a. Rintapumppu alkaa toimia stimulaatiotilassa. Aseta itsellesi sopiva

imuteho +/- -painikkeilla.

Stimulaatiotila - nopea pumppaus, joka jiljittelee vauvan luonnol-

lista rintamaidon imemista ja stimuloi maidon virtausta.

2 minuutin kuluttua ri kytkeytyy at isesti ilma-

isutilaan. Saada imutehoa +/- -painikkeilla, jotta 18ydit korkeim-

man sinulle sopivan imutehon. Jos ruokaa alkaa valua rinnoista

ennen kuin kaksi minuuttia on kulunut, paina tilanvaihtopainiketta

siirtydksesi manuaalisesti ilmaisutilaan.

Expression-tila - hitaampi pumppaus, joka imee maitoa rinnasta

helldvaraisesti ja tehokkaasti.

Lisda imuvoimaa ilmaisutilassa, kunnes tunnet lievaa epamukavu-

utla (ei kipua), Ja vahenna imuvoimaa yhdelld portaalla.

e. pL ila. Kytke se paille,

kun maito valuu rlnnasta itsestaan.

14
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09. KULUVIEN OSIEN VAIHTO

Kuluvat osat kuluvat luonnollisesti rintapumpun kéytén aikana, joten

valmistajan takuu ei kata niitd. Rintapumpun kuluneet osat, jotka

joutuvat kosketuksiin maidon kanssa, on vaihdettava. Kuluneessa osassa
on halkeama, se on epamuodostunut tai huomaat varimuutoksia tai
huomattavaa vérimuutosta.

e Vaihda kalvo 8 viikon vilein (jos kéytat rintapumppua 1-3 kertaa
péivéssa) tai 3-4 viikon vilein (jos kéytat rintapumppua yli 3 kertaa
paivassa).

Vaihda venttiili 2-3 kuukauden vilein (jos kaytat rintapumppua

1-3 kertaa paivassa) tai 4 viikon vélein (jos kaytat sitd yli 3 kertaa
paivassa).

Rintasuoja on vaihdettava 6 kuukauden vilein, jos kdytat rintapump-
pua yli 3 kertaa paivassa.

Vaihda putki vain, jos putkeen paasee kosteutta tai jos se on
vaurioitunut.

10. MAIDON VALMISTUS

. Ala sulata 1a maitoa mikr issa tai kiehuvassa
vedessa. T voi polttaa vauvan suun.

2. Sulata maito jadkaapissa yon yli. Ald pakasta sulatettua maitoa

uudelleen.

Voit sulattaa maidon nopeasti pitamall3 sitd juoksevan veden alla

korkeintaan. 37 °C. Laita suljettu pullo/pussi limpimaén veteen 20

minuutiksi, jotta maito saavuttaa ruumiinlamman.

-
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4. Al lisaa tuoretta maitoa aiemmin pakastettuun maitoon, jos tuoreen
maidon maara ylittad aiemmin pakastetun maidon méaaran. Ruokinta:
a. On suositeltavaa imettda ennen kuin alat sy6ttaa vauvaa pullolla.
b. Tarkista pullo, tutti ja muut osat aina ennen jokaista s
jalkeen. Jos tutti on vaurioitunut, lopeta sen kayttd
c. Tukehtumisvaaran valttémiseksi testaa nannin vahvuus vetamalla
varovasti sen ulkonevasta osasta.
. Ala yritd suurentaa nannin reikda.
e. Imeviisia ei saa ruokkia pulloruokil ilman aikuisen
f. Pullon ndnnii ei saa kdyttaa tuttina.

a

11.FAQ

Laite ei kdynnisty:

Varmista, etta rir on kytketty toimi i i Jos
imetyslaitteessa ei ole virtaldhdettd, sen naytto ei syty eika virheilmoitusta
tule nakyviin.

Laite ei pumppaa, kun se kytketaan paalle:

Varmista, etta laitteessa on ladattu akku tai ettd se on kytketty verkkovirtaan.
Ei/heikko imu:

Varmista, etta kaikki rintapumpun osat on sijoitettu oikein. Pura rintapump-
pu ja varmista, ettd kaikki osat ovat puhtaita ja el Kokoa rintapumppu
uudelleen kohdassa ASENNUS annettujen ohjeiden mukaisesti. Varmista
pumppauksen aikana, ettd rintasuojan koko pinta koskettaa rintaasi.
Rinnasta on virrannut enemman maitoa kuin pulloon mahtuu:

Sammuta rintapumppu ja irrota se virtaldhteestd. Pyyhi rintapumppu
kostealla (ei maralla) liinalla. Pese laitteen osat, joissa maito on, kohdassa
PUHDISTUS JA PUHDISTUS annettujen ohjeiden mukaisesti. Kun kaikki
laitteen osat ovat kuivuneet, kokoa laite uudelleen.

12. PITKAAIKAISSAILYTYS

1. Rintapumpussa on sisdanrakennettu akku. Vahingoilta suojaamiseksi
laite siirtyy varastointitilaan, kun se on pitkdan kayttamattomana.
Jos haluat poistaa tallennustilan kaytosté, kytke laite verkkovirtaan ja
lataa sitd 2 tunnin ajan.

2. Ennen kuin laitat rintapumpun pois pidemmaksi aikaa, varmista, etta:
a. Kaikki rintapumpun osat ovat puhtaita.
b. Olet puhdistanut pumppulaitteen.
c. Laitteen akku on ladattu téyteen.



13. TEKNISET TIEDOT

Virransy6tté: Teho: 110-240V 50-60Hz | Pumpun paino: 276 g | Syéttéteho:
5V 1A | Pumpun mitat: 15,1x 4,2 x 3,7 cm | Kapasiteetti ja akkutyyppi:
3.7V 1400 mAh Li-lon.

IMUPAINE:

SINGLE MODE
1. Stimulaatiotila: 22-31 kPa
2. llmaisutila : 30-50 kPa
3. Maidonlaskutila : 25-51k Pa

KAKSINKERTAINEN TILA

1. Stimulaatiotila: 14-21 kPa

2. llmaisutila: 20-41 kPa

3. Maidon laskeutumistila: 15-41 kPa
Sallittu ero 5 Kpa.

14. TAKUUKORTTI/ VALITUKSET

Tuotteella on 24 kuukauden takuu.

Takuuehdot ovat ill; i : https://neno.pl/;

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja verkkosivuston osoite I6ytyvit osoitteesta:
https://neno.pl/kontakt

Pakkauksen tekniset tiedot ja sisaltoé voivat muuttua ilman ennakkoilmo-
itusta, Pahoittelemme mahdollisia hairicita.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

enheten Neno Camino Pro du har mottatt er en elektronisk brystpumpe. Den
brukes til 8 pumpe ut morsmelk etter fgdselen.

Les brukerhandboken ngye for du bruker enheten.

01. SIKKERHETSTILTAK
. Koble alltid enheten fra strgmnettet etter bruk hvis du ikke trenger
4 lade batteriet.
2. Ikke plasser produktet pa steder der det kan falle ned i en vask, et
badekar eller en annen vannbeholder.
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3. Brystpumpen og dens komponenter taler ikke hgye temperaturer -
hold enheten borte fra varme overflater og apen ild.

4. Ikke bruk enheten i nzerheten av brennbare materialer.

5. Brystpumpen bgr ikke etterlates uten tilsyn nar den er koblet til en
strgmkilde.

6. Bruk aldri enheten hvis den har falt ned eller er skadet pa annen
mate.

7. lkke bruk en enhet hvis strgmledningen eller stgpselet er skadet.

8. Ikke bruk enheten i badekaret eller dusjen.

9. Ikke senk enheten under vann eller i andre vaesker.

10. Ikke vask enheten med rennende vann.

11. Ikke koble enheten til et strgmuttak som har kommet i kontakt med
vann eller andre vaesker.

12. Hvis enheten har blitt utsatt for vann eller andre veesker, ma du ikke
bergre enheten direkte, trekke ut stgpselet, sla den av og kontakte
produsenten.

13. Enheten er beregnet for bruk av én enkelt bruker. Bruk av bryst-
pumpen av mer enn én person medfgrer en risiko for helseskade for
brukerne og gjgr garantien ugyldig.

14. Ikke reparer eller modifiser enheten pa egen hand.

15. Bruk brystpumpen kun som beskrevet i bruksanvisningen. Ikke bruk
enheten til noe annet formal.

16. Kontroller alle brystpumpens komponenter far hver gang du bruker
den.

17. Ikke varm opp melken i mikrobglgeovnen. Mikrobglgeovnoppvarmet
melk kan brenne barnets munn, da oppvarming med mikrobglgebgl-
ger kan produsere lommer med hgy temperatur i vaesken. | tillegg kan
mikrobglgebglger endre melkens sammensetning.

18. Ikke kok opp melken.

19. Fgr du bruker brystpumpen for fgrste gang, ma du vaske og desinfise-
re alle deler av apparatet som kommer i direkte kontakt med brystet
eller melken din.

20. Etter hver gang du har brukt brystpumpen, ma du vaske alle delene
av apparatet som kommer i direkte kontakt med brystet eller melken

in.
21. Veer ekstra forsiktig nar du bruker brystpumpen eller tilbehgret i
naerheten av barn.

02. ENHETSBESKRIVELSE
SEFIG. 1
A. Brystskjolddeksel x2
B. Brystskjold x2



Kontakt x2
Sugehette x2
Sugeskal x2
Ventil x4
G. Melkeflaske x2
H. Flaskestativ x2
Flaskesuger x2
J. Ladekabel for enheten
K. Pumpeenhet
L. Ror
M. Flaskelokk x2
N. Kort ngkkelband
0. Lang snor
MERK: CAMINO PRO leveres med to ammeskall med tilbehgr. Du finner all
informasjon om hvordan du monterer og bruker dem i den andre vedlagte
bruksanvisningen.

mmoo

03.DISPLAY ICONS

SEFIG. 2

. Av/pd-knapp (G) - Hold knappen inne i 2 sekunder for & sla enheten

pa eller av.

2. Knapp for modusendring (E) - Trykk pa knappen for & endre enhetens
driftsmodus. Apparatet har 3 driftsmoduser (stimulering, ekspresjon,
avspenning). Apparatet bytter automatisk fra stimuleringsmodus til
ekspresjonsmodus etter 2 minutter.

3. Endre sugestyrken - Trykk + (F) for 8 gke sugestyrken eller - (J) for &
redusere den (Stimuleringsmodus (A): L1-L5; Ekspresjonsmodus (B):
L1-L9; Nedspenningsmodus (C) : L1-L5).

4. Batteristatus (D) - Batteriikonet viser batteristatus. Koble enheten til

strgm nar batteriet er i ferd med & bli utladet.

(Pktens varighet (1) - Denne viser hvor mange minutter som har gatt

siden brystpumpen ble sltt pa. Enheten slas automatisk av etter

30 minutter.

6. Sugeniva (H) - Viser det valgte sugenivaet.

-

o

04. F@R FPRSTE GANGS BRUK
SEFIG. 3
. Koble pumpeenheten til en strgmforsyning. Lad enhetens batteri
i2timer.
2. Koble fra brystpumpens komponenter som kommer i direkte kontakt
med bryst eller melk.
3. Skru melkeflasken ut av kontakten.

-



4. Trekk ventilen ned for & koble den fra kontakten.

5. Fjern dekselet fra brystskjoldet, og trekk brystskjoldet av kontakten.

6. Fjern sugehetten og sugeskalen fra kontakten.

7. Vask apparatets komponenter (se avsnittet RENGJ@RING OG
DESINFISKERING).

05.RENGJ@RING OG DESINFEKSION

Rengjgring og desinfisering er to forskjellige aktiviteter. De ma gjgres hver for
seg for & beskytte barnet ditt og sikre at brystpumpen fungerer som den skal.
Rengjgring - vaske overflaten pa enheten og fierne smuss.

Desinfeksjon - dreper organismer som bakterier eller virus som kan befinne
seg pa overflaten av enheten.

Brystskjold, br | ter (kontakt, t kal), flaske
og smokk

For fprste gangs bruk - Rengjgring og desinfisering

Rengjgring etter hver bruk

En gang om dagen - Desinfisering

ADVARSEL:
Pumpeenheten, ladekabelen og ladeadapteren ma ikke vaskes eller
desinfiseres i vann.

MERK:

- Separer og vask alle deler av apparatet som kommer i kontakt med melk,
umiddelbart etter at du har brukt apparatet. Dette vil fierne melkerester og
forhindre bakterievekst.

- Bruk kun kranvann av drikk itet til vask. Bruk hvis
vannet i springen ikke oppfyller dette kravet.

- Ikke bruk bgrster ved rengjgring av ventiler. Veer forsiktig sa du ikke
punkterer ventilen.

- Demonter, vask og skyll alle brystpumpens komponenter som kommer i
kontakt med melk, med unntak av pumpeenheten.
- Bruk et mildt iddel ndr du vasker br

ter.

SEFIG. 4
A. Vask (fgr og etter fgrste gangs bruk - i vasken):
Skyll alle deler av brystpumpen som har veert i kontakt med bryst
eller melk, i kaldt vann for a fierne melkerester.
Legg elementene i blgt i varmt sdpevann i 5 minutter. Skyll og
vask deretter.
c. Laelementene tgrke naturlig. Oppbevar de tgrre delene av settet
pa et kjplig og tgrt sted nar du ikke bruker dem.

o
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B. Desinfisering (for fgrste gangs bruk og en gang om dagen - pa
komfyren):
a. Fyll gryten med vann slik at alle elementene som er plassert i den,
er dekket nar de er plassert i vann. Bring det til kokepunktet.
b. Legg brystpumpeelementene i kokende vann i 10 minutter.
c. Laelementene tgrke naturlig. Oppbevar de tgrre delene av settet
pa et kjplig og tgrt sted nar du ikke bruker dem.

C. Rengjgring av pumpeenheten:

a. Tgrk av pumpeenheten med en myk, fuktig klut og et mildt
oppvaskmiddel. Andre rengjgringsmidler eller skuremidler kan
skade enheten og displayet.

b. Ikke senk pumpeenheten under vann eller vask den med
rennende vann.

c. Nar du ikke bruker pumpeenheten, ma du oppbevare den pa et
kjglig og tgrt sted.

06. MONTERING AV BRYSTPUMPEN

1. Vask hendene grundig med sape og vann fgr du tar pa brystet og
brystpumpen.

2. Koble br j hetten og alen til kontakten.

3. Plasser ventilen i koblingen og skru melkeflasken pa koblingen ved &
vri den med klokken til den stopper.

4. Koble slangen til sugehetten (1) . Hvis du gnsker & pumpe ut melk fra
begge brystene samtidig, kobler du slangen til begge sugehettene
(2) SEFIG. 5.

Tips:

o

Kontroller brystpumpens komponenter for skader fgr hver bruk.
Bytt ut skadede deler med nye etter behov.

Kontroller alltid at elementene er rene fgr maskinen tas i bruk

For & unnga skader pa brystpumpen ma du sgrge for at alle delene
er tgrre fgr du bruker den.

o T

07. LADING AV BRYSTPUMPEN

For fprste gangs bruk mé du lade brystpumpen i 2 timer ved 4 koble den til
strgmforsyningen ved hjelp av USB-kabelen. Batteriikonet pa displayet vil
veere fullt nar ladingen er fullfgrt.

SEFIG.7
Fullt blinkende batteri - lavt batterinivé, koble enheten til strgmnettet.
SEFIG. 8
Blinkende batteri, ikke fullt - batteriet lades, naveerende ladestatus for
batteriet.



SEFIG.9
Fullt batteri - batteriet er fulladet.

Brystpumpen kan brukes nar enheten er koblet til for lading. Enhetens
batteri lades nar du kobler den til stramnettet. Enhetens batteri lades ikke
nar pumpeenheten er slatt pa.

Lad batteriet helt opp fgr du legger det til oppbevaring hvis du har tenkt &
ikke bruke brystpumpen over en lengre periode.

Lad batteriet pa enheten fgr det er helt utladet. Dette forlenger batteriets
levetid.

Hvis brystpumpen har vaert oppbevart pa et varmt sted, kan det hende at
batteriet til enheten ikke fungerer til & begynne med. La brystpumpen kjgle
seg ned i en time fgr du bruker den.

08.BRUK AV BRYSTPUMPEN
Hvis du skal pumpe ut melk fra ett bryst - sett den ubrukte enden av slangen
inn i slangeholderen.
SEFIG. 6
1. Plasser brystskjoldet pa brystet slik at brystvorten er inne i trakten.
2. Trykk brystskjoldene og kontaktene mot brystene ved hjelp av
tommel- og pekefingrene. Stgtt brystene med hendene.
3. Sla pa brystpumpen ved & trykke pa stremknappen, og velg den
driftsmodusen som passer deg.
4. Trykk pd av/pé-knappen for & sld av brystpumpen etter bruk, og sett
lokket pa brystskjoldet for & beskytte enheten mot stgv.

Brystpumpen husker de sist brukte innstillingene for sugestyrke i alle
moduser.

a. Brystpumpen starter arbeidet i stimuleringsmodus. Still inn et
sugestyrke som passer deg ved hjelp av +/- knappene.
Stimuleringsmodus - rask pumping som etterligner barnets natur-
lige suging av morsmelk, noe som stimulerer melkestremmen.

b. Etter 2 minutter slar brystpumpen automatisk pa utpumping-
smodus. Juster sugestyrken ved hjelp av +/- knappene for 4 finne
det hgyeste sugestyrkenivaet som er behagelig for deg. Hvis det
begynner & renne mat ut av brystene dine fgr det har gatt to
minutter, trykker du pa knappen for modusendring for a ga inn i
utpumpingsmodus manuelt.

c. Ekspresjonsmodus - langsommere pumping, som forsiktig og

effektivt suger melk fra brystet.
| ekspresjonsmodus gker du sugekraften til du fgler et lett ubehag
(ikke smerte), og reduserer deretter sugekraften med ett niva.
El

o



- skdnsom 1s. SIa den pé nar
melken renner fra brystet av seg selv.

e

09. UTSKIFTING AV FORBRUKSDELER
Forbruksdeler er utsatt for naturlig slitasje under bruk av brystpumpen
og dekkes derfor ikke av produsentens garanti. Slitte deler av brystpum-
pen som kommer i kontakt med melk, bgr skiftes ut. En slitt del har en
sprekk, er deformert, eller du oppdager misfarging eller en markant
fargeendring.

Skift ut membranen hver 8. uke (hvis du bruker brystpumpen 1-3
ganger om dagen) eller hver 3-4. uke (hvis du bruker brystpumpen
mer enn 3 ganger om dagen).

Skift ut ventilen hver 2-3 maned (hvis du bruker brystpumpen 1-3
ganger om dagen) eller hver 4. uke (hvis du bruker den mer enn 3
ganger om dagen).

Brystskjoldet bgr skiftes ut hver 6. maned hvis du bruker brystpum-
pen mer enn 3 ganger om dagen.

Skift ut slangen bare hvis det kommer fuktighet inn i slangen eller
hvis den er skadet.

10. TILBEREDNING AV MELK

1.

2.
3.

Ikke tine frossen melk i mikrobglgeovnen eller i kokende vann. Dette

kan brenne babyens munn.

Tine melken i kjgleskapet over natten. Ikke frys ned tint melk igjen.

Du kan tine melken raskt ved & holde den under rennende vann ved

en temperatur p& maks. 37 °C. Legg den lukkede flasken/posen i en

bolle med varmt vann i 20 minutter for & f& melken opp til krop-

pstemperatur.

Ikke tilsett fersk melk til tidligere frossen melk hvis mengden fersk

melk er stgrre enn mengden tidligere frossen melk. Foring:

a. Det anbefales & amme fgr du begynner & mate barnet med flaske.

b. Kontroller alltid flasken, smokken og andre komponenter fgr og
etter hver mating. Hvis smokken er skadet, ma du slutte & bruke
den umiddelbart.

c. For & unnga kvelningsfare bgr du teste spenens styrke ved a trekke

forsiktig i den utstikkende delen av den.

Ikke prov a forstgrre hullet i spenen.

Spedbarn bgr ikke mates med flaske uten tilsyn av en voksen.

Flaskesmokken skal ikke brukes som smokk.

EES



11. VANLIGE SP@RSMAL

Enheten starter ikke:

Kontroller at brystpumpen er koblet til et strgmuttak som fungerer. Hvis
ammepumpen ikke har noen strgmkilde, vil ikke displayet sla seg pa, og det
vises ingen feilmelding.

Enheten pumper ikke nar den er slatt pa:

Kontroller at enheten har et oppladet batteri eller er koblet til strgmnettet.
Ingen/svak sugeevne:

Kontroller at alle brystpumpens komponenter er plassert riktig. Demonter
brystpumpen og kontroller at alle komponentene er rene og uskadde.

Sett sammen brystpumpen igjen i henhold til instruksjonene i avsnittet
MONTERING. Sgrg for at hele brystskjoldets overflate bergrer brystet under
pumping.

Mer melk har stremmet ut av brystet enn det er plass til i flasken:

SIa av brystpumpen og koble den fra strgmforsyningen. Bruk en fuktig (ikke
vat) klut til & tgrke av brystpumpen. Vask komponentene i enheten der
melken befinner seg, i henhold til instruksjonene i avsnittet RENGJ@RING
OG DESINFISKERING. Nar alle enhetens komponenter er tgrre, monterer du
enheten igjen.

12.LANGTIDSLAGRING

1. Brystpumpen har et innebygd batteri. For & beskytte mot skader
gar enheten i lagringsmodus etter en lengre periode uten aktivitet.
For 4 sla av lagringsmodus kobler du enheten til strgm og lader den
i2timer.

2. Fgr du legger bort brystpumpen for en lengre periode, ma du forsikre
deg om at:
a. Alle deler av brystpumpen er rene.
b. Du har rengjort pumpeenheten.
c. Enhetens batteri er fulladet.

13. SPESIFIKASION

Strgminngang: 110-240V 50-60Hz | Strgmutgang: 5V 1A | Pumpens vekt:
276 g | Pumpens dimensjoner: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Batterikapasitet og
-type: 3,7 V 1400 mAh Li-lon

SUGETRYKK:

ENKELTMODUS
1. Stimuleringsmodus: 22-31 kPa
2. Ekspresjonsmodus : 30-50 kPa
3. Melkeslippmodus : 25-51k Pa



DOBBELTMODUS
1. Stimuleringsmodus: 14-21 kPa
2. Uttrykksmodus: 20-41 kPa
3. Modus for melkeslipp: 15-41 kPa
Tillatt forskjell 5 Kpa.

14. GARANTIKORT/REKLAMASJONER

Produktet dekkes av en 24-maneders garanti.

Vilkdrene for garantien finner du pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktinformasjon og nettadresse finner du pa:
https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten varsel. Vi beklager
eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Kaere kunde,

Den enhed Neno Camino Pro, du har modtaget, er en elektronisk brystpum-
pe. Den bruges til at udpumpe brystmazlk efter fgdslen.

Laes brugervej| i igt, for du tager ibrug.

01. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
1. Tag altid enheden ud af stikkontakten efter brug, hvis du ikke har
brug for at oplade enhedens batteri.
2. Anbring ikke produktet pa steder, hvor det kan falde ned i en vask, et
badekar eller en anden vandbeholder.

3. Brystpumpen og dens k erikke r ige over
for hgje temperaturer - hold enheden vaek fra varme overflader og
aben ild.

4. Brug ikke enheden i naerheden af breendbare materialer.

5. Brystpumpen bgr ikke efterlades uden opsyn, nar den er tilsluttet
en strgmkilde.

6. Brug aldrig enheden, hvis den er blevet tabt eller pa anden made
beskadiget.

7. Brug ikke en enhed, hvis dens netledning eller stik er beskadiget.



8. Brug ikke apparatet i badekarret eller under bruseren.

9. Nedsenk ikke enheden under vand eller i andre vaesker.

10. Vask ikke apparatet med rindende vand.

11.Slut ikke enheden til en stikkontakt, der har veret i kontakt med vand
eller andre veesker.

12. Hvis din enhed har veeret udsat for vand eller andre veesker, ma du
ikke rgre enheden direkte, men skal tage stikket ud, slukke den og
kontakte producenten.

13. Enheden er beregnet til brug af en enkelt bruger. Hvis brystpumpen
bruges af mere end én person, er der risiko for, at brugerens helbred
skades, og garantien bortfalder.

14.Du ma ikke selv reparere eller endre pa enheden.

15. Brug kun brystpumpen som beskrevet i manualen. Brug ikke appara-
tet til andre formal.

16. Efterse alle brystpumpens komponenter fgr hver brug.

17.Opvarm ikke maelken i mikrobgl; Mikrobagl; met maelk
kan braende barnets mund, da opvarmning med mikrobglgebglger
kan skabe lommer med hgj temperatur i vaesken. Desuden kan
mikrobglgebglger aendre maelkens sammenszetning.

18. Mzelken ma ikke koges.

19. Fgr du bruger brystpumpen fgrste gang, skal du vaske og desinficere
alle dele af apparatet, der kommer i direkte kontakt med dit bryst
eller din meelk.

20. Efter hver brug af brystpumpen skal du vaske alle de dele af appara-
tet, der kommer i direkte kontakt med dit bryst eller din maelk.

21. Udvis ekstra forsigtighed, nar du bruger brystpumpen eller dens
tilbeher i nerheden af bgrn.

02. ENHEDSBESKRIVELSE
SEFIG. 1

A. Betraek til brystskjold x2

B. Brystskjold x2

C. Stikx2

D. Sugehatte x2

E. Sugeskal x2

F. Ventil x4

G. Mezlkeflaske x2

H. Flaskestativ x2

I. Flaskesut x2

J. Opladningskabel til enhed

K. Pumpeenhed



L. Ror

M. Flaskelag x2

N. Kort ngglesnor

0. Lang ngglesnor
BEMARK: CAMINO PRO leveres med to ammeskaller med tilbehgr. Du
finder alle oplysninger om, hvordan du samler og bruger dem, i den anden
vedlagte manual.

03. DISPLAY-IKONER

SEFIG. 2

. Tend/sluk-knap (G) - Hold knappen nede i 2 sekunder for at teende

eller slukke for enheden.

Knap til &ndring af tilstand (E) - Tryk pa knappen for at &endre enhe-

dens driftstilstand. Der er 3 driftstilstande pa apparatet (stimulering,

ekspression, nedtrapning). Apparatet skifter automatisk fra stimule-
ringstilstand til ekspressionstilstand efter 2 minutter.

3. Skift sugestyrke - Tryk pa + (F) for at gge sugestyrken eller - (J) for at
reducere den.(Stimuleringstilstand (A): L1-L5; Udtrykstilstand (B):
L1-L9; Nedtrapningstilstand (C) : L1-L5).

4. Batteristatus (D) - Batteriikonet viser batteriets status. Tilslut enheden

til strgm, ndr batteriet er teet pa at veere afladet.

Sessionsvarighed (1) - Dette angiver, hvor mange minutter der er gaet,

siden brystpumpen blev tendt. Enheden slukker automatisk efter

30 minutter.

Sugeniveau (H) - Viser det aktuelt valgte sugeniveau.

-
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6.

04.F@R FPRSTE BRUG
SEFIG. 3
1. Slut pumpeenheden til en strgmforsyning. Oplad enhedens batteri
i2timer.
2. Frakobl de dele af brystpumpen, der kommer i direkte kontakt med
et bryst eller maelk.
3. Skru meelkeflasken af stikket.
4. Treek ventilen ned for at koble den fra stikket.
5. Fjern deekslet fra brystskjoldet, og traek brystskjoldet af konnektoren.
6. Fjern sugehaetten og sugeskalen fra konnektoren.
7. Vask enhedens k (se afsnittet RE| OG DESIN-
FEKTION).

05. RENG@RING OG DESINFEKTION
Renggring og desinficering er to ¢

. De skal udfgres sepa-




rat for at beskytte dit barn og sikre, at brystpumpen fungerer korrekt.
Renggring - vask af enhedens overflade og fiernelse af snavs.

Desinfektion - draeber organismer som bakterier eller vira, der kan veere til
stede pa enhedens overflade.

Brystskjold, brystpumpeelementer (tilslutning, sugehzette, sugeskal), Flaske
og sut

For fprste brug - Renggring og desinficering

Efter hver brug - Renggring

En gang om dagen - Desinficering

ADVARSEL:

Pumpeenheden, ladekablet og ladeadapteren ma ikke vaskes eller desinfi-
ceres ivand.

BEMZRK:

- Adskil og vask alle dele af apparatet, der kommer i kontakt med maelk,
umiddelbart efter brug af apparatet. Det vil fierne malkeresterne og
forhindre veekst af bakterier.

- Brug kun postevand af drikkevandskvalitet til vask. Brug vand p flaske, hvis
vandet i din vandhane ikke opfylder dette krav.

- Brug ikke bgrster til renggring af ventiler. Pas pa ikke at punktere ventilen.
- Adskil, vask og skyl alle brystpumpens komponenter, der kommer i kontakt
med malk, undtagen pumpeenheden.

- Brug et mildt opvaskemiddel, nar du vasker brystpumpens komponenter.

SEFIG. 4
A. Afvaskning (for og efter forste brug - i vasken):

a. Skyl alle dele af brystpumpen, der har veeret i kontakt med bryst
eller maelk, i koldt vand for at fjerne maelkeresterne.

b. Laegel ne i blpd i varmt saeb d i 5 minutter. Skyl
derefter og vask.

c. Lad elementerne tgrre naturligt. Opbevar de tgrre dele af saettet
pa et koligt, tort sted, nar du ikke bruger dem.

B. Desinfektion (for fgrste brug og en gang om dagen - pa komfuret):
a. Fyld gryden med vand, sa alle elementerne i den er daekket, nar
de er placeret i vandet. Bring det i kog.
b. Laeg brystpumpeelementerne i kogende vand i 10 minutter.
c. Lad elementerne tgrre naturligt. Opbevar de tgrre dele af saettet
pa et koligt, tort sted, nar du ikke bruger dem.

o

Renggpring af pumpeenheden:
a. Tgr pumpeenheden af med en blgd, fugtig klud og en mild opva-



kesazbe. Andre renggri eller slibemidler kan beskadi
enheden og dens display.
b. Saenk ikke pumpeenheden ned under vand, og vask den ikke med
rindende vand.
c. Nar du ikke bruger pumpeenheden, skal du opbevare den pa et
keligt og tert sted.
06.SAMLING AF BRYSTPUMPEN
1. Vask dine haender grundigt med vand og saebe, fgr du rgrer ved
brystet og brystpumpen.
2. Tilslut brystskjoldet, sugeheetten og sugeskalen til konnektoren.
3. Seet ventilen i stikket, og skru maelkeflasken pa stikket ved at dreje
den med uret, indtil den stopper.

4. Tilslut slangen til (1). Hvis du vil meelk fra
begge bryster samtidig, skal du tilslutte slangen til begge sugekopper
(2) SEFIG. 5.
Tips:

a. Kontrollér brystpumpens komponenter for skader fgr hver brug.
Udskift beskadigede dele med nye efter behov.

b. Kontrollér altid, at elementerne er rene, fgr du bruger maskinen.

c. For at undga skader pa brystpumpen skal du sgrge for, at alle dele
er torre, for du bruger den.

07. OPLADNING AF BRYSTPUMPEN

For fprste brug skal brystpumpen oplades i 2 timer ved at slutte den til
strgmforsyningen med USB-kablet. Batteriikonet pa displayet vil veere fuldt,
nar opladningen er ferdig.

SEFIG.7

Fuldt blinkende batteri - lavt batteriniveau, tilslut enheden til strgm.
SEFIG. 8

Blinkende batteri, ikke fuldt - batteri under opladning, aktuel opladnin-
gsstatus.

SEFIG.9

Fuldt batteri - batteriet er fuldt opladet.

Brystpumpen kan bruges, nar enheden er tilsluttet til opladning. Din enheds
batteri oplades, nar du szetter den til strgm. Enhedens batteri oplades ikke,
nar pumpeenheden er teendt.

Oplad batteriet helt, fgr du laegger det til side, hvis du ikke har teenkt dig at
bruge brystpumpen i leengere tid.

Oplad enhedens batteri, for det er helt afladet. Det forlanger batteriets



levetid.
Hvis brystpumpen har vaeret opbevaret et varmt sted, virker enhedens batte-
ri maske ikke i starten. Lad brystpumpen kgle af i en time, fgr du bruger den.

08.BRUG AF BRYSTPUMPEN
Ved udpumpning af meelk fra ét bryst - seet den ubrugte ende af slangen ind
i slangeholderen.
SEFIG. 6

1. Placer brystskjoldet pa brystet, s& brystvorten er inde i tragten.
. Tryk brystskaermene og forbindelsesstykkerne fast pa brysterne med

tommel- og pegefinger. Stgt brysterne med haenderne.

3. Teend for brystpumpen ved at trykke pé teend/sluk-knappen, og veelg
den driftstilstand, der passer dig.
Tryk pd teend/sluk-knappen for at slukke for brystpumpen efter brug,
og st laget pa brystskjoldet for at beskytte enheden mod stgv.

~

»

Brystpumpen husker de sidst anvendte indstillinger for sugestyrke i alle
tilstande.

a. Brystpumpen begynder at arbejde i stimuleringstilstand. Indstil et
passende sugestyrke for dig ved hjeelp af +/- knapperne.
Stimuleringstilstand - hurtig pumpning, der efterligner barnets
naturlige sugning af brystmaelk og stimulerer malkeflowet.

Efter 2 minutter slar brystpumpen automatisk ekspressionsfunk-
tionen til. Juster sugestyrken ved hjzelp af +/- knapperne for at
finde den hgjeste sugestyrke, der er behagelig for dig. Hvis maden
begynder at flyde ud af dine bryster, fgr der er gdet to minutter,
skal du trykke pa knappen til @ndring af tilstand for manuelt at
skifte til udpumpningstilstand.
c. Udpt i i d - e pumpning, som forsigtigt og
effektivt suger meelk ud af brystet.
| ekspressionstilstand skal du gge sugekraften, indtil du fgler
let ubehag (ikke smerte), og derefter reducere sugningen med
et niveau.
e. Milk let-down mode - blid pumpetilstand. Teend for den, nar
maelken Igber fra brystet af sig selv.
09. UDSKIFTNING AF FORBRUGSDELE
Forbrugsdele udsattes for naturlig slitage under brug af brystpumpen og
er derfor ikke daekket af producentens garanti. Slidte dele af brystpum-
pen, der kommer i kontakt med maelk, skal udskiftes. En slidt del har en
revne, er deformeret, eller du bemaerker misfarvning eller en markant
farveaendring.
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Udskift membranen hver 8. uge (hvis du bruger brystpumpen 1-3
gange om dagen) eller hver 3-4 uge (hvis du bruger brystpumpen
mere end 3 gange om dagen).

Udskift ventilen hver 2-3 maned (hvis du bruger brystpumpen 1-3
gange om dagen) eller hver 4. uge (hvis du bruger den mere end 3
gange om dagen).

Brystskjoldet skal udskiftes hver 6. maned, hvis du bruger brystpum-
pen mere end 3 gange om dagen.

Udskift kun slangen, hvis der kommer fugt ind i den, eller hvis den
er beskadiget.

10.TILBEREDNING AF MALK

1. Optg ikke frossen maelk i mikrobglgeovnen eller i kogende vand. Det
kan braende barnets mund.

2. Tg maelken op i kgleskabet natten over. Frys ikke optget maelk ned
igen.

3. Du kan hurtigt tg maelken op ved at holde den under rindende vand
ved en temperatur pd maks. 37 °C. Leeg den lukkede flaske/pose i
en skal med varmt vand i 20 minutter for at bringe maelken op pa
kropstemperatur.

4. Tilszet ikke frisk udpumpet maelk til tidligere frossen maelk, hvis
maengden af frisk maelk overstiger meengden af tidligere frossen
meelk. Fodring:

a. Det anbefales at amme, fgr du begynder at give dit barn flaske.
b. Kontrollér altid flasken, sutten og de andre dele fgr og efter hver
fodring. Hvis sutten er beskadiget, skal du straks holde op med
at bruge den.
For at undgé kvaelningsfare skal du teste suttens styrke ved
forsigtigt at traekke i den fremspringende del af den.
d. Forsgg ikke at forstgrre hullet i patten.
e. Spaedbgrn bgr ikke fa flaske uden opsyn af en voksen.
f. Flaskesutten bgr ikke bruges som sut.

o

11. OFTE STILLEDE SPBRGSMAL

Enheden starter ikke:

Sgrg for, at brystpumpen er tilsluttet en fungerende stikkontakt. Hvis
laktatoren ikke har nogen strgmkilde, teendes displayet ikke, og der vises
ingen fejlmeddelelse.

Enheden pumper ikke, nar den er taendt:

Sgrg for, at enheden har et opladet batteri eller er sat i stikkontakten.
Ingen/svag sugeevne:



Sgrg for, at alle brystpumpens komponenter er placeret korrekt. Skil
brystpumpen ad, og sgrg for, at alle komponenter er rene og ubeskadigede.
Saml brystpumpen igen i henhold til instruktionerne i afsnittet SAMLING.
Under pumpningen skal du sgrge for, at hele brystskjoldets overflade bergrer
dit bryst.

Der er Igbet mere maelk ud af brystet, end flasken kan rumme:

Sluk for brystpumpen, og tag stikket ud af stikkontakten. Brug en fugtig
(ikke vad) klud til at tgrre brystpumpen af. Vask de dele af apparatet, hvor
maelken befinder sig, i henhold til anvisningerne i afsnittet RENGBRING 0G
DESINFEKTION. Nar alle enhedens komponenter er tgrre, skal du samle
enheden igen.

12. LANGTIDSOPBEVARING

1. Brystpumpen har et indbygget batteri. For at beskytte mod skader gar
enheden i lagringstilstand efter en lang periode med inaktivitet. For
at sl lagringstilstand fra skal du slutte enheden til strgm og oplade
den i 2 timer.

2. For du leegger brystpumpen veek i leengere tid, skal du sikre dig, at:
a. Alle dele af brystpumpen er rene.
b. Du har rengjort pumpeenheden.
c. Enhedens batteri er fuldt opladet.

13. SPECIFIKATION

Strgmindgang: 110-240V 50-60Hz | Strgmudgang: 5V 1A | Pumpens vaegt:
276 g | Pumpens dimensioner: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Batterikapacitet og
-type: 3,7V 1400 mAh Li-lon

SUGETRYK:

ENKEL TILSTAND
1. Stimuleringstilstand: 22-31 kPa
2. Ekspressionstilstand : 30-50 kPa
3. Mzlkenedlgbstilstand : 25-51k Pa

DOBBELTTILSTAND

1. Stimuleringstilstand: 14-21 kPa

2. Udtrykstilstand: 20-41 kPa

3. Malkeafsatningstilstand: 15-41 kPa
Tilladt forskel +5 Kpa.

14. GARANTIKORT/REKLAMATIONER
Produktet er dakket af 24 maneders garanti.



Vilkdrene for garantien kan findes pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontakt og webadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold i seettet kan @ndres uden varsel. Vi undskylder
for eventuelle gener.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,
Het apparaat Neno Camino Pro dat je hebt ontvangen is een elektronische
borstkolf. Het wordt gebruikt om moedermelk af te kolven na de bevalling.
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

01. VEILIGHEIDSMAATREGELEN

. Haal het apparaat na gebruik altijd uit het stopcontact als u de

batterij van het apparaat niet hoeft op te laden.

2. Plaats het product niet op plaatsen waar het in een gootsteen, bad of
andere waterbak kan vallen.

3. De borstkolf en de onderdelen ervan zijn niet bestand tegen hoge
temperaturen - houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlak-
ken en open vuur.

4. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.

5. De borstkolf mag niet onbeheerd worden achtergelaten als deze op
een stroombron is aangesloten.

6. Gebruik het apparaat nooit als het gevallen of anderszins bescha-
digd is.

7. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker beschadigd
is.

8. Gebruik het apparaat niet in bad of onder de douche.

9. Dompel het apparaat niet onder water of in andere vloeistoffen.

10. Was het apparaat niet met stromend water.

11.Sluit het apparaat niet aan op een stopcontact dat in contact is
geweest met water of andere vloeistoffen.

12. Als je apparaat is blootgesteld aan water of andere vloeistoffen, raak
het dan niet rechtstreeks aan, haal de stekker uit het stopcontact,

-



schakel het apparaat uit en neem contact op met de fabrikant.

. Het apparaat is bedoeld voor gebruik door één gebruiker. Het gebruik
van de borstkolf door meer dan één persoon brengt een risico op
schade aan de gezondheid van de gebruikers met zich mee en maakt
de garantie ongeldig.

. Repareer of verander het apparaat niet zelf.

. Gebruik de borstkolf alleen zoals beschreven in de handleiding.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden.

6. Inspecteer alle onderdelen van de borstkolf voor elk gebruik.

17.Verwarm de melk niet in de magnetron. In de magnetron verhitte

melk kan de mond van de baby verbranden, omdat verhitting met
microgolven kan leiden tot hoge temperaturen in de vloeistof. Boven-
dien kunnen microgolven de samenstelling van melk veranderen.

8. Kook de melk niet.

19.Voordat je de borstkolf voor de eerste keer gebruikt, moet je alle

delen van het apparaat die in direct contact komen met je borst of
melk wassen en desinfecteren.

20. Was na elk gebruik van de borstkolf alle onderdelen van het apparaat

die in direct contact komen met je borst of melk.

21. Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de borstkolf of de accesso-

ires in de buurt van kinderen.
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02. APPARAATBESCHRUVING
ZIEFIG. 1
. Borstschild x2
. Borstschild x2
. Aansluiting x2
Zuigkap x2
. Zuigkom x2
Ventiel x4
. Melkfles x2
. Flessenstandaard x2
Fles speen x2
). Oplaadkabel voor apparaat
K. Pompapparaat
L. Buis
M. Flesdeksel x2
N. Kort koord
0. Lang koord
OPMERKING: CAMINO PRO wordt geleverd met twee melkschalen met
accessoires. Je vindt alle informatie over de montage en het gebruik in de
tweede bijgevoegde handleiding.

SIemMmMoOO®R



03. WEERGAVE ICONEN

ZIEFIG. 2

. Aan/uit-knop (G) - Houd de knop 2 seconden ingedrukt om het

apparaat in of uit te schakelen.

2. Moduswijzigingsknop (E) - Druk op de knop om de werkingsmodus
van het apparaat te wijzigen. Er zijn 3 bedrijfsmodi van het apparaat
(stimulatie, expressie, let-down). Het apparaat schakelt na 2 minuten
automatisch over van stimulatiemodus naar expressiemodus.

3. Het zuigniveau wijzigen - Druk op + (F) om de zuigkracht te verhogen
of op - (J) om deze te verlagen.(Stimulatiemodus (A): L1-L5; Expressie-
modus (B): L1-L9; Let-down modus (C) : L1-L5).

4. Batterijstatus (D) - Het batterijpictogram geeft de batterijstatus aan.

Sluit het apparaat aan op de voeding als de batterij bijna leeg is.

Sessieduur (1) - Dit geeft aan hoeveel minuten er zijn verstreken sinds

de borstkolf werd ingeschakeld. Het apparaat schakelt automatisch

uit na 30 minuten.

6. Afzuigniveau (H) - Toont het huidige geselecteerde afzuigniveau.

-

o

04.VOOR HET EERSTE GEBRUIK
ZIEFIG. 3
1. Sluit het kolfapparaat aan op een stroomvoorziening. Laad de batterij
van het apparaat gedurende 2 uur op.
2. Koppel de onderdelen van de borstkolf los die in direct contact komen
met een borst of melk.
3. Schroef de melkfles los van de connector.
4. Trek de klep omlaag om hem los te koppelen van de connector.
5. Verwijder het kapje van het borstschild en trek het borstschild van
de connector.
6. Verwijder de zuigkap en de zuigkom van de connector.
7. Was de onderdelen van het apparaat (zie hoofdstuk REINIGING EN
DISINFECTIE).

05. REINIGING EN DESINFECTIE

Reinigen en ontsmetten zijn twee verschillende activiteiten. Ze moeten
apart worden gedaan om je kind te beschermen en ervoor te zorgen dat de
borstkolf goed werkt.

Reinigen - het oppervlak van het apparaat wassen en vuil verwijderen.
Desinfectie - het doden van organismen zoals bacterién of virussen die
mogelijk aanwezig zijn op het oppervlak van het apparaat.

Borstschild, Borstkolfelementen (connector, zuigkap, zuigkom), De fles en
speen



Voor het eerste gebruik - Reinigen en ontsmetten
Na elk gebruik - Schoonmaken
Eenmaal per dag - Reinigen

WAARSCHUWING:

Het , de oplaadkabel en de opl. mogen niet in
water worden gewassen of gedesinfecteerd.

OPMERKING:

- Scheid en was alle onderdelen van het apparaat die in contact komen met
melk onmiddellijk na gebruik van het apparaat. Dit verwijdert de melkresten
en voorkomt de groei van bacterién.
- Gebruik voor het wassen alleen kraanwater van drinkwaterkwaliteit.
Gebruik flessenwater als het water in je kraan niet aan deze eis voldoet.
- Gebruik geen borstels bij het reinigen van kleppen. Zorg ervoor dat u de
klep niet doorboort.
- Demonteer, was en spoel alle onderdelen van de borstkolf die in contact
komen met melk, behalve het kolfapparaat.
- Gebruik een milde afwasmiddel om de onderdelen van de borstkolf te
wassen.
ZIEFIG. 4
A. Wassen (voor en na het eerste gebruik - in de gootsteen):
a. Spoel alle elementen van de borstkolf die in contact zijn geweest

met borst of melk in koud water om de melkresten te verwijderen.
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Week de elementen 5 minuten in een warm sopje. Daarna
afspoelen en wassen.

c. Laat de elementen op natuurlijke wijze drogen. Bewaar de droge
onderdelen van de set op een koele, droge plek als je ze niet
gebruikt.
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Desinfectie (voor het eerste gebruik en eenmaal per dag - op het

fornuis):

a. Vul de pan met water zodat alle elementen die erin zitten bedekt
zijn als ze in het water staan. Breng het aan de kook.

b. Leg de borstkolfelementen 10 minuten in kokend water.

c. Laat de elementen op natuurlijke wijze drogen. Bewaar de droge
onderdelen van de kit op een koele, droge plek als je ze niet
gebruikt.

C. De pompeenheid reinigen:
a. Veeg de pompeenheid af met een zachte, vochtige doek en een
milde afwasmiddel. Andere schoonmaakmiddelen of schuurmid-
delen kunnen het apparaat en het display beschadigen.



b. Dompel de pompunit niet onder water en was hem niet met
stromend water.

c. Bewaar de pompeenheid op een koele, droge plaats als je hem
niet gebruikt.

06.DE BORSTKOLF IN ELKAAR ZETTEN

1. Was je handen grondig met water en zeep voordat je de borst en de
borstkolf aanraakt.

2. Sluit het borstschild, de zuigkap en de zuigkom aan op de connector.

3. Plaats het ventiel in de connector en schroef de melkfles op de con-
nector door deze met de klok mee te draaien tot de connector stopt.

4. Sluit het slangetje aan op de zuignap (1) . Als je tegelijkertijd melk
uit beide borsten wilt afkolven, sluit je het slangetje aan op beide

zuignappen (2) ZIE FIG. 5.

Tips:

a. Controleer de onderdelen van de borstkolf voor elk gebruik op
beschadigil Vervang beschadigde onderdelen indien nodig
door nieuwe.

b. Controleer altijd of de elementen schoon zijn voordat u de
machine gebruikt.

c. Om schade aan de borstkolf te voorkomen, moet je ervoor zorgen
dat alle onderdelen droog zijn voordat je de borstkolf gebruikt.

07. DE BORSTKOLF OPLADEN

Laad de borstkolf voor het eerste gebruik 2 uur op door hem met de USB-ka-
bel op de voeding aan te sluiten. Het batterijpictogram op het scherm is vol
wanneer het opladen voltooid is.

ZIEFIG. 7

Volledig knipperende batterij - batterij bijna leeg, sluit apparaat aan op
voeding.

ZIEFIG. 8

Knipperende batterij, niet vol - batterij wordt opgeladen, huidige oplaadsta-
tus van batterij.

ZIEFIG.9

Volle batterij - batterij volledig opgeladen.

De borstkolf kan worden gebruikt als het apparaat is aangesloten om op te
laden. De batterij van je apparaat wordt opgeladen wanneer je het op het
stopcontact aansluit. De batterij van het apparaat wordt niet opgeladen
wanneer het kolfapparaat is ingeschakeld.

Laad de batterij volledig op voordat je de borstkolf opbergt als je van plan
bent de borstkolf langere tijd niet te gebruiken.

Laad de batterij van het apparaat op voordat deze helemaal leeg is. Dit



verlengt de levensduur van de batterij.

Als de borstkolf op een warme plaats is bewaard, kan het zijn dat de batterij
van het apparaat in eerste instantie niet werkt. Laat de borstkolf een uur
afkoelen voordat je hem gebruikt.

08. DE BORSTKOLF GEBRUIKEN
Als u melk uit één borst afkrijgt - steek het ongebruikte uiteinde van de slang
in de slanghouder.
ZIEFIG. 6
1. Plaats het borstschild op de borst zodat de tepel in de trechter zit.
2. Druk de borstschilden en connectors op je borsten met je duimen en
wijsvingers. Ondersteun je borsten met je handen.
3. Zet de borstkolf aan door op de aan/uit-knop te drukken en selecteer
de werkingsstand die bij jou past.
4. Druk op de aan/uit-knop om de borstkolf na gebruik uit te schakelen
en plaats het deksel op het borstschild om het apparaat tegen stof
te beschermen.

De borstkolf onthoudt de laatst gebruikte zuigkrachtniveau-instellingen in
alle standen.
a. De borstkolf begint te werken in de stimulatiestand. Stel een voor

jou geschikt zuigniveau in met de +/- knoppen.
Stimulatiestand - snel afkolven dat het natuurlijke zuigen van
moedermelk door de baby nabootst, waardoor de melkstroom
wordt gestimuleerd.
Na 2 minuten schakelt de borstkolf automatisch over op de
afzuigstand. Pas het zuigniveau aan met de +/- knoppen om het
hoogste zuigniveau te vinden dat voor jou comfortabel is. Als er
voedsel uit je borsten begint te stromen voordat er twee minuten
voorbij zijn, druk dan op de knop voor het wijzigen van de modus
om handmatig de expressiemodus in te schakelen.
Expressiemodus - langzamer afkolven, waarbij de melk voorzichtig
en efficiént uit de borst wordt gezogen.
Verhoog in de expressiemodus de zuigkracht tot je een licht
ongemak voelt (geen pijn) en verminder de zuigkracht dan met
één niveau.
e. Afkolfmodus - zachte afkolfmodus. Zet hem aan als de melk

vanzelf uit de borst stroomt.
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09. VERVANGING VAN VERBRUIKSARTIKELEN
Verbruikbare onderdelen zijn onderhevig aan natuurlijke slijtage tijdens
het gebruik van de borstkolf en vallen daarom niet onder de garantie van



de fabrikant. Versleten onderdelen van de borstkolf die in contact komen
met melk moeten worden vervangen. Een versleten onderdeel heeft een
barst, is vervormd of je ziet verkleuring of een duidelijke verandering
van kleur.

e Vervang het membraan elke 8 weken (als je de borstkolf 1-3 keer per
dag gebruikt) of elke 3-4 weken (als je de borstkolf meer dan 3 keer
per dag gebruikt).

Vervang het ventiel elke 2-3 maanden (als je de borstkolf 1-3 keer
per dag gebruikt) of elke 4 weken (als je de borstkolf meer dan 3 keer
per dag gebruikt).

Het borstschild moet elke 6 maanden worden vervangen als je de
borstkolf meer dan 3 keer per dag gebruikt.

Vervang de slang alleen als er vocht in de slang komt of als deze
beschadigd is.

10. MELKBEREIDING

1. Ontdooi bevroren melk niet in de magnetron of in kokend water. Dit

kan de mond van de baby verbranden.

2. Ontdooi de melk een nacht in de koelkast. Ontdooide melk niet

opnieuw invriezen.

3. Je kunt de melk snel ontdooien door deze onder stromend water te
houden bij een temperatuur van max. 37 °C. Plaats de gesloten fles/
zak gedurende 20 minuten in een kom met warm water om de melk
op lichaamstemperatuur te brengen.

Voeg geen verse melk toe aan eerder ingevroren melk als de ho-

eveelheid verse melk groter is dan de hoeveelheid eerder ingevroren

melk. Voeden:

a. Het is aan te raden om borstvoeding te geven voordat je je baby
met een flesje gaat voeden.

b. Controleer de fles, speen en andere onderdelen altijd voor en na
elke voeding. Als de speen t hadigd is, stop dan or

met het gebruik ervan.

c. Om verstikkingsgevaar te voorkomen, test je de stevigheid van de
speen door zachtjes aan het uitstekende deel te trekken.

d. Probeer het gat in de speen niet te vergroten.

e. Baby’s mogen geen flesvoeding krijgen zonder toezicht van een
volwassene.

f. De flessenspeen mag niet als fopspeen worden gebruikt.

»

11.FAQ
Het apparaat start niet:
Zorg ervoor dat de borstkolf is aangesloten op een werkend stopcontact. Als



de borstkolf geen stroom heeft, gaat het scherm niet aan en verschijnt er
geen foutmelding.

Het apparaat pompt niet wanneer het wordt ingeschakeld:

Zorg ervoor dat het apparaat een opgeladen batterij heeft of is aangesloten
op het stopcontact.

Geen/zwakke zuigkracht:

Zorg ervoor dat alle onderdelen van de borstkolf correct geplaatst zijn.

Haal de borstkolf uit elkaar en controleer of alle onderdelen schoon en
onbeschadigd zijn. Zet de borstkolf weer in elkaar volgens de instructies in
het hoofdstuk MONTAGE. Zorg er tijdens het afkolven voor dat het volledige
oppervlak van het borstschild je borst raakt.

Er is meer melk uit de borst gekomen dan de fles kan bevatten:

Zet de borstkolf uit en haal de stekker uit het stopcontact. Gebruik een
vochtige (niet natte) doek om de borstkolf af te vegen. Was de onderdelen
van het apparaat waarin de melk zich bevindt volgens de instructies in het
hoofdstuk REINIGING EN DISINFECTIE. Als alle onderdelen van het apparaat
droog zijn, zet u het apparaat weer in elkaar.

12. LANGETERMINOPSLAG

1. De borstkolf heeft een ingebouwde batterij. Ter bescherming tegen
beschadiging gaat het apparaat in de opslagmodus na een lange
periode van inactiviteit. Om de opslagmodus uit te schakelen, sluit
je het apparaat aan op de netvoeding en laad je het gedurende 2
uur op.
Controleer voordat je de borstkolf voor langere tijd opbergt of:
a. Alle onderdelen van de borstkolf zijn schoon.
b. Je hebt het pompapparaat gereinigd.
c. De batterij van het apparaat is volledig opgeladen.
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13. SPECIFICATIE
Stroomingang: 110-240V 50-60Hz | Uitgangsvermogen: 5V 1A | Gewicht
pomp: 276 g | Afmetingen pomp: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Capaciteit en type
batterij: 3,7V 1400 mAh Li-lon
ZUIGDRUK:
ENKELVOUDIGE MODUS

1. Stimulatiemodus: 22-31 kPa

2. Uitdrukkingsmodus : 30-50 kPa

3. Melkafvoermodus : 25-51k Pa

DUBBELE MODUS
1. Stimulatiemodus: 14-21 kPa



2. Uitdrukkingsmodus: 20-41 kPa
3. Melkafvoermodus: 15-41 kPa
Toelaatbaar verschil +5 Kpa.

14. GARANTIEKAART/KLACHTEN

Het product heeft een garantie van 24 maanden.

De voorwaarden van de garantie zijn te vinden op:
https://neno.pl/gwarancja

Details, contact en het adres van de website zijn te vinden op:
https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud van de kit kunnen zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

el dispositivo Neno Camino Pro que ha recibido es un extractor de leche
electronico. Se utiliza para extraer leche materna después del parto.
Antes de utilizar el aparato, lea el manual de instruccic 3

01. MEDIDAS DE SEGURIDAD

1. Desconecte siempre el aparato de la corriente después de utilizarlo si
no necesita cargar su bateria.

2. No coloque el producto en zonas donde pueda caer en un fregadero,
bafiera u otro recipiente con agua.

3. Elsacalechesy sus componentes no son resistentes a las altas
temperaturas - mantenga el aparato alejado de superficies calientes
y llamas abiertas.

4. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

5. El extractor de leche no debe dejarse desatendido cuando esta
conectado a una fuente de alimentacion.

6. No utilices nunca el aparato si se ha caido o dafiado de cualquier
otra forma.



7. No utilice el aparato si el cable de alimentacion o el enchufe estan
dafiados.

8. No utilice el aparato en la bafiera ni en la ducha.

9. No sumerja el aparato bajo el agua ni en otros liquidos.

10. No lave el aparato con agua corriente.

11. No conecte el aparato a una toma de corriente que haya estado en
contacto con agua u otros liquidos.

12. Si tu aparato ha estado expuesto al agua u otros liquidos, no lo
toques directamente, desenchufalo, apagalo y ponte en contacto
con el fabricante.

13. El aparato esta destinado a ser utilizado por una sola usuaria. El uso
del extractor de leche por mas de una persona conlleva un riesgo de
dafios para la salud de los usuarios y anula la garantia.

14. No repare ni modifique el aparato por su cuenta.

15. Utilice el extractor de leche Ginicamente como se describe en el
manual. No utilice el aparato para ningun otro fin.

16. Inspeccione todos los componentes del extractor de leche antes de
cada uso.

17.No calientes la leche en el microondas. La leche calentada en
microondas puede quemar la boca del bebé, ya que el calentamiento
con ondas de microondas puede producir bolsas de alta temperatura
en el liquido. Ademads, las ondas de microondas pueden cambiar la
composicion de la leche.

18.No hierva la leche.

19. Antes de utilizar el sacaleches por primera vez, lava y desinfecta todas
las partes del aparato que vayan a entrar en contacto directo con el
pecho o la leche.

20. Después de cada uso del sacaleches, lave todos los componentes del
aparato que entren en contacto directo con el pecho o la leche.

21. Extreme las precauciones cuando utilice el extractor de leche o sus
accesorios cerca de nifios.

02. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
VERFIG. 1

A. Protector de pecho x2

B. Escudo pectoral x2

C. Conector x2

D. Tapa de aspiracion x2

E. Ventosa x2

F. Valvula x4

G. Botella de leche x2



H. Soporte para botellas x2

I. Tetina biberén x2

J. Cable de carga para el dispositivo

K. Dispositivo de bombeo

L. Tubo

M. Tapa de botella x2

N. Cordén corto

0. Cordén largo
NOTA: CAMINO PRO se suministra con dos conchas de lactancia con acceso-
rios. Encontrara toda la informacion sobre cémo montarlos y como utilizarlos
en el segundo manual adjunto.

03. MOSTRAR ICONOS
VERFIG. 2

1. Botdn de encendido (G) - Mantenga pulsado el botdn durante 2
segundos para encender o apagar el dispositivo.

2. Boton de cambio de modo (E) - Pulse el botén para cambiar el modo
de funcionamiento del aparato. Hay 3 modos de funcionamiento
del aparato (estimulacion, expresion, bajada). El aparato cambiard
automaticamente del modo de estimulacién al modo de expresion
transcurridos 2 minutos.

3. Cambiar el nivel de succién - Pulse + (F)para aumentar la succion

0 - (J) para reducirla.(Modo de estimulacion (A): L1-L5; Modo de

expresion (B): L1-L9; Modo de relajacion (C) : L1-L5).

Estado de la bateria (D) - El icono de la bateria muestra el estado de

la misma. Conecte el dispositivo a la corriente cuando la bateria esté

a punto de descargarse.

Duracién de la sesion (1) - Indica cuantos minutos han pasado desde

que se encendio el sacaleches. El aparato se apagara automaticamen-

te transcurridos 30 minutos.

6. Nivel de aspiracion (H) - Muestra el nivel de aspiracion seleccionado
actualmente.
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04. ANTES DEL PRIMER USO
VERFIG. 3
1. Conecta el dispositivo de bombeo a una fuente de alimentacion.
Carga la bateria de tu dispositivo durante 2 horas.
2. Desconecte los componentes del sacaleches que vayan a entrar en
contacto directo con el pecho o la leche.
3. Desenrosque la botella de leche del conector.
4. Tire de la valvula hacia abajo para desconectarla del conector.
5. Retire la cubierta del protector mamario y extraiga el protector



mamario del conector.
6. Retire la tapa de aspiracion y la cubeta de aspiracion del conector.
7. Lave los componentes del aparato (véase el apartado LIMPIEZA Y
DESINFECCION).

05. LIMPIEZA Y DESINFECCION
La limpieza y la desinfeccion son dos actividades diferentes. Deben realizarse
por separado para proteger a su hijo y garantizar el correcto funcionamiento
del extractor de leche.
lepleza Iavar Ia superﬁcle del aparato y eliminar la suciedad.

de i como bacterias o virus que puedan
estar presentes en la superficie del dispositivo.

Protector mamario, El del
recipiente de succion), El biberdn y la tetina
Antes del primer uso - Limpieza y desinfeccién
Después de cada uso - Limpieza

Una vez al dia- Desinfeccion

tapa de succion,

ADVERTENCIA:

El dispositivo de bombeo, el cable de carga y el adaptador de carga no deben
lavarse ni desinfectarse en agua.

NOTA:

- Separe y lave todos los componentes del aparato que entren en contacto
con la leche inmediatamente después de utilizarlo. Esto eliminara los restos
de leche y evitard la proliferacion de bacterias.

- Para lavarse, utilice sélo agua del grifo de calidad potable. Utilice agua
embotellada si el agua de su grifo no cumple este requisito.

- No utilice cepillos para limpiar las vélvulas. Tenga cuidado de no perforar
la vélvula.

- Desmonte, lave y aclare todos los componentes del sacaleches que entren
en contacto con la leche, excepto el dispositivo de extraccion.

- Utilice un jabdn suave para vajilla cuando lave los componentes del
sacaleches.

VERFIG. 4
A. Lavado (antes y después del primer uso - en el fregadero):

a. Aclare con agua fria todos los elementos del sacaleches que
hayan estado en contacto con el pecho o la leche para eliminar
los restos de leche.

b. Sumerja los elementos en agua tibia y jab6n durante 5 minutos. A
continuacion, acldrelos y lavelos.

105



c. Deje que los elementos se sequen de forma natural. Guarde
las partes secas del juego en un lugar fresco y seco cuando no
las utilice.

Desinfeccion (antes del primer uso y una vez al dia, en la cocina):

a. Llenar la olla con agua de modo que todos los elementos
colocados en ella queden cubiertos al introducirlos en el agua.
Llévela a ebullicién.

14

b. Coloque los elementos del sacaleches en agua hirviendo durante
10 minutos.
c. Deje que los elementos se sequen de forma natural. Guarde las

partes secas del kit en un lugar fresco y seco cuando no las utilice.

[a}

Limpieza de la unidad de bombeo:

a. Limpie la unidad de bombeo con un pafio suave y himedo y un
jabdn suave para vajilla. Otros productos de limpieza o abrasivos
pueden dafiar el aparato y su pantalla.

b. No sumerja la unidad de bombeo bajo el agua ni la lave con agua
corriente.

c. Cuando no utilice la unidad de bombeo, guérdela en un lugar
fresco y seco.

06. MONTAJE DEL EXTRACTOR DE LECHE
1. Lavate bien las manos con agua y jabdn antes de tocar el pecho y

el sacaleches.

2. Conecte el protector mamario, la tapa de succién y la cubeta de
succién al conector.

3. Coloque la vélvula en el conector y enrosque la botella de leche en el
conector, girandola en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope.

4. Conecte el tubo a la tapa de succion (1) . Si desea extraer leche de
ambos pechos simultaneamente, conecte el tubo a ambas tapas de

succion (2) VER FIG. 5.

Consejos:

a. Compruebe que los componentes del sacaleches no estén dafia-
dos antes de cada uso. Sustituya los elementos dafiados por otros
nuevos cuando sea necesario.

b. Compruebe siempre la limpieza de los elementos antes de utilizar
la maquina

c. Para evitar dafios en el sacaleches, asegurate de que todas sus
piezas estén secas antes de utilizarlo.

07. CARGAR EL EXTRACTOR DE LECHE
Antes del primer uso, cargue el extractor de leche durante 2 horas conec-



téndolo a la red eléctrica mediante el cable USB. El icono de la bateria en la
pantalla estara lleno cuando la carga se haya completado.

VERFIG. 7

Bateria llena parpadeando - bateria baja, conecte el dispositivo a la
corriente.

VERFIG. 8

Bateria parpadeante, no llena - bateria en carga, estado actual de carga de
la bateria.

VERFIG. 9

Bateria llena - bateria completamente cargada.

El extractor de leche puede utilizarse cuando el dispositivo esta conectado
para cargarse. La bateria del dispositivo se cargara cuando lo enchufes a la
corriente. La bateria del dispositivo no se cargara cuando el extractor de
leche esté encendido.

Cargue completamente la bateria antes de guardarlo si tiene intencion de no
utilizar el extractor de leche durante un largo periodo de tiempo.

Cargue la bateria del dispositivo antes de que se agote por completo. Esto
prolonga la vida dtil de la bateria.

Si el sacaleches se ha guardado en un lugar caliente, es posible que la bateria
del aparato no funcione al principio. Deje que el extractor de leche se enfrie
durante una hora antes de utilizarlo.

08.USO DEL SACALECHES
Si se extrae leche de un pecho, introduzca el extremo no utilizado del tubo
en el soporte para tubos.
VERFIG. 6
1. Coloque el protector mamario sobre el pecho de forma que el pezén
quede dentro del embudo.
2. Presione los protectores mamarios y los conectores contra los senos
con los dedos pulgar e indice. Sujete los senos con las manos.
3. Encienda el extractor de leche pulsando el botdn de encendido y
lecci el modo de i niento que mas le
4. Pulse el boton de encendido para apagar el sacaleches después de
usarlo y coloque la tapa sobre el protector para proteger el aparato
del polvo.

El extractor de leche recuerda los ultimos ajustes de nivel de succion
utilizados en todos los modos.
a. Elextractor de leche empieza a funcionar en modo de estimu-
lacion. Ajuste el nivel de succién que mas le convenga con los
botones +/-.



Modo estimulacién: bombeo rapido que imita la succion natural

de la leche materna por parte del bebé, estimulando el flujo

de leche.

Transcurridos 2 minutos, el activard ati te

el modo de extraccion. Ajuste el nivel de succion utilizando los

botones +/- hasta encontrar el nivel més alto de succién que le

resulte comodo. Si empieza a salir comida de sus pechos antes de

que pasen dos minutos, pulse el botén de cambio de modo para

entrar manualmente en el modo de expresion.

Modo de extraccién: extraccion mas lenta, que succiona la leche

del pecho de forma suave y eficaz.

En el modo de expresion, aumente la fuerza de succi6n hasta que

sienta una ligera molestia (no dolor) y reduzca la succién un nivel.

e. Modo bajada de leche - modo de extraccion suave. Enciéndalo
cuando la leche fluya sola del pecho.
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09. SUSTITUCION DE PIEZAS CONSUMIBLES
Las piezas consumibles estdn sujetas al desgaste natural durante el
uso del sacaleches y, por lo tanto, no estan cubiertas por la garantia
del fabricante. Las piezas desgastadas del sacaleches que entran en
contacto con la leche deben sustituirse. Una pieza desgastada tiene una
grieta, esta deformada o se observa una decoloracién o un cambio de
color acusado.
e Sustituya la membrana cada 8 semanas (si utiliza el sacaleches de
1 a3 veces al dia) o cada 3 6 4 semanas (si utiliza el sacaleches mas
de 3 veces al dia).
Sustituya la valvula cada 2-3 meses (si utiliza el sacaleches de 1a 3
veces al dia) o cada 4 semanas (si lo utiliza mas de 3 veces al dia).
El protector mamario debe sustituirse cada 6 meses si utiliza el
sacaleches més de 3 veces al dia.
Sustituya el tubo sélo si entra humedad en él o si esta dafiado.

10. PREPARACION DE LA LECHE

1. No descongeles la leche congelada en el microondas ni en agua
hirviendo. Esto puede quemar la boca del bebé.

2. Descongele la leche en el frigorifico durante toda la noche. No vuelva
a congelar la leche descongelada.

3. Puede répid: la leche, bajo el
grifo a una temperatura méxima de 37 °C. Coloca el biberén/Ia bolsa
cerrados en un recipiente con agua caliente durante 20 minutos para
que la leche alcance la temperatura corporal.




4. No afiadir leche recién extraida a leche previamente congelada si la
cantidad de leche fresca supera la cantidad de leche previamente
congelada. Alimentacion:

a. Se recomienda dar el pecho antes de empezar a alimentar al bebé
con biberén.

b. Comprueba siempre el biberdn, la tetina y los demds componen-
tes antes y después de cada toma. Si la tetina esta dafiada, deje
de usarla inmediatamente.

c. Para evitar el riesgo de asfixia, compruebe la resistencia de la
tetina tirando suavemente de la parte que sobresale.

d. No intente agrandar el orificio de la tetina.

e. Los lactantes no deben ser alimentados con biberon sin la
supervision de un adulto.

f. La tetina del biberén no debe utilizarse como chupete.

11. PREGUNTAS FRECUENTES

El aparato no arranca:

Aseglirese de que el sacaleches esta conectado a una toma de corriente
que funcione. Si el sacaleches no tiene ninguna fuente de alimentacion, su
pantalla no se encenderd y no aparecerd ningiin mensaje de error.

El aparato no bombea cuando se enciende:

Asegurate de que el dispositivo tiene la bateria cargada o esta enchufado.
Succién nula/débil:

Asegurese de que todos los componentes del sacaleches estan colocados
correctamente. D el leches y asegu de que todos los com-
ponentes estan limpios y sin dafios. Vuelva a montar el sacaleches siguiendo
las instrucciones de la seccion MONTAJE. Durante la extraccion, asegurese
de que toda la superficie del protector toca el pecho.

Ha salido mas leche del pecho de la que cabe en el biberon:

Apague el extractor de leche y desenchufelo de la toma de corriente. Utilice
un pafio himedo (no mojado) para limpiar el extractor de leche. Lave los
componentes del aparato en los que se encuentra la leche, siguiendo las
instrucciones del apartado LIMPIEZA Y DESINFECCION. Cuando todos los
componentes del aparato estén secos, vuelva a montarlo.

12. ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO
1. El extractor de leche tiene una bateria integrada. Para protegerlo
de posibles dafios, el aparato pasa al modo de almacenamiento
tras un largo periodo de inactividad. Para desactivar el modo de
almacenami , conecte el di itivo a la corriente y carguelo
durante 2 horas.




2. Antes de guardar el sacaleches durante un periodo de tiempo prolon-
gado, asegurate de que:
a. Todas las piezas del sacaleches estan limpias.
b. Ha limpiado el dispositivo de bombeo.
c. Labateria del dispositivo esta completamente cargada.

13. ESPECIFICACION

Entrada de alimentacién: 110-240V 50-60Hz | Potencia de salida: 5V 1A |
Peso de la bomba: 276 g | Dimensiones de la bomba: 15,1 x4,2x3,7 cm |
Capacidad y tipo de bateria: 3,7V 1400 mAh Li-lon

PRESION DE ASPIRACION:
MODO INDIVIDUAL
1. Modo de estimulacién: 22-31 kPa
2. Modo de expresion : 30-50 kPa
3. Modo de bajada de leche : 25-51k Pa

MODO DOBLE

1. Modo de estimulacién: 14-21 kPa

2. Modo de expresion: 20-41 kPa

3. Modo de bajada de leche: 15-41 kPa
Diferencia admisible 5 Kpa.

14. TARJETA DE GARANTIA/RECLAMACIONES

El producto tiene una garantia de 24 meses.

Las condiciones de la garantia pueden consultarse en:
https://neno.pl/gwarancja

Encontrara mas informacion, datos de contacto y la direccion del sitio web
en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estén sujetos a cambios sin previo
aviso. Rogamos disculpen las molestias.



MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

il dispositivo Neno Camino Pro che avete ricevuto & un tiralatte elettronico.
Viene utilizzato per esprlmere il latte materno dopo il parto.

Prima di utili: il ivo, leggere il manuale d’uso.

01. MISURE DI SICUREZZA

1. Scollegare sempre il dispositivo dall'alimentazione dopo l'uso se non &
necessario caricare la batteria del dispositivo.

2. Non collocare il prodotto in aree in cui potrebbe cadere in un lavandi-
no, in una vasca da bagno o in un altro contenitore d’acqua.

3. Il tiralatte e i suoi componenti non sono resistenti alle alte temperatu-
re: tenere il dispositivo lontano da superﬁcl calde e fiamme I\bere

4. Non utilizzare il dispositivo in pi imita di materiali infi:

5. |l tiralatte non deve essere lasciato incustodito quando é collegato a
una fonte di alimentazione.

6. Non utilizzare mai il dispositivo se & caduto o & stato danneggiato
in altro modo.

7. Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione o |a spina sono
danneggiati.

8. Non utilizzare il dispositivo nella vasca da bagno o nella doccia.

9. Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

10. Non lavare il dispositivo con acqua corrente.

11. Non collegare il dispositivo a una presa di corrente che sia entrata in
contatto con acqua o altri liquidi.

12.Se il dispositivo & stato esposto all’acqua o ad altri liquidi, non toccar-
lo direttamente, scollegarlo, spegnerlo e contattare il produttore.

13. |l dispositivo & destinato all’'uso da parte di una sola persona. Luso
del tiralatte da parte di pit persone comporta il rischio di danni alla
salute degli utenti e annulla la garanzia.

14. Non riparare o modificare il dispositivo da soli.

15. Utilizzare il tiralatte solo come descritto nel manuale. Non utilizzare il
dispositivo per altri scopi.

16. Ispezionare tutti i componenti del tiralatte prima di ogni utilizzo.

17.Non riscaldare il latte nel microonde. Il latte riscaldato a microonde




puo bruciare la bocca del bambino, poiché il riscaldamento con
le onde a microonde pud produrre sacche di alta temperatura nel
liquido. Inoltre, le onde a microonde possono modificare la compo-
sizione del latte.

18.Non far bollire il latte.

19. Prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta, lavare e disinfettare
tutte le parti del dispositivo che entreranno in contatto diretto con
il seno o il latte.

20. Dopo ogni utilizzo del tiralatte, lavare tutti i componenti del dispositi-
vo che entrano in contatto diretto con il seno o il latte.

21. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il tiralatte o i suoi
accessori in prossimita di bambini.

02. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
VEDERE FIG. 1

A. Copriseno x2

B. Scudo mammario x2

C. Connettore x2

D. Tappo di aspirazione x2

E. Vasca di aspirazione x2

F. Valvola x4

G. Bottiglia del latte x2

H. Supporto per bottiglie x2

I. Tettarella per biberon x2

J. Cavo diricarica per il dispositivo

K. Dispositivo di pompaggio

L. Tubo

M. Coperchio della bottiglia x2

N. Cordino corto

0. Cordino lungo
NOTA: CAMINO PRO viene fornito con due gusci di allattamento con accesso-
ri. Troverete tutte le informazioni su come montarli e utilizzarli nel secondo
manuale allegato.

03.ICONE DI DISPLAY

VEDERE FIG. 2

1. Pulsante di accensione (G) - Tenere premuto il pulsante per 2 secondi
per accendere o spegnere il dispositivo.

2. Pulsante di cambio modalita (E) - Premere il pulsante per cambiare la
modalita operativa del dispositivo. Il dispositivo dispone di 3 modalita
di funzionamento (stimolazione, espressione, abbassamento). I
dispositivo passa automaticamente dalla modalita di stimolazione a
quella di espressione dopo 2 minuti.
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Modificare il livello di aspirazione - Premere + (F) per aumentare
I'aspirazione o - (J) per ridurla.(Modalita di stimolazione (A): L1-L5;
Modalita di espressione (B): L1-L9; Modalita di abbassamento (C)
:L1-15).

Stato della batteria (D) - Licona della batteria indica lo stato della

stessa. Collegare il dispositivo all'alimentazione quando la batteria

sta per scaricarsi.

5. Durata della sessione (1) - Indica quanti minuti sono trascorsi
dall’accensione del tiralatte. Il di itivo si spegne automati
dopo 30 minuti.

6. Livello di aspirazione (H) - Mostra il livello di aspirazione attualmente

selezionato.

»

04.PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
VEDERE FIG. 3
1. Collegare il di itivo di io a un alil . Caricare la
batteria del dispositivo per 2 ore.

2. Scollegare i componenti del tiralatte che entrano in contatto diretto
conil seno ol latte.

3. Svitare la bottiglia del latte dal connettore.

4. Tirare la valvola verso il basso per scollegarla dal connettore.

5. Rimuovere il coperchio dalla mascherina ed estrarre la mascherina
dal connettore.

6. Rimuovere il tappo di aspirazione e la vaschetta di aspirazione dal

connettore.
7. Lavare i componenti del dispositivo (vedere la sezione PULIZIA E
DISINFEZIONE).

05.PULIZIA E DISINFEZIONE

La pulizia e la sanificazione sono due attivita diverse. Devono essere eseguite
separatamente per proteggere il bambino e garantire il corretto funziona-
mento del tiralatte.

Pulizia - lavaggio della superficie del dispositivo e rimozione dello sporco.
Disinfezione - eliminazione di organismi come batteri o virus che possono
essere presenti sulla superficie del dispositivo.

Schermo per il seno, elementi del tiralatte (connettore, cuffia di aspirazione,
bacinella di aspirazione), biberon e tettarella

Prima del primo utilizzo: Pulizia e sanificazione

Dopo ogni utilizzo - Pulizia

Una volta al giorno - Igienizzazione



ATTENZIONE:

Il dispositivo di pompaggio, il cavo di ricarica e I'adattatore di ricarica non
devono essere lavati o disinfettati in acqua.

NOTA:

- Separare e lavare tutti i componenti del dispositivo che entrano in contatto
con il latte subito dopo I'uso del dispositivo. In questo modo si eliminano i
residui di latte e si previene la proliferazione di batteri.

- Per lavarsi, utilizzare solo acqua di rubinetto di qualita potabile. Se I'acqua
del rubinetto non soddisfa questo requisito, utilizzare acqua in bottiglia.

- Non utilizzare spazzole per la pulizia delle valvole. Fare attenzione a non
forare la valvola.

- Smontare, lavare e sciacquare tutti i componenti del tiralatte che entrano in
contatto con il latte, ad eccezione del dispositivo di pompaggio.

- Per lavare i componenti del tiralatte, utilizzare un sapone per piatti delicato.

VEDERE FIG. 4
A. Lavaggio (prima e dopo il primo utilizzo - nel lavandino):

a. Sciacquare tutti gli elementi del tiralatte che sono entrati in
contatto con il seno o con il latte in acqua fredda per rimuovere
iresidui di latte.

b. Immergere gli elementi in acqua calda e sapone per 5 minuti.
Quindi risciacquare e lavare.

c. Lasciare che gli elementi si asciughino naturalmente. Conservate
le parti asciutte del set in un luogo fresco e asciutto quando non

le utilizzate.
B. Disinfezione (prima del primo utilizzo e una volta al giorno - sul
fornello):
a. Riempire la pentola d’acqua in modo che tutti gli elementi in essa
contenuti siano coperti dall'acqua. Portare a ebollizione.
b. Mettere gli elementi del tiralatte in acqua bollente per 10 minuti.
c. Lasciare che gli elementi si asciughino naturalmente. Conservate
le parti asciutte del kit in un luogo fresco e asciutto quando non
le utilizzate.
C. Pulizia del gruppo pompante:

a. Pulire I'unita di pompaggio con un panno morbido e umido e un
sapone per piatti delicato. Altri prodotti per la pulizia o abrasivi
possono danneggiare il dispositivo e il suo display.

b. Nonimmergere il gruppo pompante sotto 'acqua e non lavarlo
con acqua corrente.



¢. Quando non si utilizza il gruppo pompante, conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.

06. MONTAGGIO DEL TIRALATTE
1. Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare

il seno e il tiralatte.

2. Collegare lo schermo mammario, la cuffia di aspirazione e la vaschetta

di aspirazione al connettore.

3. Posizionare la valvola nel connettore e avvitare la bottiglia di latte sul
connettore, ruotandola in senso orario fino all'arresto.
4. Collegare il tubo alla cuffia di aspirazione (1). Se si desidera esprimere

il latte da entrambi i seni contemporaneamente, collegare il tubo a

entrambe le cappette di aspirazione (2) VEDERE FIG. 5.

Suggerimenti:

a. Controllare che i componenti del tiralatte non siano danneggiati
prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati con altri nuovi.

b. Controllare sempre la pulizia degli elementi prima di utilizzare
la macchina.

c. Per evitare di danneggiare il tiralatte, assicurarsi che tutte le sue
parti siano asciutte prima di utilizzarlo.

07. RICARICA DEL TIRALATTE

Prima del primo utilizzo, caricare il tiralatte per 2 ore collegandolo all’alimen-
tazione tramite il cavo USB. Al termine della carica, I'icona della batteria sul
display sara piena.

VEDERE FIG. 7

Batteria lampeggiante: batteria scarica, collegare il dispositivo all’alimen-
tazione.

VEDERE FIG. 8

Batteria lampeggiante, non piena - batteria in carica, stato di carica attuale
della batteria.

VEDERE FIG. 9

Batteria piena - batteria completamente carica.

|l tiralatte puo essere utilizzato quando il dispositivo & collegato per la
ricarica. La batteria del dispositivo si carica quando lo si collega alla corrente.
La batteria del dispositivo non si carica quando il tiralatte & acceso.

Caricare completamente la batteria prima di riporla se si intende non
utilizzare il tiralatte per un lungo periodo di tempo.

Caricare la batteria del dispositivo prima che sia completamente scarica. In



questo modo si prolunga la durata della batteria.

Se il tiralatte & stato conservato in un luogo caldo, all'inizio la batteria del
i itivo potrebbe non i . Lasciare raffreddare il tiralatte per

un’ora prima di utilizzarlo.

08. UTILIZZO DEL TIRALATTE
Se si esprime il latte da un seno, inserire I'estremita non utilizzata del tubo
nel portagomma.
VEDERE FIG. 6
1. Posizionare la mascherina sul seno in modo che il capezzolo sia
allinterno dell'imbuto.
2. Premere le protezioni e i connettori sul seno con i pollici e gli indici.
Sostenere il seno con le mani.
3. Accendere il tiralatte premendo il pulsante di accensione e seleziona-
re la modalita di funzionamento pit adatta alle proprie esigenze.
4. Premere il pulsante di accensione per spegnere il tiralatte dopo I'uso
e posizionare il coperchio sullo scudo mammario per proteggere il
dispositivo dalla polvere.

|l tiralatte ricorda le ultime impostazioni del livello di aspirazione utilizzate

in tutte le modalita.

a. |l tiralatte inizia a funzionare in modalita di stimolazione.
Impostare un livello di aspirazione comodo per voi utilizzando i
pulsanti +/-.

ita di stimolazi io veloce che imita la suzione
naturale del latte materno da parte del bambino, stimolando il
flusso di latte.

b. Dopo 2 minuti, il tiralatte attiva automaticamente la modalita di
espressione. Regolare il livello di aspirazione utilizzando i pulsanti
+/- per trovare il livello di suzione piu elevato e confortevole per
I'utente. Se il cibo inizia a fuoriuscire dal seno prima che siano
trascorsi due minuti, premere il pulsante di cambio modalita per
passare manualmente alla modalita di espressione.

c. Modalita Expression - pompaggio pil lento, che succhia delicata-
mente ed efficacemente il latte dal seno.
d. In modalita di espressione, la forza di

finché non si avverte un leggero fastidio (non dolore) e ridurre
I'aspirazione di un livello.

e. ita ,Milk let-down” - modalita di io delicata. Si
attiva quando il latte esce da solo dal seno.




09.SOSTITUZIONE DI PARTI CONSUMABILI

Le parti consumabili sono soggette a usura naturale durante I'uso del tira-

latte e non sono pertanto coperte dalla garanzia del produttore. Le parti

usurate del tiralatte che entrano in contatto con il latte devono essere
sostituite. Una parte usurata presenta una crepa, & deformata, oppure si
nota uno scolorimento o un marcato cambiamento di colore.

e Sostituire la membrana ogni 8 settimane (se si usa il tiralatte 1-3
volte al giorno) o ogni 3-4 settimane (se si usa il tiralatte piu di 3
volte al giorno).

e Sostituire la valvola ogni 2-3 mesi (se si usa il tiralatte 1-3 volte al
giorno) o ogni 4 settimane (se si usa piu di 3 volte al giorno).

e Sesi utilizza il tiralatte per piu di 3 volte al giorno, la calotta deve
essere sostituita ogni 6 mesi.

e Sostituire il tubo solo se vi penetra umidita o se & danneggiato.

10. PREPARAZIONE DEL LATTE

1. Non scongelare il latte congelato nel microonde o in acqua bollente.
Potrebbe bruciare la bocca del bambino.
Scongelare il latte in frigorifero per una notte. Non congelare nuova-
mente il latte scongelato.
E possibile scongelare rapidamente il latte, tenendolo sotto 'acqua
corrente a una temperatura massima di 37 °C. 37 °C. Mettere il bibe-
ron chiuso in una bacinella di acqua calda per 20 minuti per portare il
latte alla temperatura corporea.
Non aggiungere latte appena espresso a latte precedentemente
congelato se la quantita di latte fresco supera la quantita di latte
precedentemente congelato. Alimentazione:
a. Siraccomanda di allattare al seno prima di iniziare a nutrire il
bambino con il biberon.
Controllare sempre il biberon, la tettarella e gli altri componenti
prima e dopo ogni poppata. Se la tettarella & danneggiata, smette-
re immediatamente di usarla.
Per evitare il rischio di soff verificare la resi della
tettarella tirando delicatamente la parte sporgente.
Non cercare di allargare il foro della tettarella.
I neonati non devono essere allattati con il biberon senza la
supervisione di un adulto.
f. La tettarella del biberon non deve essere usata come ciuccio.

N
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11.FAQ
Il dispositivo non si avvia:
Assicurarsi che il tiralatte sia collegato a una presa di corrente funzionante.



Se I'allattatore non dispone di una fonte di alimentazione, il display non si
accende e non viene visualizzato alcun messaggio di errore.

Il dispositivo non pompa all’accensione:

Assicurarsi che il dispositivo abbia la batteria carica o sia collegato alla rete
elettrica.

Aspirazione assente/debole:

Assicurarsi che tutti i componenti del tiralatte siano posizionati corretta-
mente. Smontare il tiralatte e verificare che tutti i componenti siano puliti e
non d iati e Nuo il tiralatte seguendo le istruzioni
riportate nella sezione ASSEMBLAGGIO. Durante il pompaggio, assicurarsi
che l'intera superficie della protezione del seno tocchi il seno.

Dal seno & uscito pill latte di quanto ne possa contenere il biberon:
Spegnere il tiralatte e scollegarlo dalla presa di corrente. Utilizzare un panno
umido (non bagnato) per pulire il tiralatte. Lavare i componenti del dispositi-
vo in cui si trova il latte, secondo le istruzioni riportate nella sezione PULIZIA
E DISINFEZIONE. Quando tutti i componenti del dispositivo sono asciutti,
assemblare nuovamente il dispositivo.

12.STOCCAGGIO A LUNGO TERMINE

1. |l tiralatte & dotato di una batteria incorporata. Per proteggersi da
eventuali danni, il dispositivo entra in modalita di conservazione dopo
un lungo periodo di inattivita. Per disattivare la modalita di conserva-
zione, collegare il dispositivo all’alimentazione e caricarlo per 2 ore.

2. Prima diriporre il tiralatte per un periodo di tempo prolungato,
accertarsi che:
a. Tutte le parti del tiralatte sono pulite.
b. Il dispositivo di pompaggio & stato pulito.
c. Labatteria del dispositivo & completamente carica.

13.SPECIFICA

Ingresso di alimentazione: 110-240V 50-60Hz | Potenza in uscita: 5V 1A |
Peso della pompa: 276 g | Dimensioni della pompa: 15,1 x4,2x3,7 cm |
Capacita e tipo di batteria: 3,7V 1400 mAh Li-lon

PRESSIONE DI ASPIRAZIONE:
MODO SINGOLO
1. Modalita di stimolazione: 22-31 kPa
2. Modalita di espressione : 30-50 kPa
3. Modalita di scarico del latte : 25-51k Pa



MODO DOPPIO

1. Modalita di stimolazione: 14-21 kPa

2. Modalita di espressione: 20-41 kPa

3. Modalita di abbassamento del latte: 15-41 kPa
Differenza ammessa +5 Kpa.

14, SCHEDA DI GARANZIA/ RECLAMI

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi.

| termini della garanzia sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/gwarancja.

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del sito web sono disponibili all'indirizzo:
https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso.
Ci scusiamo per eventuali inconvenienti.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

dispozitivul Neno Camino Pro pe care I-ati primit este o pompa de san elec-
tronica. Acesta este utilizat pentru a extrage laptele matern dupa nastere.
inainte de a utiliza dispozitivul, vd rugém sd cititi cu atentie manualul de
utilizare.

01. MASURI DE SIGURANTA

1. Deconectati intotdeauna dispozitivul de la retea dupa utilizare daca
nu aveti nevoie sa incdrcati bateria dispozitivului.

2. Nu asezati produsul in zone in care poate cddea intr-o chiuvetd, cada
sau alt recipient cu apa.

3. Pompa de san si componentele acesteia nu sunt rezistente la
temperaturi ridicate - tineti dispozitivul departe de suprafete fierbinti
si flacari deschise.

4. Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

5. Pompa de san nu trebuie lasatd nesupravegheata atunci cand este
conectatd la o sursé de alimentare.

6. Nu utilizati niciodata dispozitivul daca acesta a fost scapat sau
deteriorat in alt mod.



7. Nu utilizati un dispozitiv dacd cablul de alimentare sau stecherul
acestuia este deteriorat.

8. Nu utilizati dispozitivul in cadd sau la dus.

9. Nu scufundati dispozitivul sub apé sau in alte lichide.

10. Nu spdlati dispozitivul cu apd curenta.

11. Nu conectati dispozitivul la o prizd care a intrat in contact cu apa sau
alte lichide.

12. Dacd dispozitivul dvs. a fost expus la apd sau alte lichide, nu atingeti
dispozitivul direct, scoateti-l din priza, opriti-I si contactati produ-
catorul.

13. Dispozitivul este destinat utilizarii de cdtre un singur utilizator. Utiliza-
rea pompei de san de catre mai mult de o persoand prezintd un risc
de afectare a sanatatii utilizatorilor si anuleaza garantia.

14. Nu reparati sau modificati dispozitivul pe cont propriu.

15. Utilizati pompa de san numai asa cum este descris in manual. Nu
utilizati dispozitivul in niciun alt scop.

16. Inspectati toate componentele pompei de san inainte de fiecare
utilizare.

17. Nu incalziti laptele in cuptorul cu microunde. Laptele incdlzit la mi-
crounde poate arde gura bebelusului, deoarece incilzirea cu unde de
microunde poate produce buzunare de temperatura ridicata in lichid.
Tn plus, undele de microunde pot schimba compozitia laptelui.

18. Nu fierbeti laptele.

19.Tnainte de a utiliza pompa de san pentru prima dat3, spalati si
dezinfectati toate pirtile dispozitivului care vor intra in contact direct
cu sanul sau laptele dumneavoastra.

20. Dupd fiecare utilizare a pompei de san, spalati toate componen-
tele dispozitivului care intrd in contact direct cu sanul sau laptele
dumneavoastrd.

21.Acordati atentie sporitd atunci cand utilizati pompa de san sau
accesoriile acesteia in apropierea copiilor.

02. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
A SE VEDEAFIG. 1
A. Capac de protectie pentru piept x2
B. Scut mamar x2
C. Conector x2
D. Capac de aspiratie x2
. Bol de aspiratie x2
Valvd x4
G. Sticld de lapte x2

mm



H. Suport pentru sticle x2

I. Tetina pentru biberon x2

J. Cablu de incarcare pentru dispozitiv

K. Dispozitivde pompare

L. Tub

M. Capac de sticld x2

N. Lanyard scurt

0. Lanyard lung
NOTA: CAMINO PRO este livrat cu doud carcase de lactatie cu accesorii. Veti
gasi toate informatiile privind modul de asamblare si de utilizare a acestora
in al doilea manual anexat.

03. AFISATI ICONS
A SE VEDEA FIG. 2

1. Butonul de alimentare (G) - Tineti apasat butonul timp de 2 secunde

pentru a porni sau opri dispozitivul.

2. Butonul de schimbare a modului (E) - Apdsati butonul pentru a

schimba modul de functionare al dispozitivului. Existd 3 moduri

de functionare ale dispozitivului (stimulare, expresie, relaxare).
Dispozitivul va trece automat de la modul de stimulare la modul de
expresie dupa 2 minute.

3. Modificarea nivelului de aspiratie - Apasati + (F)pentru a creste
aspiratia sau - (J) pentru a o reduce.(Modul de stimulare (A): L1-L5;
Modul de expresie (B): L1-L9; Modul Let-down (C) : L1-L5).

Starea bateriei (D) - Pictograma bateriei arata starea bateriei.
Conectati dispozitivul la alimentare atunci cand bateria este aproape
de a fi descércata.

Durata sesiunii (1) - Aceasta indica cate minute au trecut de cand
pompa de séan a fost pornité. Dispozitivul se va opri automat dupd

30 de minute.

6. Nivel de aspiratie (H) - Afiseaza nivelul de aspiratie selectat in prezent.

»
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04.TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

A SE VEDEAFIG. 3

. Conectati dispozitivul de pompare la o sursa de alimentare. Incarcati
bateria dispozitivului dvs. timp de 2 ore.

Deconectati componentele pompei de san care vor intra in contact
direct cu un san sau cu laptele.

Desurubati sticla de lapte de la conector.

Trageti supapa in jos pentru a o deconecta de la conector.

. indepértati capacul de pe scutul mamar si trageti scutul mamar de

woNoP

E



pe conector.

6. Scoateti capacul de aspiratie si vasul de aspiratie din conector.

7. Spélati componentele dispozitivului (consultati sectiunea CURATARE
$I DEZINFECTIONARE).

05. CURATARE $I DEZINFECTIE

Curatarea si dezinfectarea sunt doud activitati diferite. Acestea trebuie
efectuate separat pentru a va proteja copilul si pentru a va asigura ca pompa
de san functioneaza corect.

Curatare - spdlarea suprafetei dispozitivului si indepartarea murdariei.
Dezinfectie - uciderea organismelor precum bacteriile sau virusii care pot fi
prezente pe suprafata dispozitivului.

Scut pentru san, elemente ale pompei de san (conector, capac de aspiratie,
vas de aspiratie), biberon si tetind

Tnainte de prima utilizare - Curatare si dezinfectare

Dupé fiecare utilizare - Curdtare

O data pe zi - Igienizare

AVERTISMENT:
Dispozitivul de pompare, cablul de incarcare si adaptorul de incarcare nu
trebuie spalate sau dezinfectate in apa.

OTA:

- Separati si spalati toate componentele dispozitivului care vin in contact

cu laptele imediat dupa utilizarea dispozitivului. Acest lucru va elimina
reziduurile de lapte si va preveni dezvoltarea bacteriilor.

- Pentru spalare, utilizati numai apa de la robinet de calitate potabild. Folositi
apa imbuteliata dacd apa de la robinet nu indeplineste aceasta cerinta.

- Nu utilizati perii la curtarea supapelor. Aveti grija sa nu perforati supapa.

- Demontati, spalati si clatiti toate componentele pompei de san care vin in
contact cu laptele, cu exceptia dispozitivului de pompare.

- Utilizati un detergent de vase bland atunci cand spalati componentele
pompei de san.

A SE VEDEA FIG. 4
A. Spdlare (inainte si dupd prima utilizare - in chiuvetd):

a. Clatiti toate elementele pompei de san care au intrat in contact
cu sanul sau cu laptele in apd rece pentru a indeparta reziduurile
de lapte.

Tnmuiati elementele in ap3 cald3 cu sdpun timp de 5 minute. Apoi
clatiti si spalati.
c. Lasati elementele sa se usuce in mod natural. Depozitati partile

b.



uscate ale setului intr-un loc rdcoros si uscat atunci cand nu le
folositi.

B. Dezinfectie (inainte de prima utilizare si o datd pe zi - pe aragaz):

a.

b.

o

C. Cul
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Se umple oala cu apd astfel incat toate elementele puse in ea sa
fie acoperite atunci cand sunt puse in apd. Se aduce la fierbere.
Puneti elementele pompei de san in apd clocotita timp de 10
minute.

Lasati elementele s se usuce in mod natural. Depozitati pértile
uscate ale kitului intr-un loc rdcoros si uscat atunci cand nu le
utilizati.

ratarea unitatii de pompare:

Stergeti unitatea de pompare cu o carpa moale, umeda si un
detergent de vase usor. Alte produse de curatare sau abrazive pot
deteriora dispozitivul si afisajul acestuia.

Nu scufundati unitatea de pompare sub apd sau nu o spalati cu
apa curenta.

Atunci cand nu utilizati unitatea de pompare, depozitati-o intr-un
loc racoros si uscat.

06. ASAMBLAREA POMPEI DE SAN
1. Spdlati-vd bine pe maini cu apd si sdpun inainte de a va atinge sanii
si pompa de san.

N

Conectati scutul mamar, capacul de aspirare si vasul de aspirare la

conector.
3. Puneti supapa in conector si insurubati sticla de lapte pe conector,
rotindu-I in sensul acelor de ceasornic pana cand se opreste.

»

Conectati tubul la capacul de aspiratie (1) . Dacd doriti sa extrageti

simultan lapte din ambii sani, conectati tubul la ambele capace de
aspiratie (2) A se vedea FIG. 5.

Sfaturi:
a.

b.

c

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daci componentele pompei
de san sunt deteriorate. nlocuiti elementele deteriorate cu unele
noi, dupa cum este necesar.

Verificati intotdeauna curatenia elementelor inainte de a utiliza
masina

Pentru a evita deteriorarea pompei de san, asigurati-vd ca toate
piesele acesteia sunt uscate inainte de utilizare.

07. INCARCAREA POMPEI DE SAN



Tnainte de prima utilizare, incarcati pompa de san timp de 2 ore conectand-o
la sursa de alimentare cu ajutorul cablului USB. Pictograma bateriei de pe
afisaj va fi plind atunci cand incdrcarea este completa.

A SE VEDEAFIG. 7

Baterie complet intermitenta - baterie descarcatd, conectati dispozitivul
la retea.

A SE VEDEA FIG. 8

Baterie intermitentd, nu este plina - baterie in curs de incarcare, starea
curentd de incarcare a bateriei.

A SE VEDEAFIG. 9

Baterie plina - baterie incarcatd complet.

Pompa de san poate fi utilizata atunci cand dispozitivul este conectat pentru
ncdrcare. Bateria dispozitivului dvs. se va incdrca atunci cand il conectati la
curent. Bateria dispozitivului nu va fi incércata atunci cand dispozitivul de
pompare este pornit.

Tncarcati complet bateria inainte de a o depozita daci intentionati s3 nu
utilizati pompa de san pentru o perioada lungd de timp.

Tncarcati bateria dispozitivului inainte ca aceasta s3 fie complet descarcata.
Acest lucru prelungeste durata de viatd a bateriei.

Dacd pompa de san a fost depozitata intr-un loc cald, este posibil ca bateria
dispozitivului s3 nu functioneze la inceput. Lasati pompa de san sd se
raceasca timp de o ord inainte de a o utiliza.

08. UTILIZAREA POMPEI DE SAN

Daca extrageti lapte de la un san - introduceti capatul neutilizat al tubului in

suportul tubului.

A SE VEDEA FIG. 6

. Asezati scutul mamar pe san, astfel incat mamelonul s fie in

interiorul palniei.

2. Apasati scuturile mamare si conectorii pe sani folosind degetele mari
si ardtatoare. Sprijiniti-vd sanii cu mainile.

3. Porniti pompa de san apdsand butonul de pornire si selectati modul
de functionare care vi se potriveste.

4. Apasati butonul de pornire pentru a opri pompa de san dupa utilizare
si asezati capacul pe scutul de san pentru a proteja dispozitivul de
praf.

-

Pompa de san memoreaza ultimele setari ale nivelului de aspiratie utilizate
in toate modurile.
a. Pompa de san incepe sa functioneze in modul de stimulare.
Setati un nivel de aspiratie convenabil pentru dvs. utilizand

m butoanele +/-.



Modul de stimulare - pompare rapida care imitd suptul natural al
laptelui matern de cdtre copil, stimuland fluxul de lapte.
b. Dupa 2 minute, pompa de sén va porni automat modul de expri-
mare. Reglati nivelul de aspiratie folosind butoanele +/- pentru
a gasi cel mai inalt nivel de aspiratie care este confortabil pentru
dvs. Daca méancarea incepe sa curga din sanii dvs. inainte s3 treacd
doua minute, apdsati butonul de schimbare a modului pentru a
intra manual in modul de exprimare.
c. Modul expresie - pompare mai lentd, care suge usor si eficient
laptele din san.
n modul expresie, cresteti forta de aspirare pana cand simtiti un
usor disconfort (nu durere) si reduceti aspiratia cu un nivel.
Modul de l3sare a laptelui - mod de pompare delicat. Porniti-I
atunci cand laptele curge singur din san.

o
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09.TNLOCUIREA PIESELOR CONSUMABILE

Piesele consumabile sunt supuse uzurii naturale in timpul utilizarii

pompei de san si, prin urmare, nu sunt acoperite de garantia produ-

catorului. Piesele uzate ale pompei de san care vin in contact cu laptele
trebuie inlocuite. O piesd uzatd are o fisurd, este deformata sau observati

o decolorare sau o schimbare marcaté a culorii.

o nlocuiti membrana la fiecare 8 siptamani (daci utilizati pompa de
san de 1-3 ori pe zi) sau la fiecare 3-4 saptamani (daca utilizati pompa
de san de mai mult de 3 ori pe zi).

e lnlocuiti valva la fiecare 2-3 luni (dac utilizati pompa de san de 1-3
ori pe zi) sau la fiecare 4 saptamani (dacé o utilizati de mai mult de
3 ori pe zi).

e Capacul de protectie a sanilor trebuie inlocuit la fiecare 6 luni daca

utilizati pompa de san de mai mult de 3 ori pe zi.
Tnlocuiti tubul numai dac3 patrunde umezeal3 in tub sau dacé acesta
este deteriorat.

10. PREPARAREA LAPTELUI

1. Nu dezghetati laptele congelat in cuptorul cu microunde sau in apa
clocotita. Acest lucru poate arde gura bebelusului.

2. Dezghetati laptele in frigider peste noapte. Nu congelati din nou
laptele dezghetat.

3. Puteti decongela rapid laptele, tindndu-l sub jet de apd la o tempera-
turd de max. 37 °C. Puneti sticla/sacul inchis intr-un bol cu ap4 calda
timp de 20 de minute pentru a aduce laptele la temperatura corpului.



4. Nu addugati lapte proaspdt extras la laptele congelat anterior daca
cantitatea de lapte proaspat depdseste cantitatea de lapte congelat
anterior. Hranirea:

a. Este recomandat sa alaptati inainte de a incepe s& va hraniti
copilul cu biberonul.

b. Verificati intotdeauna biberonul, tetina si alte componente inainte
si dupa fiecare hrdnire. Dacd tetina este deteriorata, nu o mai
utilizati imediat.

c. Pentru a evita pericolul de sufocare, testati rezistenta tetinei

tragand usor de partea proeminenta a acesteia.

Nu incercati sd mariti gaura din tetina.

e. Bebelusii nu trebuie hraniti cu biberonul fara supravegherea

unui adult.

Tetina biberonului nu trebuie folosita ca suzeta.

o
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11.INTREBARI FRECVENTE

Dispozitivul nu porneste:

Asigurati-va cd pompa de san este conectata la o priza functionald. Daca
pompa de lactatie nu are nicio sursa de alimentare, afisajul acesteia nu se
aprinde si nu apare niciun mesaj de eroare.

Dispozitivul nu pompeaza atunci cand este pornit:

Asigurati-va ca dispozitivul are o baterie incarcatd sau este conectat la priza.
Aspiratie slabd/nu exista:

Asigurati-va ca toate componentele pompei de san sunt pozitionate corect.
Dezasamblati pompa de san si asigurati-va ca toate componentele sunt
curate si nevatdmate. Asamblati din nou pompa de san in conformitate cu
instructiunile din sectiunea ASEMBLAJ. Tn timpul pompdrii, asigurati-va ca
intreaga suprafatd a scutului mamar va atinge sanul.

Din san a iesit mai mult lapte decat poate contine biberonul:

Opriti pompa de san si deconectati-o de la sursa de alimentare. Utilizati o
carpa umeda (nu uda) pentru a sterge pompa de san. Spalati componentele
dispozitivului in care se afld laptele, in conformitate cu instructiunile din
sectiunea Curatare si dezil e. Cand toate le di: ivului
sunt uscate, asamblati din nou dispozitivul.

12.DEPOZITARE PE TERMEN LUNG
1. Pompa de san are o baterie incorporata. Pentru a proteja impotriva
deteriordrii, dispozitivul trece in modul de stocare dupé o perioadd
lunga de inactivitate. Pentru a dezactiva modul de stocare, conectati
dispozitivul la retea si incarcati-l timp de 2 ore.



2. Tnainte de a pune pompa de san deoparte pentru o perioadd mai
lunga de timp, asigurati-va ca:
a. Toate partile pompei de san sunt curate.
b. Ati curdtat dispozitivul de pompare.
c. Bateria dispozitivului este complet incdrcata.

13. SPECIFICATI

Putere de intrare: 110-240V 50-60Hz | Putere de iesire: 5V 1A | Greutatea
pompei: 276 g | Dimensiunile pompei: 15.1 x 4.2 x 3.7 cm | Capacitatea si
tipul bateriei: 3.7V 1400 mAh Li-lon

PRESIUNEA DE ASPIRATIE:
MOD SIMPLU

1. Modul de stimulare: 22-31 kPa

2. Modul de exprimare : 30-50 kPa

3. Modul de coborare a laptelui : 25-51k Pa
MODUL DUBLU

1. Modul de stimulare: 14-21 kPa

2. Modul de exprimare: 20-41 kPa

3. Modul de coborare a laptelui: 15-41 kPa
Diferentd admisa 5 Kpa.

14.CARD DE GARANTIE/ RECLAMATII

Produsul este acoperit de o garantie de 24 de luni.

Termenii garantiei pot fi gasiti la adresa: https://neno.pl/gwarancja
Detalii, contact si adresa site-ului web pot fi gasite la:
https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabila.
Ne cerem scuze pentru orice inconvenient.



KORISNICKI PRIRUENIK

Dragi kupci,

uredaj Neno Camino Pro koji ste dobili je elektronska pumpa za dojke. Koristi
se za izdajanje majcinog mlijeka nakon poroda.

Prije upotrebe uredaja, paZljivo procitajte korisnicki prirucnik.

01.SIGURNOSNE MJERE
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Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja nakon upotrebe ako ne trebate
puniti bateriju uredaja.

Ne stavljajte proizvod u podruéja gdje moze pasti u sudoper, kadu ili
drugu posudu za vodu.

Pumpa za grudi i njene komponente nisu otporne na visoke
temperature - drzite uredaj dalje od vrucih povrsina i otvorenog
plamena.
Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Pumpa za grudi ne smije biti ostavljena bez nadzora kada je spojena
na izvor napajanja.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na drugi nacin ostecen.
Nemojte koristiti uredaj ako su mu kabel za napajanje ili utika¢
osteceni.

Nemojte koristiti uredaj u kadi ili tusu.

Ne uranjajte uredaj pod vodu ili u druge tekucine.

. Ne perite uredaj tekuéom vodom.
. Ne prikljucujte uredaj na uti¢nicu koja je dosla u kontakt s vodom ili

drugim tekuc¢inama.

. Ako je vas uredaj bio izlozen vodi ili drugim tekuc¢inama, nemojte ga

direktno dodirivati, iskljucite ga, iskljucite i obratite se proizvodacu.

. Uredaj je namijenjen za koristenje od strane jednog korisnika.

Koristenje pumpe za grudi od strane vise od jedne osobe nosi rizik od
Stete po zdravlje korisnika i ponistava garanciju.

. Nemojte sami popravljati ili modificirati uredaj.
. Koristite pumpu samo kako je opisano u priruéniku. Nemojte koristiti

uredaj u bilo koju drugu svrhu.

. Pregledajte sve komponente pumpe za dojke prije svake upotrebe.
. Ne zagrijavajte mlijeko u mikrovalnoj. Mlijeko zagrijano u mikrovalnoj

pecnici moze izgorjeti bebina usta, jer zagrijavanje mikrovalnim



valovima moze proizvesti dzepove visoke temperature u tekucini.
Osim toga, mikrotalasni talasi mogu promijeniti sastav mlijeka.

18. Ne kuvaj mleko.

19. Prije prve upotrebe pumpe za dojke, operite i dezinficirajte sve
dijelove uredaja koji ¢e doci u direktan kontakt s va3om dojkom ili
mlijekom.

20. Nakon svake upotrebe pumpe za dojke, operite sve komponente
uredaja koje dolaze u direktan kontakt s dojkom ili mlijekom.

21. Budite posebno oprezni kada koristite pumpu za grudi ili njene
dodatke u blizini djece.

02.0PIS UREDAJA
VIDI SLIKU 1
A. Poklopac stitnika za grudi x2
B. Stitnik za grudi x2
C. Konektor x2
D. Usisna kapa x2
E. Usisna posuda x2
F. Ventil x4
G. Boca za mlijeko x2
H. Stalak za boce x2
I. Sisat za boce x2
J. Kabel za punjenje uredaja
K. Pumpni uredaj
L. Cijev
M. Poklopac boce x2
N. Kratka vrpca
0. Duga vrpca
NAPOMENA: CAMINO PRO dolazi s dvije laktacijske 3koljke s dodacima.
Sve informacije o tome kako sastaviti i kako ih koristiti naci ¢ete u drugom
prilozenom priruéniku.

03.IKONE PRIKAZA
VIDI SLIKU 2

1. Gumb za uklju¢ivanje (G) — Drzite tipku 2 sekunde za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje uredaja.

2. Tipka za promjenu nacina rada (E) — Pritisnite tipku za promjenu
natina rada uredaja. Postoje 3 nacina rada uredaja (stimulacija,
ekspresija, otpustanje). Uredaj ¢e se automatski prebaciti iz nacina
stimulacije u mod izrazavanja nakon 2 minute.

3. Promijenite nivo usisavanja — Pritisnite + (F) da povecate usisavanje



ili— (J) da ga smanijite. (Nacin stimulacije (A): L1-L5; Nacin izrazavanja
(B): L1-L9; Natin spustanja (C): L1-L5).

4. Status baterije (D) — Ikona baterije prikazuje status baterije. Prikljucite
uredaj na napajanje kada je baterija blizu praznjenja.

5. Trajanje sesije (1) — Ovo pokazuje koliko je minuta proslo od
uklju¢ivanja pumpe za dojke. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon
30 minuta.

6. Nivo usisavanja (H) — Prikazuje trenutno odabrani nivo usisavanja.

04.PRIJE PRVE UPOTREBE
VIDI SLIKU 3
1. Priklju¢ite pumpni uredaj na napajanje. Napunite bateriju uredaja
2 sata.
2. Odvojite komponente pumpe za dojke koje ¢e doéi u direktan kontakt
s dojkom ili mlijekom.
3. Odvrni bocu s mlijekom iz konektora.
4. Povucite ventil prema dolje da biste ga odvojili od konektora.
5. Skinite poklopac sa stitnika za grudi i izvucite 3titnik za grudi sa
konektora.
6. Skinite usisnu kapicu i usisnu posudu iz konektora.
7. Operite komponente uredaja (pogledajte odjeljak CISCENJE |
DEZINFEKCIJA).

05. CISCENJE | DEZINFEKCUA

Ciscenje i dezinfekcija su dvije razli¢ite aktivnosti. Moraju se raditi odvojeno
kako bi zastitili vase dijete i osigurali da pumpa za dojke radi ispravno.
Ciscenje - pranje povriine uredaja i uklanjanje prljavitine.

Dezinfekcija - ubijanje organizama kao $to su bakterije ili virusi koji mogu biti
prisutni na povrsini uredaja.

Stitnik za grudi, Elementi pumpe za dojke (konektor, usisna kapa, usisna
posuda), Bocica i sisa¢

Prije prve upotrebe- Cid¢enje i dezinfekcija

Nakon svake upotrebe- Cis¢enje

Jednom dnevno- Dezinfekcija

UPOZORENJE:

Pumpni uredaj, kabel za punjenje i adapter za punjenje ne smiju se prati ili
dezinficirati u vodi.

Napomena:

- Odvojite i operite sve komponente uredaja koje dolaze u kontakt s



mlijekom odmah nakon koristenja uredaja. To ¢e ukloniti ostatke mlijeka i
sprijediti rast bakterija.

- Za pranje koristite samo kvalitetnu vodu iz slavine. Koristite flasiranu vodu
ako voda u vasoj slavini ne ispunjava ovaj zahtjev.

- Nemojte koristiti ¢etke prilikom enja ventila. Pazite da ne isprekidate
ventil.

- Rastavite, operite i isperite sve komponente pumpe za grudi koje dolaze u
kontakt s mlijekom, osim uredaja za pumpanje.

- Koristite blagi deterdzent za sude prilikom pranja komponenti pumpe za
dojke.

VIDI SLIKU 4
A. Pranje (prije i poslije prve upotrebe — u sudoperu):

a. Isperite sve elemente pumpe za grudi koji su dosli u kontakt s
majkom ili mlijekom u hladnoj vodi kako biste uklonili ostatke
mlijeka.

b. Potopite elemente u toploj vodi sa sapunom 5 minuta. Zatim
isperite i operite.

c. Pustite da se elementi prirodno osuse. Suhe dijelove seta ¢uvajte
na hladnom i suhom mjestu kada ih ne koristite.
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Dezinfekcija (prije prve upotrebe i jednom dnevno - na $tednjaku):

a. Napunite lonac vodom tako da su svi elementi smjesteni u njemu
pokriveni kada se stave u vodu. Neka prokljuca.

b. Stavite elemente pumpe za dojke u kipu¢u vodu na 10 minuta.

c. Pustite da se elementi prirodno osuge. Cuvajte suhe dijelove
kompleta na hladnom i suhom mjestu kada ih ne koristite.

Cid¢enje pumpne jedinice:

a. Obrisite pumpnu jedinicu mekom, vlaznom krpom i blagim
deterdzentom za sude. Ostali proizvodi za ¢is¢enje ili abrazivna
sredstva mogu ostetiti uredaj i njegov ekran.

o

b. Ne potapajte crpnu jedinicu pod vodu niti je perite tekuéom
vodom.
c. Kada ne koristite pumpnu jedinicu, ¢uvajte je na hladnom i

suhom mjestu.

06. SASTAVLIANJE PUMPE
1. Temeljito operite ruke sapunom i vodom prije nego sto dodirnete
dojku i pumpu za dojke.
2. Spojite stitnik za grudi, usisnu kapu i usisnu posudu za konektor.



3. Postavite ventil u konektor i zavrnite bocu mlijeka na konektor,
okrecuci ga u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

4. Spojite cijev na usisnu kapicu (1) . Ako Zelite izlu¢iti mlijeko iz obje
dojke istovremeno, spojite cijev na obje usisne kapice (2) VIDI
SLIKU 5.

Napojnice:
a. Provjerite komponente pumpe za grudi za ostecenja prije svake
upotrebe. Zamijenite ostecene predmete novim po potrebi.
b. Uvijek provjerite &isto¢u elemenata prije koristenja masine
c. Da biste izbjegli ostecenje pumpe za dojke, provjerite jesu i svi
njeni dijelovi suhi prije upotrebe.

07. PUNJENJE PUMPE

Prije prve upotrebe, napunite pumpu za izdajanje 2 sata spajanjem na
napajanje pomocu USB kabela. Ikona baterije na zaslonu bit ¢e puna kada
se punjenje zavrsi.

VIDI SLIKU 7

Potpuno trepcuca baterija — slaba baterija, priklju¢ite uredaj na napajanje.
VIDI SLIKU 8

Treperi baterija, nije puna - baterija se puni, trenutni status punjenja
baterije.

VIDISL. 9

Puna baterija — baterija potpuno napunjena.

Pumpa za grudi se moze koristiti kada je uredaj spojen za punjenje. Baterija
vaseg uredaja e se napuniti kada ga uklju¢ite u napajanje. Baterija uredaja
nece biti napunjena kada je pumpni uredaj ukljucen.

Potpuno napunite bateriju prije nego 5to je stavite u skladiste ako
namjeravate ne koristiti pumpu za izdajanje dulje vrijeme.

Napunite bateriju uredaja prije nego $to se potpuno isprazni. Ovo produzava
trajanje baterije.

Ako je pumpa za grudi pohranjena na vruéem mjestu, baterija uredaja
mozda nece raditi u pocetku. Ostavite pumpu da se ohladi sat viemena

prije upotrebe.

08. KORISTENJE PUMPE ZA DOJKE
Ako izvlatite mlijeko iz jedne dojke - umetnite neiskoristeni kraj cijevi u
drzac cijevi.
VIDI SLIKU 6
1. Stavite stitnik za grudi na dojku tako da bradavica bude unutar lijevka.



2. Pritisnite $titnike za grudi i konektore na grudi pomocu paleva i
kaziprsta. Poduprite grudi rukama.

3. Ukljutite pumpu za dojke pritiskom na tipku za ukljucivanje i
odaberite nacin rada koji vam odgovara.

4. Pritisnite dugme za napajanje da iskljucite pumpu za grudi nakon
upotrebe i stavite poklopac na 3titnik za grudi kako biste zastitili
uredaj od prasine.

Pumpa za grudi pamti posljednje koristene postavke nivoa usisavanja u
svim rezimima.

a. Pumpa za grudi pocinje raditi u stimulacijskom modu. Podesite
prikladan nivo usisavanja za vas pomocu +/- tipki.
Stimulacijski na&in — brzo pumpanje koje oponasa prirodno
sisanje maj¢inog mlijeka od strane bebe, stimulirajuci protok
mlijeka.

Nakon 2 minute, pumpa za dojke ¢e automatski ukljuéiti nacin

izrazavanja. Podesite nivo usisavanja pomocu +/- tipki da

pronadete najvisi nivo suctio koji je udoban za vas. Ako hrana

pocne istjecati iz vasih grudi prije nego $to produ dvije minute,

pritisnite gumb za promjenu nacina da biste ruéno usli u mod

izrazavanja.

c. Nacin izraZavanja — sporije pumpanje, koje njezno i efikasno
usisava mlijeko iz dojke.

d. U nacinu izraz j silu usi: ja dok ne osjetite
blagu nelagodu (ne bol) i smanjite usisavanje za jedan nivo.

e. Nacin ispustanja mlijeka — njezni nacin pumpanja. Ukljucite ga
kada mlijeko samo tece iz dojke.
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09.ZAMJENA POTROSNIH DIJELOVA

Potro3ni dijelovi su podlozni prirodnom troenju tokom upotrebe

pumpe za dojke i stoga nisu pokriveni garancijom proizvodaca. Istrosene

dijelove pumpe za dojke koji dolaze u kontakt s mlijekom treba zamijeniti.

Istro$eni dio ima pukotinu, deformiran je ili primijetite promjenu boje ili

izrazenu promjenu boje.

e Zamijenite membranu svakih 8 tjedana (ako koristite pumpu za
dojenje 1-3 puta dnevno) ili svaka 3-4 tjedna (ako koristite pumpu
vise od 3 puta dnevno).

e Zamijenite ventil svaka 2-3 mjeseca (ako koristite pumpu za dojenje
1-3 puta dnevno) ili svaka 4 tjedna (ako je koristite vise od 3 puta
dnevno).

o Stitnik za grudi treba mijenjati svakih 6 mjeseci ako koristite pumpu



vise od 3 puta dnevno.
e Zamijenite cijev samo ako vlaga ude u cijev ili ako je o3tecena.

10. PRIPREMA MLIJEKA
1. Nemojte odmrzavati smrznuto mlijeko u mikrovalnoj peéni

kipucoj vodi. Ovo moze da opece bebina usta.

0Odmrznite mlijeko u hladnjaku preko noéi. Ne zamrzavajte odmrznuto

mlijeko ponovo.

3. Mlijeko mozete brzo odmrznuti, drzeéi ga pod tekuéom vodom na

temperaturi od maksimalno 37 °C. Stavite zatvorenu bocu/vrecicu

u posudu s toplom vodom na 20 minuta kako bi mlijeko dovelo do

tjelesne temperature.

Nemojte dodavati svjeze izdojeno mlijeko u prethodno smrznuto

mlijeko ako koli¢ina svjezeg mlijeka prelazi koli¢inu prethodno

zamrznutog mlijeka. Hranjenje:

a. Preporutuje se dojenje prije nego $to pocnete hraniti bebu
bocicom.

b. Uvijek provjerite bocicu, sisaljku i druge komponente prije i poslije
svakog hranjenja. Ako je sisa oSte¢ena, odmah je prestanite
koristiti.

c. Da biste izbjegli opasnost od gusenja, testirajte ¢vrstocu sisaca
laganim povlagenjem isturenog dijela.

d. Ne pokusavajte povecati rupu u sisi.

e. Dojencad ne bi trebala biti hranjena na bocicu bez nadzora
odraslih.

f.Sisac za boce ne bi se trebao koristiti kao duda.

iu
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11. Najéesée postavljena pitanja

Uredaj se ne pokrece:

Uvjerite se da je pumpa za dojke spojena na radnu uti¢nicu. Ako laktator
nema nikakav izvor napajanja, njegov ekran se nece ukljuéiti i ne pojavljuje
se poruka o gresci.

Uredaj ne pumpa kada je ukljucen:

Provjerite ima li uredaj napunjenu bateriju ili je ukljucen.

Ne/slabo usisavanje:

Provjerite jesu li sve komponente pumpe za dojke pravilno postavljene.
Rastavite pumpu za grudi i uvjerite se da su sve komponente Ciste i
neostecene. Ponovo sastavite pumpu za grudi prema uputama u odjeljku
MONTAZA. Tijekom pumpanja, pobrinite se da cijela povriina 3titnika za
grudi dodiruje vase dojke.

Vise mlijeka je iscurilo iz dojke nego $to boca moze primiti:



Iskljucite pumpu za dojke i iskljucite je iz napajanja. Koristite vlaznu (ne
mokru) krpu za brisanje pumpe za dojke. Operite komponente uredaja u
kojima se nalazi mlijeko, prema uputama u odjeljku CISCENJE | DEZINFEKCIJA.
Kada su sve komponente uredaja suhe, ponovo sastavite uredaj.

12. DUGOROCNO SKLADISTENJE

1. Pumpa za grudi ima ugradenu bateriju. Da bi se zastitio od ostecenja,
uredaj prelazi u rezim skladistenja nakon duzeg perioda neaktivnosti.
Da biste iskljucili nacin skladistenja, prikljucite uredaj na napajanje i
punite ga 2 sata.
Prije stavljanja pumpe za grudi na duzi vremenski period, uvjerite
seda:
a. Svidijelovi pumpe su Cisti.
b. Odistili ste pumpni uredaj.
c. Baterija uredaja je potpuno napunjena.
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13. SPECIFIKACIA
Ulazna snaga: 110-240V 50-60Hz | Izlazna snaga: 5V 1A | TeZina pumpe:
276 g | Dimenzije pumpe: 15.1x 4.2 x 3.7 cm | Kapacitet i tip baterije:
1400 mAh Li-lon

USISNI PRITISAK:
JEDAN NACIN
1. Nacin stimulacije: 22-31 kPa
2. Natin izrazavanja: 30-50 kPa
3. Natin ispustanja mlijeka: 25-51k Pa

DVOSTRUKI NACIN
stimulacije: 14-21 kPa
izrazavanja: 20-41 kPa

3. Natin ispustanja mlijeka: 15-41 kPa
Dozvoljena razlika £5 Kpa.

14. GARANTNI LIST/ REKLAMACUE

Proizvod je pokriven 24-mjese¢nom garancijom.

Uvjeti garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja

Detalji, kontakt i adresa web stranice mogu se naci na: https://neno.pl/
kontakt Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promjenama bez
prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,

uredaj Neno Camino Pro koji ste dobili je elektronska pumpa za grudi. Koristi
se za izrazavanje maj¢inog mleka nakon poroda.

Pre upotrebe uredaja, molimo vas da pazljivo proéitate uputstvo za
upotrebu.

01. MERE BEZBEDNOSTI

1. Uvek iskljutite uredaj iz napajanja nakon upotrebe ako ne morate da
punite bateriju uredaja.

2. Ne stavljajte proizvod u podrucja gde moze pasti u sudoperu, kadu ili
drugu posudu za vodu.

3. Pumpa za grudi i njene komponente nisu otporne na visoke
temperature - drzite uredaj dalje od vruéih povrsina i otvorenog
plamena.

4. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

5. Pumpu za grudi ne treba ostavljati bez nadzora kada je priklju¢ena
na izvor napajanja.

6. Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na drugi nacin ostecen.

7. Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen njegov kabl za napajanje ili
utika.

8. Nemojte koristiti uredaj u kadi ili tusu.

9. Ne potapajte uredaj pod vodu ili u druge te¢nosti.

10. Ne perite uredaj teku¢om vodom.

11. Ne priklju¢ujte uredaj na uti¢nicu koja je dosla u kontakt sa vodom ili
drugim te¢nostima.

12. Ako je vas uredaj bio izloZen vodi ili drugim tecnostima, ne dodirujte
uredaj direktno, iskljucite ga, iskljutite i obratite se proizvodatu.

13. Uredaj je namenjen za upotrebu od strane jednog korisnika. Upotreba
pumpe za grudi od strane vise od jedne osobe nosi rizik od $tete po
zdravlje korisnika i ponistava garanciju.

14. Nemojte sami popravljati ili modifikovati uredaj.

15. Koristite pumpu za grudi samo kako je opisano u uputstvu. Nemojte
koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

16. Pregledajte sve komponente pumpe za grudi pre svake upotrebe.

17. Ne zagrevajte mleko u mikrotalasnoj pecnici. Mleko zagrejano



u mikrotalasnoj peénici moze spaliti bebina usta, jer zagrevanje
mikrotalasnim talasima moze proizvesti dzepove visoke temperature
u te¢nosti. Pored toga, mikrotalasni talasi mogu da promene sastav
mleka.

18. Ne kuvajte mleko.

19. Pre prve upotrebe pumpe za grudi, operite i dezinfikujte sve delove
uredaja koji ¢e do¢i u direktan kontakt sa dojkom ili mlekom.

20. Nakon svake upotrebe pumpe za dojke, operite sve komponente
uredaja koje dolaze u direktan kontakt sa dojkom ili mlekom.

21. Budite posebno oprezni kada koristite pumpu za grudi ili njenu
dodatnu opremu u blizini dece.

02.0PIS UREDAJA
VIDISL. 1

A. Poklopac za zastitu za grudi k2

B. Stitnik za grudi k2

C. Konektor k2

D. Kapa za usisavanje k2

E. Usisna posuda k2

F. ventil k4

G. Boca za mleko k2

H. Flase postolje k2
Boca sisaljka k2

J. Kabl za punjenje uredaja

K. Pumpni uredaj

L. Cev

M. Poklopac boce k2

N. Kratak konopac

0. Dugacak konopac
NAPOMENA: CAMINO PRO dolazi sa dve laktacijske 3koljke sa dodatnom
opremom. Sve informacije o tome kako sastaviti i kako ih koristiti naci ¢ete u
drugom prilozenom priruéniku.

03.IKONE PRIKAZA
VIDISL. 2
1. Dugme za napajanje (G) — Drzite dugme 2 sekunde da biste ukljuili
ili iskljucili uredaj.
2. Dugme za promenu rezima (E) — Pritisnite dugme za promenu nacina
rada uredaja. Postoje 3 nacina rada uredaja (stimulacija, izrazavanje,
3 Uredaj ce se at i prebaciti iz rezima stimulacije u
rezim izrazavanja nakon 2 minuta.




L

Promenite nivo usisavanja — Pritisnite + (F) da biste povecali
usisavanje ili — (J) da biste ga smanjili. (Rezim stimulacije (A): L1-L5;
Nacin izrazavanja (B): L1-L9; Rezim izneverenja (C): L1-L5).

Status baterije (D) — Ikona baterije prikazuje status baterije. Prikljucite
uredaj na napajanje kada je baterija blizu praznjenja.

Trajanje sesije (1) — Ovo pokazuje koliko je minuta proslo od
uklju¢ivanja pumpe za dojke. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon
30 minuta.

6. Nivo usisavanja (H) — Prikazuje trenutno odabrani nivo usisavanja.

»
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04.PRE PRVE UPOTREBE
VIDISL. 3
1. Priklju¢ite pumpni uredaj na napajanje. Napunite bateriju uredaja
za 2 sata.
2. Isklju¢ite komponente pumpe za dojke koje ¢e doci u direktan kontakt
sa dojkom ili mlekom.
3. Odvijte bocu mleka iz konektora.
4. Povucite ventil dole da biste ga iskljutili iz konektora.
5. Skinite poklopac sa stitnika za grudi i povucite stitnik za grudi sa
konektora.
6. Uklonite usisnu kapu i usisnu posudu iz konektora.
7. Operite komponente uredaja (pogledajte odeljak CISCENJE |
DEZINFEKCIJA).

05. CISCENJE | DEZINFEKCUA

Ciscenje i dezinfekcija su dve razliite aktivnosti. Moraju se uraditi odvojeno
kako bi zastitili vase dete i osigurali da pumpa za grudi radi ispravno.
Ciscenje - pranje povriine uredaja i uklanjanje prljavitine.

Dezinfekcija - ubijanje organizama kao $to su bakterije ili virusi koji mogu biti
prisutni na povrsini uredaja.

Stitnik za grudi, Elementi pumpe za grudi (konektor, usisna kapa, usisna
posuda), Bocica i sisaljka

Pre prve upotrebe - Cis¢enje i dezinfekcija

Posle svake upotrebe- Cid¢enje

Jednom dnevno - Dezinfekcija

UPOZORENJE:

Pumpni uredaj, kabl za punjenje i adapter za punjenje ne smeju se prati ili
dezinfikovati u vodi.

Nota:



- Odvojite i operite sve komponente uredaja koje dolaze u kontakt sa
mlekom odmah nakon upotrebe uredaja. Ovo ce ukloniti ostatke mleka i
spreciti rast bakterija.

- Za pranje koristite samo kvalitetnu vodu iz slavine. Koristite flasiranu vodu

ako voda u vas

slavini ne ispunjava ovaj zahtev.

- Nemojte koristiti ¢etke prilikom ¢is¢enja ventila. Pazite da ne isprekidate

ventil.

- Rastavite, operite i isperite sve komponente pumpe za grudi koje dolaze u
kontakt sa mlekom, osim uredaja za pumpanje.
- Koristite blagi sapun za sude prilikom pranja komponenti pumpe za dojke.

VIDISL. 4
A. Pranje (pre i posle prve upotrebe — u sudoperu):

o

a. Isperite sve elemente pumpe za grudi koji su dosli u kontakt sa
dojkom ili mlekom u hladnoj vodi da biste uklonili ostatke mleka.

b. Potopite elemente u toploj, sapunastoj vodi 5 minuta. Zatim
isperite i operite.

c. Pustite da se elementi prirodno osuse. Cuvajte suve delove seta
na hladnom i suvom mestu kada ih ne koristite.

Dezinfekcija (pre prve upotrebe i jednom dnevno - na $poretu):

a. Napunite lonac vodom tako da su svi elementi koji se nalaze u
njemu pokriveni kada se stave u vodu. Dovedite da prokljuca.

b. Stavite elemente pumpe za grudi u kipucu vodu 10 minuta.

c. Pustite da se elementi prirodno osuse. Cuvajte suve delove
kompleta na hladnom i suvom mestu kada ih ne koristite.

Cid¢enje pumpne jedinice:

a. Obrisite pumpnu jedinicu mekom, vlaznom krpom i blagim
sapunom za sude. Ostali proizvodi za ¢is¢enje ili abrazivi mogu
odtetiti uredaj i njegov ekran.

b. Ne potapajte pumpnu jedinicu pod vodu ili je perite tekucom
vodom.
c. Kada ne koristite pumpnu jedinicu, ¢uvajte je na hladnom i

suvom mestu.

06. SASTAVLIANJE PUMPE ZA GRUDI
1. Temeljito operite ruke sapunom i vodom pre nego 3to dodirnete

dojku i pumpu za dojke.

2. Spojite stitnik za grudi, usisnu kapu i usisnu posudu za konektor.
3. Postavite ventil u konektor i zavijte bocu mleka na konektor, okre¢udi



ga u smeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.
4. Spojite cev na usisnu kapu (1) . Ako Zelite da iscijedite mleko iz obe
dojke istovremeno, spojite cevi na obe usisne kapice (2) POGLEDAJTE
SLIKU 5.
Saveti:

a. Proverite komponente pumpe za grudi da li su oStecene pre svake
upotrebe. Po potrebi zamenite oste¢ene predmete novim.

b. Uvek proverite ¢isto¢u elemenata pre upotrebe masine

c. Da biste izbegli oste¢enje pumpe za grudi, uverite se da su svi
njeni delovi suvi pre upotrebe.

07. PUNJENJE PUMPE ZA DOJKE

Pre prve upotrebe, napunite pumpu za grudi 2 sata tako $to Cete je spojiti
na napajanje pomocu USB kabla. Ikona baterije na ekranu ¢e biti puna kada
se punjenje zavrsi.

VIDISL. 7

Puna trepcuca baterija — slaba baterija, prikljucite uredaj na napajanje.
VIDISL. 8

Treperi baterija, nije puna — baterija se puni, trenutni status punjenja
baterije.

VIDISL. 9

Puna baterija — baterija je potpuno napunjena.

Pumpa za grudi se moze koristiti kada je uredaj priklju¢en za punjenje.
Baterija vaseg uredaja ¢e se puniti kada ga ukljucite u napajanje. Baterija
uredaja nece se puniti kada je pumpni uredaj ukljucen.

Potpuno napunite bateriju pre nego $to je stavite u skladiste ako nameravate
da ne koristite pumpu za grudi duzi vremenski period.

Napunite bateriju uredaja pre nego $to se potpuno isprazni. Ovo produzava
trajanje baterije.

Ako je pumpa za grudi uskladistena na vruéem mestu, baterija uredaja
mozda nece raditi u pocetku. Ostavite pumpu za grudi da se ohladi sat
vremena pre upotrebe.

08. KORISCENJE PUMPE ZA GRUDI
Ako izvlatite mleko iz jedne dojke - umetnite neiskoris¢eni kraj cevi u drza¢
cevi.
VIDISL. 6
1. Postavite Stitnik za grudi na dojku tako da bradavica bude unutar
lijevka.



2. Pritisnite $titnike za grudi i konektore na grudi pomocu paleva i
kaziprsta. Poduprite grudi rukama.

3. Uklju¢ite pumpu za grudi pritiskom na dugme za napajanje i izaberite
natin rada koji vam odgovara.

4. Pritisnite dugme za napajanje da biste isklju¢ili pumpu za grudi nakon
upotrebe i stavite poklopac na 3titnik za grudi kako biste zastitili
uredaj od prasine.

Pumpa za grudi pamti poslednja koris¢ena podesavanja nivoa usisavanja u
svim rezimima.

a. Pumpa za grudi pocinje da radi u rezimu stimulacije. Podesite

pogodan nivo usisavanja za vas pomocu +/- tastera.
Rezim stimulacije — brzo pumpanje koje oponasa prirodno sisanje
majcinog mleka od strane bebe, stimuliduci protok mleka.

b. Nakon 2 minuta, pumpa za grudi ¢e automatski ukljuciti rezim
izrazavanja. Podesite nivo usisavanja pomocu +/- dugmadi da
pronadete najvisi nivo suctio koji je udoban za vas. Ako hrana
poéne da tece iz vasih grudi pre nego $to produ dva minuta,
pritisnite dugme za promenu rezima da biste ruéno usli u rezim
izrazavanja.

Rezim ekspresije — sporije pumpanje, koje nezno i efikasno
usisava mleko iz dojke.

d. U rezimu izraz j silu usi ja dok ne osetite
blagu nelagodnost (ne bol) i smanjite usisavanje za jedan nivo.
Rezim ispustanja mleka — rezim neznog pumpanja. Ukljucite ga
kada mleko tece iz dojke samo po sebi.

o
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09.ZAMENA POTRO3NIH DELOVA
Potro3ni delovi su podlozni prirodnom habanju tokom upotrebe pumpe
za dojke i stoga nisu pokriveni garancijom proizvodaca. Istro$ene delove
pumpe za dojke koji dolaze u kontakt sa mlekom treba zameniti. Istro$eni
deo ima pukotinu, deformisan je ili primetite promenu boje ili izrazenu
promenu boje.
e Zamenite membranu svakih 8 nedelja (ako koristite pumpu za dojke
1-3 puta dnevno) ili svake 3-4 nedelje (ako koristite pumpu vie od
3 puta dnevno).
e Zamenite ventil svaka 2-3 meseca (ako koristite pumpu za dojke
1-3 puta dnevno) ili svake 4 nedelje (ako je koristite vise od 3 puta
dnevno).
Grudni stitnik treba zameniti svakih 6 meseci ako koristite pumpu vise
od 3 puta dnevno.
e Zamenite cev samo ako vlaga ude u cev ili ako je ostecena.



10. PRIPREMA MLEKA

1. Ne odmrzavajte smrznuto mleko u mikrotalasnoj pecnici ili u kipu¢oj
vodi. Ovo moze spaliti bebina usta.

2. Odmrznite mleko u frizideru preko noéi. Ne zamrzavajte odmrznuto
mleko ponovo.

3. Mleko mozete brzo odmrznuti, drzeci ga pod teku¢om vodom na
temperaturi od maksimalno 37 °C. Stavite zatvorenu bocu / kesu
u posudu sa toplom vodom na 20 minuta da bi mleko na telesnu
temperaturu.

4. Nemojte dodavati sveze izrazeno mleko u prethodno zamrznuto
mleko ako koli¢ina svezeg mleka prelazi koli¢inu prethodno
zamrznutog mleka. Hrani:

a. Preporutuje se dojenje pre nego to po¢nete da hranite bebu

bocicom.

b. Uvek proverite bocicu, sisaljku i druge komponente pre i posle
svakog hranjenja. Ako je sisaljka oste¢ena, odmah prestanite da
je koristite.

Da biste izbegli opasnost od gusenja, testirajte snagu sisara
laganim povlagenjem isturenog dela.
d. Ne pokusavajte da povecate rupu u sisari.

o

e. Dojencad ne treba hraniti bo¢icom bez nadzora odraslih.
f. Sisaljka za boce ne treba koristiti kao dude.
11.FAQ

Uredaj se ne pokrece:

Uverite se da je pumpa za grudi prikljuéena na radnu uti¢nicu. Ako laktator
nema nikakav izvor napajanja, njegov ekran se nece ukljus ne pojavljuje
se poruka o gresci.

Uredaj ne pumpa kada je ukljucen:

Proverite da li uredaj ima napunjenu bateriju ili je priklju¢en.

Ne / slabo usisavanje:

Proverite da li su sve komponente pumpe za grudi pravilno postavljene.
Rastavite pumpu za grudi i uverite se da su sve komponente &iste i
neostecene. Ponovo sastavite pumpu za grudi u skladu sa uputstvima u
odeljku SKUPSTINA. Tokom pumpanja, uverite se da cela povriina ititnika za
grudi dodiruje vase dojke.

1z dojke je isteklo vise mleka nego $to boca moze da primi:

Isklju¢ite pumpu za grudi i iskljucite je iz napajanja. Koristite vlaznu (ne
mokru) krpu da obridete pumpu za dojke. Operite komponente uredaja

u kojima se nalazi mleko, u skladu sa uputstvima u odeljku CISCENJE |




DEZINFEKCIJA. Kada su sve komponente uredaja suve, ponovo sastavite
uredaj.

12. DUGOROCNO SKLADISTENJE

1. Pumpa za grudi ima ugradenu bateriju. Da bi se zastitio od ostecenja,
uredaj prelazi u rezim skladistenja nakon duzeg perioda neaktivnosti.
Da biste iskljucili rezim skladistenja, prikljucite uredaj na napajanje i
napunite ga 2 sata.

2. Pre nego Sto stavite pumpu za grudi na duzi vremenski period,
uverite se da:
a. Svidelovi pumpe za grudi su €isti.
b. Odistili ste pumpni uredaj.
c. Baterija uredaja je potpuno napunjena.

13. SPECIFIKACJU
Ulazna snaga: 110-240V 50-60Hz | Izlazna snaga: 5V 1A | TeZina pumpe:
276 g | Dimenzije pumpe: 15.1x 4.2 x 3.7 cm | Kapacitet i tip baterije:
1400 mAh Li-lon

USISNI PRITISAK:
JEDAN REZIM

1. Refim stimulacije: 22-31 kPa

2. Retim izrazavanja: 30-50 kPa

3. Retim spustanja mleka: 25-51k Pa

DVOSTRUKI REZIM

1. Rezim stimulacije: 14-21 kPa

2. ReZim izrazavanja: 20-41 kPa

3. Rezim spustanja mleka: 15-41 kPa
Dozvoljena razlika £5 Kpa.

14.GARANTNI LIST / ZALBE

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca.

Uslovi garancije mogu se nadi na: https://neno.pl/gwarancja

Detalji, kontakt i adresa veb stranice mogu se naéi na: https://neno.pl/
kontakt Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promenama bez
prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.



UPORABNISKI PRIROCNIK

Spostovana stranka,

naprava Neno Camino Pro, ki ste jo prejeli, je elektronska ¢rpalka za dojke.
Uporablja se za odvajanje materinega mleka po porodu.

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo.

01.VARNOSTNI UKREPI

1. Po uporabi napravo vedno izkljutite iz napajanja, ¢e vam ni treba
polniti baterije naprave.

2. lzdelka ne postavljajte na mesta, kjer lahko pade v umivalnik, kopel ali
drugo posodo za vodo.

3. Crpalka za dojke in njeni sestavni deli niso odporni na visoke
temperature - napravo hranite stran od vrocih povrsin in odprtega
ognja.

4. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

5. Crpalke za dojke ne smete pustiti brez nadzora, ko je priklju¢ena na
vir napajanja.

6. Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e je padla ali je kako drugace
poskodovana.

7. Ne jajte naprave, e je jalni kabel ali vti¢

8. Naprave ne uporabljajte v kadi ali pod tusem.

9. Naprave ne potapljajte pod vodo ali druge tekocine.

10. Naprave ne umivajte s teko¢o vodo.

11. Naprave ne prikljucujte na elektri¢no vti¢nico, ki je prisla v stik z vodo
ali drugimi teko¢inami.

12. Ce je bila naprava izpostavljena vodi ali drugim tekocinam, se je

ne dotikajte neposredno, jo izkljutite, izklopite in se obrnite na
proizvajalca.

. Naprava je namenjena za uporabo s strani enega uporabnika.
Uporaba ¢rpalke za dojke s strani ve¢ kot ene osebe pomeni tveganje
za zdravje uporabnikov in razveljavi garancijo.

. Naprave ne popravljajte ali spreminjajte sami.

. Crpalko za dojke uporabljajte samo, kot je opisano v priro¢niku.
Naprave ne uporabljajte za noben drug namen.

. Pred vsako uporabo preglejte vse sestavne dele ¢rpalke.

. Mleka ne segrevajte v mikrovalovni pecici. Mleko, ki se segreva v
mikrovalovni pecici, lahko opece otrokova usta, saj lahko segrevanje
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z mikrovalovnimi valovi v tekocini ustvari Zepe z visoko temperaturo.
Poleg tega lahko mikrovalovni valovi spremenijo sestavo mleka.

18. Mleka ne kuhajte.
19. Pred prvo uporabo ¢rpalke za dojke operite in razkuzite vse dele

naprave, ki bodo prili v neposreden stik z dojko ali mlekom.

20. Po vsaki uporabi ¢rpalke za dojke operite vse sestavne dele naprave,

ki pridejo v neposreden stik z dojko ali mlekom.

21.Bodite $e posebej previdni pri uporabi érpalke za dojke ali njenih

dodatkov v blizini otrok.

02.0PIS NAPRAVE
GLEJSL. 1

A.
B.

C
D.
E.
F.
G

Pokrov za prsni $¢itnik x2
Stitnik za prsi x2
Prikljucek x2

Sesalni pokrov x2
Sesalna posoda x2

Ventil x4

Steklenica za mleko x2
Stojalo za steklenice x2
Steklenica x2

Polnilni kabel za napravo
Crpalna naprava

Cev

M. Pokrov steklenice x2

N.
0.

Kratka vrvica
Dolga vrvica

OPOMBA: CAMINO PRO je opremljen z dvema laktacijskima lupinama z
dodatki. Vse informacije o tem, kako jih sestaviti in kako jih uporabljati, boste
nasli v drugem prilozenem priroéniku.

03.1KONE PRIKAZA
GLEJ SLIKO 2

1.

2.

Gumb za vklop (G) — Drzite gumb 2 sekundi, da vklopite ali izklopite
napravo.

Gumb za spremembo nacina (E) — Pritisnite gumb, da spremenite
nacin delovanja naprave. Obstajajo 3 nacini delovanja naprave
(stimulacija, izrazanje, spus¢anje). Naprava bo po 2 minutah
samodejno preklopila iz nadina stimulacije v nacin izrazanja.
Spremenite nivo sesanja — Pritisnite + (F), da povecate sesanje, ali —

(J), da ga zmanjsate. (Nacin stimulacije (A): L1-L5; Nacin izrazanja (B):



L1-L9; Nacin spus¢anja (C): L1-L5).

4. Stanje baterije (D) — ikona baterije prikazuje stanje baterije. Napravo
priklju¢ite na napajanje, ko je baterija blizu praznjenja.

5. Trajanje seje (1) — To pomeni, koliko minut je minilo od vklopa ¢rpalke
za dojke. Naprava se bo samodejno izklopila po 30 minutah.

6. Nivo sesanja (H) — prikazuje trenutno izbrano raven sesanja.

04.PRED PRVO UPORABO
GLEJ SLIKO 3
1. Priklju¢ite ¢rpalno napravo na napajalnik. Baterijo naprave polnite
2uri.
2. Odklopite komponente érpalke, ki bodo prisle v neposreden stik z
dojko ali mlekom.
Odvijte steklenico mleka iz prikljucka.
4. Povlecite ventil navzdol, da ga odklopite od priklju¢ka.
Odstranite pokrov s prsnega 3¢itnika in ga izvlecite iz prikljucka.
6. Odstranite sesalni pokrov in sesalno posodo iz priklju¢ka.
7. Operite sestavne dele naprave (glejte poglave CISCENJE IN
RAZKUZEVANJE).

L
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05. CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Cistenje in razkuzevanje sta dve razli¢ni dejavnosti. Opraviti jih je treba
lo¢eno, da zaititite svojega otroka in zagotovite, da ¢rpalka za dojke deluje
pravilno.

Cistenje - pranje povriine naprave in odstranjevanje umazanije.
Dezinfekcija - ubijanje organizmoy, kot so bakterije ali virusi, ki so lahko
prisotni na povrsini naprave.

Scitnik za prsi, Elementi ¢rpalke za dojke (prikljuéek, sesalni pokrovcek,
sesalna posoda), Steklenicka in sesek

Pred prvo uporabo - &i3€enje in razkuzevanje

Po vsaki uporabi - &is€enje

Enkrat na dan - RazkuZevanje

OPOZORILO:

Crpalne naprave, polnilnega kabla in polnilnega adapterja se ne sme prati
ali razkuziti v vodi.

Opomba:

- Takoj po uporabi naprave locite in operite vse sestavne dele naprave, ki

pridejo v stik z mlekom. To bo odstranilo ostanke mleka in prepreilo rast
bakterij.



- Za pranje uporabljajte samo pitno kakovostno vodo iz pipe. Uporabite
ustekleni¢eno vodo, ¢e voda v pipi ne izpolnjuje te zahteve.

- Pri gidcenju ventilov ne uporabljajte $¢etk. Pazite, da ventila ne prekinete.
- Razstavite, operite in sperite vse sestavne dele ¢rpalke, ki pridejo v stik z
mlekom, razen ¢rpalke.

- Pri pranju sestavnih delov ¢rpalke za posodo uporabite blago milo za
posodo.

GLEJ SLIKO 4
A. Pranje (pred in po prvi uporabi — v umivalniku):

a. Vse elemente ¢rpalke za dojke, ki so prisli v stik z dojko ali
mlekom, sperite v hladni vodi, da odstranite ostanke mleka.

b. Elemente namodite v toplo milnico 5 minut. Nato sperite in
operite.

c. Pustite, da se elementi naravno posusijo. Suhe dele kompleta
shranjujte na hladnem in suhem mestu, ko jih ne uporabljate.

B. Dezinfekcija (pred prvo uporabo in enkrat na dan - na 3tedilniku):
a. Lonec napolnite z vodo, tako da so vsi elementi, ki so v njem,
pokriti, ko jih poloZite v vodo. Segrejte, da zavre.
b. Elemente ¢rpalke za dojke postavite v vrelo vodo za 10 minut.
c. Pustite, da se elementi naravno posusijo. Suhe dele kompleta
shranjujte na hladnem in suhem mestu, ko jih ne uporabljate.

o

Cis¢enije Erpalne enote:

a. Crpalno enoto obrisite z mehko, vlazno krpo in blagim milom za

posodo. Druga €istilna sredstva ali abrazivi lahko poskodujejo

napravo in njen zaslon.

Crpalke ne potapljajte pod vodo in je ne umivajte s tekoZo vodo.

c. Ce Erpalke ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem
mestu.
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06. SESTAVLIANJE CRPALKE ZA DOJKE

1. Temeljito si umijte roke z milom in vodo, preden se dotaknete dojk
in ¢rpalke.
Prikljucite prsni 3¢itnik, sesalno pokrovéek in sesalno posodo.
Postavite ventil v prikljuéek in privijte steklenico mleka na prikljucek,
pri ¢emer jo obracajte v smeri urinega kazalca, dokler se ne ustavi.
Prikljutite cev na sesalni pokrov (1) . Ce Zelite izlo¢iti mleko iz obeh
dojk hkrati, prikljucite cev na obe sesalni pokrovcki (2) GLEJTE SL. 5.
Nasveti:

wnN

»



a. Pred vsako upcrabo preverite, ali so sestavnl deli crpalke za dojke

Po potrebi zamenjajt p z

novimi.

b. Pred uporabo stroja vedno preverite Cistoco elementov

c. Da bi se izognili poskodbam &rpalke, se pred uporabo prepricajte,
da so vsi njeni deli suhi.

07. POLNJENJE CRPALKE ZA DOJKE

Pred prvo uporabo érpalko polnite 2 uri tako, da jo prikljucite na napajalnik s
kablom USB. Ikona baterije na zaslonu bo polna, ko bo polnjenje konéano.
GLEJ SLIKO 7

Polno utripajo¢a baterija — nizka baterija, priklju¢ite napravo na napajanje.
GLEJ SLIKO 8

Utripa baterija, ni polna — baterija se polni, trenutno stanje napolnjenosti
baterije.

GLEJSL. 9

Polna baterija — baterija je popolnoma napolnjena.

Crpalko za dojke lahko uporabljate, ko je naprava priklju¢ena na polnjenje.
Baterija naprave se bo napolnila, ko jo priklju¢ite na napajanje. Baterija
naprave se ne bo napolnila, ko je érpalna naprava vklopljena.

Baterijo popolnoma napolnite, preden jo shranite, ¢e ne nameravate
uporabljati ¢rpalke za dojke dlje ¢asa.

Napolnite baterijo naprave, preden se popolnoma izprazni. To podaljsa
zivljenjsko dobo baterije.

Ce je ¢rpalka za dojke shranjena na vrotem mestu, baterija naprave morda
sprva ne bo delovala. Pred uporabo pustite, da se ¢rpalka ohladi eno uro.

08. UPORABA CRPALKE ZA DOJKE

Ce iztisnete mleko iz ene dojke - vstavite neuporabljeni konec cevi v drzalo

cevi.

GLEJ SLIKO 6

Prsni §¢itnik polozite na prsi tako, da je bradavica znotraj lijaka.

2. Pritisnite 3¢itnike za prsi in priklju¢ke na prsi s palci in kazalci. Podprite
prsi z rokami.

3. Vklopite ¢rpalko za dojke s pritiskom na gumb za vklop in izberite
natin delovanja, ki vam ustreza.

4. Pritisnite gumb za vklop, da po uporabi izklopite ¢rpalko za dojke in
namestite pokrov na 3¢itnik za prsi, da napravo zascitite pred prahom.

=



Crpalka za dojke si zapomni zadnje uporabljene nastavitve ravni sesanja v

vseh nacinih.

a. Crpalka za dojke zaéne delovati v nadinu stimulacije. Nastavite
priroéno raven sesanja z gumbi +/-.

Naéin stimulacije - hitro érpanje, ki posnema naravno sesanje

materinega mleka s strani otroka, kar spodbuja pretok mleka.

Po 2 minutah bo ¢rpalka za dojke samodejno vklopila nacin

izrazanja. Prilagodite raven sesanja z gumbi +/-, da pois¢ete

najvi$jo stopnjo sesanja, ki vam ustreza. Ce hrana zaéne iztekati iz
prsi pred dvema minutama, pritisnite gumb za spremembo nacina,
da roéno vstopite v nacin izrazanja.

Nadin izrazanja — pocasnejse ¢rpanje, ki nezno in uinkovito sesa

mleko iz dojk.

d. Vnainu izrazanja povetajte sesalno silo, dokler ne zacutite
rahlega nelagodja (ne bole¢ine) in zmanjsajte sesanje za eno
raven.

e. Nacin spuséanja mleka — nezen natin ¢rpanja. Vklopite ga, ko
mleko samo tece iz dojke.
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09.ZAMENJAVA POTROSNIH DELOV

Potro3ni deli so med uporabo ¢rpalke podvrzeni naravni obrabi in zato

niso zajeti v garanciji proizvajalca. Obrabljene dele crpalke, ki pridejo

v stik z mlekom, je treba zamenjati. Obrabljen del ima razpoko, je

deformiran ali opazite razbarvanje ali izrazito spremembo barve.

e Membrano zamenjajte vsakih 8 tednov (¢e uporabljate ¢rpalko 1-3
krat na dan) ali vsake 3-4 tedne (¢e ¢rpalko uporabljate vet kot 3-krat
nadan).

Zamenjajte ventil vsake 2-3 mesece (¢e uporabljate ¢rpalko 1-3 krat

na dan) ali vsake 4 tedne (Ee jo uporabljate ve¢ kot 3-krat na dan).

e Prsni §¢itnik je treba zamenjati vsakih 6 mesecey, ¢e ¢rpalko
uporabljate ve¢ kot 3-krat na dan.

e Zamenjajte cev le, ¢e vlaga pride v cev ali e je poskodovana.

10. PRIPRAVA MLEKA

1. Zamrznjenega mleka ne odtajajte v mikrovalovni pecici ali v vreli vodi.
To lahko opece otrokova usta.

2. Mleko odmrznite v hladilniku ¢ez no¢. Odmrznjenega mleka ne
zamrzujte ponovno.

3. Mleko lahko hitro odmrznete in ga hranite pod teko¢o vodo pri
temperaturi najveé 37 °C. Zaprto steklenico/vre¢ko postavite v
posodo s toplo vodo za 20 minut, da se mleko segreje na telesno




temperaturo.

4. Predhodno zamrznjenemu mleku ne dodajajte sveze izérpanega
mleka, e koli¢ina svezega mleka presega koli¢ino predhodno
zamrznjenega mleka. Hranjenje:

a. Priporocljivo je, da dojite, preden zaénete hraniti otroka s

steklenico.

b. Vedno preverite steklenico, sesek in druge sestavine pred in po
vsakem hranjenju. Ce je sesek poskodovan, ga takoj prenehajte
uporabljati.

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve, preizkusite trdnost seska

tako, da nezno potegnete strleci del.

d. Ne poskusajte povecati luknje v sesku.

o

e. Dojenckov se ne sme hraniti s steklenico brez nadzora odraslih.
f. Sesek za steklenico se ne sme uporabljati kot duda.
11.FAQ

Naprava se ne zazene:

Prepricajte se, da je ¢rpalka za dojke prikljuéena na delujoco elektriéno
vti¢nico. Ce laktator nima nobenega vira napajanja, se njegov zaslon ne bo
vklopil in se ne prikaze nobeno sporotilo o napaki.

Naprava ne ¢rpa, ko je vklopljena:

Prepricajte se, da ima naprava napolnjeno baterijo ali je priklju¢ena.

Brez / 3ibko sesanje:

Prepridajte se, da so vsi sestavni deli ¢rpalke pravilno namesceni.
Razstavite ¢rpalko za dojke in se prepricajte, da so vsi sestavni deli €isti in
neposkodovani. Ponovno sestavite ¢rpalko v skladu z navodili v poglavju
MONTAZA. Med ¢rpanjem se prepricajte, da se celotna povriina prsnega
3¢itnika dotika dojke.

1z dojk je izteklo ve¢ mleka, kot ga lahko zadrzi steklenica:

Izklopite ¢rpalko za dojke in jo izklopite iz napajanja. Uporabite vlazno

(ne mokro) krpo, da obrisete ¢rpalko za dojke. Operite sestavne dele
naprave, v katerih se nahaja mleko, v skladu z navodili v razdelku CISCENJE
IN DEZINFEKCIJA. Ko so vse komponente naprave suhe, napravo ponovno
sestavite

12. DOLGOROENO SKLADISCENJE
1. Crpalka za dojke ima vgrajeno baterijo. Za za4tito pred poskodbami
naprava po daljsem obdobju nedejavnosti preide v nacin
shranjevanja. Ce zelite izklopiti natin shranjevanja, napravo prikljutite
na napajanje in jo polnite 2 uri.
2. Preden érpalko odlozite za daljse ¢asovno obdobje, se prepricajte, da:



a. Vsideli ¢rpalke za dojke so €isti.
b. Ocistili ste Erpalno napravo.
c. Baterija naprave je popolnoma napolnjena.

13. SPECIFIKACIA

Vhodna moé: 110-240V 50-60Hz | Izhodna mo&: 5V 1A | Teza érpalke: 276
g | Dimenzije &rpalke: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Zmogljivost in vrsta baterije:
3.7V 1400 mAh Li-lon

SESALNI TLAK:

ENOINI NACIN

stimulacije: 22-31 kPa
izrazanja: 30-50 kPa

3. Natin spuscanja mleka: 25-51k Pa

DVOINI NACIN
1. Nacin stimulacije: 14-21 kPa
2. Natin izrazanja: 20-41 kPa
3. Natin izpusta mleka: 15-41 kPa
Dovoljena razlika £5 Kpa.

14. GARANCISKI LIST/ REKLAMACIJE

Izdelek je zajet s 24-mesecno garancijo.

Pogoji garancije so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontakt in naslov spletne strani najdete na: https://neno.

pl/kontakt ifikacije in vsebina se lahko sp ijo brez
predhod obvestila. Opravicuj se za morebitne nevie¢nosti.
EyxetpLdio xpnotn

Ayannté neAdrn,

n ouokeur Neno Camino Pro mou napaddBate eivat £va NAEKTPOVIKO
BnAaotpo. Xpnopomnoteitat yia v AvtAnon HNTpLkol YEAAKTOG METE TOV
TOKETO-

Npwv. i ™m i, plecase i % T0
eyxelpibio xpriong.




01. METPA AZDAAEIAZ

1. ATOCUVSEETE TAVTO TN CUOKEUH ATt TO PEVHA HETA TN XPrion, EAV
Bev ypeldletal va GpopTicETE TV pnatapia tng CUCKEUAG.

2. Mnv tonoBeteite T0 POIOV OE TIEPLOXES OTIOU UTMOPEL VAl TIECEL O
vepoxutn, Aoutpd fi dAlo Soxeio vepou.

3. To BiAaotpo kat ta efaptripatd tou Sev eivat avBekTkd otig uPnAég
BEPHOKPAOLES - KPATHOTE T CUOKEUT HaKPLa oo Bepég emudaveleg

KoL QVOLXTEG PAOYEG.

4. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT KOVTA 0€ UMAEKTA UAIKE.

5. To Brhaotpo Sev npénet va adrivetal xwpig eniPAedn dtav eival

depévo o nyn Sootag.

6. TMOTE LNV XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN EQV EXEL TETEL I} Kataotpadel
pe &Ao tpomo.

7. Mnv xpnotporoLeite cuokeun eav o kaAwdio tpododooiag fj 1o
Buopa tng €xet unootel {NpLd.

8. Mnv XpnOLHOTIOLELTE TN CUOKEUN GTO UIAVLO T} TO VTOUG.

9. Mnv BuBilete tn cuokeur kdTw and o vepo f oe GAAa Lypd.

10. Mnv TTAEVETE TN CUOKEUT UE TPEXOUHEVO VEPO.

11. Mnv ouv8£ete Tn cUOKeUT o€ TPIla Tov éxeL £pBeL o€ emadr pe
vepo f GAAa uypd.

12.EQv n ouokeun oag xeL ekteBel oe vepd 1 GAAa uypd, punv ayyilete
anevBeiag tn CUOKEUT, ATOCUVSETTE TNV, QTIEVEPYOTIOLAOTE TNV KaL
ETUKOWWVTTE HIE TOV KATAOKELAOTH.

13. H ouokeun mpoopiletat yia xprion and évav povo xprotn. H xprion
ToU BAAAOTPOU aNd TIEPLOOOTEPQ QO EVal ATOHA EVEXEL KivEUVO
BAGBNG oTNV UYELX TWV XPNOTWY KL AKUPWVEL TNV Eyyonan.

14. Mnv ETUOKEVALETE 1] TPOTIOTIOLELTE TN CUOKEUT] PHOVOL QG

15. Xpnotponoteite to BAAaotpo povo dnwg neptypadetat oto
EYXELPISLO. MNV XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUT yLaL omoLovStote
&\o okord.

16. EBewpriote OAa ta e§aptripata tou OAactpou mpLv and Kabe
xprion.

17. Mnv Beppaivete to yaAa oto GpoUpvo HKPOKUpATWY. To ydAa ou

taL pe poupvo dtwv Propei va KAPEL To oTopa
TOU HwpOU, KABWG N BEpPavon e KUPATA HIKPOKUHATWY UIOpEL
va rapayet BUAakes uPnArg Beppokpaciag oto uypd. Emumiéoy,
T KUPATOL PUKPOKUPATWY Htopouv va aAAd€ouv tn ouvBeon tou
YAAQKTOG.

18. Mnv Bpddete to yaAa.

19. Mpw XpNOLLOTOLAOETE TO ORAAOTPO yia TTpWwtn $popd, TAUVETE Kat
QMOAUMAVETE OAa T PéPN TNG CUOKEVNG TIou Ba €pBouv oe dueon




enagn pe 1o otiBog f To yaAa oag.

20. Metd ano kdBe xprion tou BfAactpou, MAUVeTe 6Aa Ta e§aptripata
TNG CUOKEUNG TToL €pXovTatl o€ dpeon enadr pe o otibog i to
yaAa oag.

21. Na elote (SLaitepa mpooekTikol 6Tav xpnotponoteite to Oiactpo f
T a§ECOUAP TOU KOVTA OF TTaLSLdL.

02.MNEPIFPAMH ZYIKEYHE
BAEMNE IXHMA 1

A. KéAuppa aomnibag otifoug x2

B. Aonida otifoug x2

C. Zuvdetipag x2

D. Kardki avappddnong x2

E. Mol avappodnong x2

F. BaABida x4

G. MroukdAL yaAaktog x2

H. Bdon proukoAuwmy x2

I. MrmoukdAt BnAi x2

J. KaAwbio dpoptiong yla cuokeury

K. Zuokeun avtAnong

L. IwAijvag

M. Kartdkt pLaing x2

N. Kovto kopdovt

0. Makpl KopSovL
ZHMEIQZH: To Camino Pro £pyetat pe 800 keAOdn yahouxiag pe aggooudp.
Oa Bpeite 6Aeg TG TANPODOPIEG GXETIKA HE TOV TPOTIO CUVAPHOAOYNONG KAt
TOV TPOTIO XPONG TOUG 0TO SEUTEPO CUVNUUEVO EYXELPIBLO.

03.EIKONIAIA EMOANIZHE
BAEMNE IXHMA 2
1. Kouprti Aettoupyiag (G) — Kpatrjote matnpévo to koupni yia 2
BEUTEPOAETTTA YLOL VXL EVEPYOTIOLOETE 1) VAL AIEVEPYOTIOLOETE TN
OUOKEUH.
Kouprti ahkayrig Aettoupyiag (E) — Matrote to kouprni yio va
aMagete Tov TpoTo Aettoupyiag TG cUOKEUNG. YIIApXouV 3 TpoToL
Aewtoupyiag tng ouokeung (Siéyepon, ékdpaon, anoyorjtevon). H
ouokeur Ba aANGgeL autopata and tn Aettoupyia Siéyepong otn
Aewtoupyia ékdpaong HeTd anod 2 Aemtd.
3. AMNGre o eninedo avappodnong — Natrjote + (F) ya va avéoete
v avappddnon A — (J) yia va tn pewwoete. (Asttoupyia Siéyepong
a): L1-L5: Tpomnog ékppaong (B): L1-L9; Aettoupyia anobavatwong

N



(C): L1-L5).

4. Katdotaon pnatapiag (D) — To wovidio pratapiag epdavilet tnv
KQTAOoTaon TG patapiag. SuVSECTE T OUOKEUT 0To pelpa Otav n
pratapia ivat kovtd otnv anodoption.

5. Awdpkela ouvedpiag (1) — Auto Seixvel tooa Aemttd £xouv mepdoeL
and tote o evepyorotiBnke to OfAactpo. H ouokeun Ba
anevepyornonBei autopata petd and 30 Aentd.

6. Eminedo avappodnong (H) — Eudavilet to tpéxov enleypévo
eninedo avappodpnong.

04.MNPIN THN NPQTH XPHZH
BAEMNE IXHMA 3
1. Iuvdéote tn ouokeur avtAnong oe tpododotikd. Moptiote TNV
pratapia tng CUOKEUNG 00G yla 2 WPEG.
2. Anoouvééote ta eaptipata touv Brilactpou nou Ba épBouv oe
dueon enadn pe to otriBog f o yda.
3. ZeBdwote tn GpLaAn yaAaktog and to Buopa.
4. Tpapri&te tn BaABida mpog ta KATW yLa va TNV arocuvEEoeTe and
10 Buopa.
5. Adaipéote To KGAUPHQ QIO TO TIPOOTATEUTIKO 0TrBoUG Kat Tpaprfte
TO TIPOOTATEVTIKO 0THBOUG A6 T CUVSECHO.
6. Adaup£oTe TO KamAKL avappodnong kat tov kado avappddpnong
and to Buopa.
7. NAUvete ta e§aptipata tng cuokeurs (BA. evotnta KAGAPIZMOX KAI
AMOAYMANZH).

05. KAGAPIZMOZ KAI ANOAYMANZH

O kaBaplopdg kat n armoAupavon eivat 500 Ladopetikeg SpaotnpLotnteg.
Mpémnet va yivovtat §exwpLotd yia va pooTtateVoeTe To atdi oag Ko va
Slaodahioete 61t 1o BAaoTPO Aettoupyel cwotd.

KaBapLopog - MAUoLUo TG embAavelag tng cUoKeUnG kat adaipeon
Bpwudg.
ATIOAU 1 - Bavdtwon OV OTwG BaktrpLa f Lol mov pnopet va
UTTAPXOUV OTNV ETULAVELA TNG CUOKEUNG.

Aoniba otriBoug, Etoxeia Bdaoctpou (oUvSeopog, kKamdkt avappodnang,
uroh avappddnong), To purpnepo kaw n Onkn

Mpw arnd v npwtn xprion- KaBaptopdg kat anoAvpaven

Metd ano kdbe xprion- KaBapiopdg

Mia popd tnv nuépa - AmoAUpavon



NPOEIAONOIHZH:

H ouokeun avtAnong, o KaAwdLo GoPTLONG Kat 0 tpooappoyEag poptong
Sev npénel va mAévovtat i va aroAupaivovtal pe vepod.

Inpeiwon:

- AtaxwploTe kat MAUVETE OAQ T EEQPTAKATA TNG CUGKEVNG TIOU €PXOVTAL OF
enadr pe T0 yaAa apéowE META T XPrion TN cuoKeLNG. Autod Ba adpalpéoet
Ta uTtoAeippata yahaktog kat Ba anotpéPet tTnv avdntugn Baktnpiwv.

- Mo TIAUO L0, XPNOLUOTIOOTE HOVO TIOGLUO VEPO BPUONG TOLOTNTAG.
Xpnowpornoote epudlahwpévo vepo edv to vepo otn Bplon ocag dev npot
QuTAv TV anaitnon.

- Mnv xpnotporoteite Bouptoeg 6tav kabapilete BaABidec. MNpootfte va pnv
Tpuntoete T PaABida.

- Anoouvappoloynote, TAUVETE Kat EEMAUVETE OAa Ta e§aptripata tou
BrAactpou 1ou épxovtal o€ enadr e T0 YEAQ, EKTOG Qo TN CUOKELH
GvtAnong.

- XpNOLHOTIOOTE £va (IO CaroUVL TUATWY OTav TAEVETE Ta e§apTripata
Tou BfAaotpou.

BAEMNE $XHMA 4
A. NAVoO (EPLV KA HETA TV TTPWTN XPrion — oTo vepoxUTn):

a. ZemAUvete OAa ta otoleia Tou BAactpou Tou €xouv €pBeL oe
enadr pe 1o otriBog 1 T yaAa oe kPO VEPOS YLt Vo adatpECETE
T UTtOAE{ppaTa yAAaKToG.

BuBiote ta otoieia oe {eotd, camouvovepo yia 5 Aemtd. Stn

OUVEXELX EEMAUVETE KoL TIAOVETE.

c. Adrote ta oToEln Vo 0TEYWWOOUV GUOLKA. AltoBnkevoTe
T OTEYVA PEPN TOU OET 0 5p00EPO, ENpd pépPog dtav Sev ta
XPNOLUOTIOLEITE.
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B. AmnoAUpavon (rpv and thv ipwtn Xprion Kat pia ¢popd tnv nuépa

- otn oopna):

a. lepiote 10 Soxeio pe vepO £T0L WOTE OAX Ta OTOLKELD TIOU
TonoBetouvtal o auTd va kahinrovtal étav TonoBetolvral oe
vepo. Dépte To va Bpdoet.

TornoBetrote ta otoeia tou Bridactpou oe Bpaotd vepd yia
10 Aentd.
c. Adrote ta oToElR VO 0TEYWWOOUV PUOLKA. ATtoBnkeVvoTE

T OTEYVA PEPN TOU KIT OE Spoaepod, ENpo Hépog otav Sev ta

XPNOLUOTIOLEITE.
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C. KaBapiopos tng povasdag avrAnong:



a. IKouTtioTE TN povada avtAnong pe éva padako, uypo avi Kat éva
Ao oamolvL dtwy. ANa rpoidvia kabapLopou f Aelavtkd
Hrtopel va ipokakéoouv {NpLd otn cuoKeun Kat tnv 086vn ng.

b. Mnv BuBilete tn povada AvtAnong KATtw ard To VEPS Kal Hnv thv
TINEVETE PE TPEXOUHEVO VEPO.

c. Otav 8ev xpnotpornoteite ) povdda dvtAnong, anobnkevote v
o€ 5pooepd, Enpod HEPOG.

06. ZYNAPMOAOFHZH TOY GHAASTPOY
1. MAOvete KaAd Ta XEPLA 0QG HE OQTOUVL Kat VEPO TipLv ayyiEete To
otjBog oag kat to OfAactpo.
2. JUVSEOTE TO TIPOOTATEUTIKO 0THOOUE, TO KATAKL avappodnong Kat
Tov k&S0 avappddnong yla va ouvsebeite.
3. TomoBetriote tn BaABida oto BUoHa Kat BLBWOTE TO MITOUKAAL
yaAaktog nvw oto BUopa, mepLotpedovidg to Se§lootpoda PEXpL
Va OTOUATHOEL
4. O owAAvag cuvSEeTaL Ke To Kamdkt avappodnang (1) . Edv BéAete va
avTAoETE YaAa Kat arnd Toug SU0 HAoTOUG TAUTOXPOVA, CUVSEDTE Tn
owhrvwon kat ota Vo kamdkia avappddnong (2) BAEME EIKONA 5.
JupBoulEg:
a. EAéy&te ta eaptipata tov BAaoTpoU yia {NHLEG TPV and
KABE Xprion. AVTIKATAOTIOTE T KATEOTPAUMUEVA AVTIKELHEVD HE
KavoupyLa, OTwG aaLteitat.
b. EAéyxete mavra tnv kaBapldtnta twv oTolKEiwv tpwv
XPNOLUOTIOLAOETE TO HNXAVNpA
c. Nava anodplyete Npd oto Bridactpo, BeBatwbeite 6L OAa T
HEPN TOU Elval OTEYVA TIPLV TO XPNOLUOTIOLOETE.

07. ®OPTIZH TOY @HAAZTPOY

Mpw arnd v rpwtn xprion, doptiote to BAAACTPO yLa 2 WPEG CUVEEOVTAG
T0 070 TPOd0oSOTIKG XpnotponoLwvtag to kaAwdio USB. To elkovibio
pnatapiag otnv 086vn Ba givat yepdto dtav ohokAnpwBei n poption.
BAEMNE $IXHMA 7

Mratapia rouv avaBooBrvel TAfpws - xapunAr pratapia, cuvdéote t
ouokeur otnv tpododooia.

BAEMNE :XHMA 8

Mratapia ov avaBooBrvel, 6xt AApng - n pratapia poptiletat,
TPEXOUOX KaTAGTAON GOPTIONG Mrtatapiag.

BAEMNE :IXHMA 9

MAfpng patapia - pratapia mMARpws Goptiopeévn.



To Brhaotpo propei va xpnotponownBei dtav n cuokeur eivat cuvdedepévn
yia poption. H preatapia tng ouokeurg oag Ba poptiotel dtav tn ouvdéoete
oto pevpa. H pnatapia g ouokeunig dev Ba doptiotel dtav ivat
EVEPYOTIOLNUEVN N OUOKEUR AVTANONG.

Doptiote MAAPWE TV Piatapia TP TNV anoBnKeVOETE EQV OKOMEVETE VoL
HNV XPNOLHOTIOLOETE To OAAQOTPO yLa PeyaAo Xpovikd Sldotnua.

Doptiote TV pratapia g cuokeung rpy e§avTAnBei evieAws. Autd
enektelvel Tn Stapketa {wng TG pratapiog.

Edv 1o BrjAaotpo éxeL anobnkeutel oe {eoTd PEPOG, N pnatapia tng
OUOKEUNG eVEEXETaL va uNV Aettoupyel apxkd. Adriote to Brilaotpo va
KPUWOEL yLOL Hia WPQL TIPLV TO XPNOLUOTIOLOETE

08.XPHZIH TOY GHAAZTPOY
Edv avtheite ydAa and éva otrBog - ELOAYETE TO AYPNOLUOTOINTO GKPO TNG
A otn Brkn owAnva
BAEMNE :XHMA 6
1. TonoBetiiote v aonida otiBoug oto otrbog £toL Wote n BnAAR va
Bploketal péoa otn xodvn.
Miéote tg aonideg otriBoug Kat Toug cuVSEopouG oto otrifog oag
XPNOLHLOTIOLWVTAG TOUG QVTEXELPEG KaL TOUG Seikteg oag. Itnpi&te to
otiBog oag pe ta Xépla oag.
Evepyorotiote to BAAQOTPO IATWVTAG TO KOUTL Aettoupyiag Kat
€ETEETE TOV TPOTIO Aettoupyiag mou oag TaupLalet.
4. MNotrote T0 KOUWTL AELTOUPYLOG YIa Va OTEVEPYOTIOLOETE
T0 BAAQOTPO PETA TN XPrioN KAt TOTIOBETHOTE TO KATAKL 0TO
T(POOTATEVTIKO 0THHOUG yIa VA TPOOTATEVOETE TN CUOKEUT amd
™ okovn.

N

L

To Brhaotpo Bupdtat TG teAeutaieg pubpioels otdBung avappddnong mou
XpnotporouBnkav oe OAEG TG AeLToupyieg.

a. To BfAaotpo apxilet va Aettoupyei oe Aettoupyia Stéyepong.
Opiote éva BoAwko eminedo avappodnang yia e0dg
XPNOLUOTIOLWVTAG T KOUMTULA +/-+
Aertoupyia Siéyepong — ypriyopn GvtAnon mou ppeital to
$UOLKO WMo TOU UNTPLKOU YEAQKTOG Ao TO Hwpo,
Sieyeipovrag tn por tou yaAaktog.

Metd anoé 2 Aentd, to BAaotpo Ba EVEPYOTIOLAOEL QUTOHATO
™ Aettoupyia ékppaong. Pubpiote to eninedo avappodnong
XPNOLLOTIOLWVTAG T KOUMTILG +/- yia va Bpeite to uPnAdtepo
eninedo suctio mou eivat dveto yla £0dG. EGv to paynto apxioet
va péeL ano to otiBog oag pLv epdoouv U0 Aemtd, natiote
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o kouprti ahhayrig Aettoupyiag yia va eloéABeTe xelpokivnta otn

Aettoupyia ékdppaong.

Aeroupyia ékdpaong — mo apyr) avtAnon, n onoia anoppodd

aaAd Kat amoTEAECHATIKA TO YdAa artd To otrfog.

d. Ztn Aewtoupyia ékdpaong, avéfote tn SUvaun avappddnong
HéxpLva atobavBeite ehadpd Suodopia (Ot OVO) Kat pewwate
v avappodnon katd éva eninedo.

e. Aewroupyia anolémiong ydAaktog — analn Aettoupyia avtAnong.
Evepyornotrote to dtav 1o yaAa péeL and to otfog and povo
Tou.

o

09. ANTIKATAZTAZH ANAAQZIMON
Ta avaAwotpa pépn unokewvtat og puoikn GpBopd katd t xprion
Tou BAaoTpou Kat emopévwg Sev kaUmtovtat anod Ty eyyunon tou
kataokevaot. Ta pOappéva pépn Tou BAACTPOL TIoU £pxovTal oe
enadr pe to yaAa npénet va avtkabiotavrat. Eva dBappévo egaptnpa
£XEL pWYHN, TIAPAHOPDWVETAL I} TIOPATNPELTE AMOXPWHATIONO 1} Evtovn
aAAayn XpWHATOG-
®  AVTIKATQOTAOTE TN Gvn kaBe 8 & (edv {te
0 BAaotpo 1-3 dopeg TNV nuépa) f KaBe 3-4 eBdouadeg (eav
Xpnotpornoteite to BriAactpo neplocotepeg arnd 3 opEq TNV NuéPa).
Avtikataotriote T BaABiSa kaBe 2-3 prveg (edv xpnowponoleite
10 BAaotpo 1-3 dopeg TNV nuépa) f kaBe 4 eBdonadeg (edv to
XPNOLLOTIOLE(TE IEPLOCOTEPEG atd 3 POPEC TNV NUEPQ).
H aonida otiBoug npénet va avikabiotatat KOs 6 puriveg edv
Xpnotporoteite to Brilaotpo nepLocoTePeg arnd 3 popEg TNV NpéPa.
Avtikataotiote 1o owAva povo eav eloéABel uypaoia oto owAiva ri
€AV £XEL UTTOOTEL NULdL.

10.MPOETOIMAZIA FTANAKTOZ

1. Mnv Eenaywvete to KatePuypévo yaAa oto GoUpvo HIKPOKUUATWY i
o€ Bpaotd vepd. Auto pmopei va KAPEL TO GTOpA TOU HwPoU.

2. Zenaywote to yaAa oto Puyeio 6An ™ voxta. Mnv katapigete fava
10 anouypévo yaia.

3. Mropeite va §emaywoete ypriyopa to yaAa, SLatnpwvtag to Katw
and TpeXoUHEVO VEPO OF péylotn Beppokpaoia 37 °C. TomoBetriote
70 KAELOTO PIOUKAAL / cakoUAa o€ éva Piol e {eotd vepo yia 20
Aemttd yia va pépete o yaAa otn Beppokpacia Tou CWHATOG.

4. Mnv nipooBétete Pppéoko yaAa o€ TPoNyoupHEVWE KATEPUYHEVO
yaAa £dv n moodtnta ppEokou YAAaKTOG uTtEpPaivEL TNV TooOTNTA
YAAQKTOG TIou iXe ponyoupEvwg katapuxBel. Awatpodr:



a. Juviotdrat va OnAddete mpiv apxioete va Tailete 10 pwpo oag
HE HIpumepod.

EA€yXETE TTAVTa TO PIUUIEPO, TN BNAA Kat GAAa cUCTATIKG
TIPWV Kot HETA amd KABe oition. Eav n BnAr €xet unootel {nud,
OTQUATHAOTE VA T XPNOLOTIOLETE AUECWG.
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c. TNa va anodUyete Tov Kivéuvo nviypoU, SOKILATTE TV avToxr T
BnAnG tpapwvtag anald To TPoegEXov THRA TNG.
d. Mnv enuxelprioete va peyeBuvete tv tpuna otn BnAn.
e. Ta Bpédn dev npénel va taifovral pe pripnepod xwpig
ouvoSeia evnAikou.
f. HBOnAn prupnepo Sev mpénet va xpnotpornoteital we rutiia.
11. Suxvég EPWTAOELS

H ouokeun Sev ekkweitat:

BeBawwBeite 6t to Bridaotpo eivat cuvdedepévo oe pila pevpatog ou
Aettoupyel. Eav o yohaktonapaywydg Sev Stabétet mnyr tpododooiag,

n 086vn tou dev Ba evepyoronBei kat Sev Ba epdaviotel prvupa
odpaApartog.

H ouokeun Sev avtAeital dtav ivat evepyoronpévn:

BeBawwBeite 6L n ouokeun Slabétel doptiopévn patapia fj ot eivat
ouvbedepévn.

‘Ox/adVvaun avappodnon:

BeBaiwBeite 6t OAa ta e€aptipata tou Bridactpou Exouv tonoBetnBet
owotd. Artoouvappoloyrote to BfAaotpo kat BePaiwBeite ot OAa T
eaptipata eival kaBapd kat aBikta. Tuvappoloyriote {avd to Blactpo
oUpdwva pe g 0dnyieg otnv evotnta IYNAPMOAOMHEH. Katd tn Sidpketa
g avtAnong, BeBatwBeite ot oOAGKANPN N emipavela tng aonidag otriboug
ayyileL to otriBog oag.

Meploodtepo yaha €xet pEeL amnd to otriBog amnd o, T Propei va xwpeoet

TO HIUUTEPO:

A fote to ONAaoTtpo Kat 5éote o and to 1podhoSoTKo.
Xpnowornotiote éva uypo (Oxt uypd) mavi yla va okourtioete to Bridaatpo.
MAOvete Ta e§aPTAHATA TG CUOKEUNG oTa ortoia Ppioketal To yaAa,
oUpdwva pe TG 0dnyieg otnv evotnta KAGAPIZMOS KAl ANMOAYMANSEH.
‘Otav 6Aa ta e§aptripata g CUOKEUNG Elval OTEYVA, CUVAPUOAOYHOTE Eava
™ oUoKeUn.

12. MAKPOXPONIA AMOGHKEYZH
1. To Brhaotpo SlabEtel evowpatwpévn pratapia. Na npootacia and
INHLEG, N ouokeun petaBaivel oe Aettoupyia anoBnkevong PETE and
Hakpd iepiodo adpd - Mo va pyornoLioeTe tn Aettoupyia




anoBniKevoNg, CUVSECTE TN CUOKEUN OTO PEVHA KoL GOPTIOTE TNV
YLoL 2 WPEG.

2. MNpw anopakpOVETE To BAAAOTPO YL HEYAAUTEPO XPOVIKO StdoTnpa,
BeBawwBeite otL:
a. OAa ta pépn tou BAAactpou eivat kabapd.
b. ‘Exete kaBapioel tn cuokeun dvtAnong.
¢. H pratapia tg ouokeung eivat mAfpwg poptiopévn.

13.MPOZAIOPIZMOZ

Eiood0g woxvog: 110-240V 50-60Hz | loxug e§6dou: 5V 1A | Bapog avrhiag:
276 g | Awaotdioelg avtAiag: 15.1 x 4.2 x 3.7 cm | Xwpntikdtnta Kat TUrog
unarapiag: 3.7V 1400 mAh Li-lon

MEZH ANAPPODHIHS:
MONH AEITOYPTIA
1. Aewoupyia Sieyepong: 22-31 kPa
2. Aettoupyia ékdpaong: 30-50 kPa
3. Aewoupyia amoléniong ydhaktog: 25-51k Pa

AINAH AEITOYPTIA

1. Aewoupyia Sieyepong: 14-21 kPa

2. Aewtoupyia ékdpaong: 20-41 kPa

3. Aewoupyia anolémniong ydhaktog: 15-41 kPa
Erutpenopevn Stadopd 5 Kpa.

14.KAPTA EITYHZHZ/ MAPANONA

To 1poidv KaAUTTTETAL Ao £yyUnon 24 pnvav.

O 6poL NG eyyunong Bpiokovtal otn StevBuvan: https://neno.pl/gwa-
rancja

NeTttopépeLeg, emukowwvia kat SlevBuvon Lotdtonou propeite va

Bpeite otn SievBuvon: https://neno.pl/kontakt Ot ipoSiaypadég kat To
TIEPLEXOMEVO TOU KIT UTLOKELWVTAL 08 aAAayEG Xwpig pogtSomnoinon. Zntoupe
OUYYVWHN yia TV omota todautwpia.



LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti,

sanemta ierice Neno Camino Pro ir elektroniskais krits siknis. To lieto, lai
izteiktu mates pienu péc dzemdibam.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet lietotdja rokasgramatu.

01.DROSIBAS PASAKUMI

1. Péc lietosanas vienmér atvienojiet ierici no stravas, ja nav
nepieciesams uzladét ierices akumulatoru.

2. Nenovietojiet produktu vietas, kur tas var iekrist izlietng, vanna vai
cita ddens trauka.

3. Krentslknis un ta sastavdalas nav izturigas pret augstam
temperatdram - turiet ierici prom no karstam virsmam un atklatam
liesmam.

4. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojo$o materialu tuvuma.

5. Krats sikni nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja tas ir pievienots stravas
avotam.

6. Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai citadi bojata.

7. Nelietojiet ierici, ja ir bojats tas stravas vads vai kontaktdaksa.

8. Nelietojiet ierici vanna vai dusa.

9. Neiegremdéjiet ierici zem Gdens vai citos 3kidrumos.

10. Nemazgajiet ierici ar teko3u tdeni.

11. Nepievienojiet ierici stravas kontaktligzdai, kas nonakusi saskaré ar
adeni vai citiem Skidrumiem.

g jusi paklauta Gdenim vai citiem Skidrumiem,
nepieskarieties iericei tiesi, neatvienojiet to no elektrotikla, izslédziet
to un sazinieties ar razotaju.

13. lerice ir paredzéta lietoanai vienam lietotajam. Tas, ka krdts sakni
izmanto vairak neka viena persona, rada kaitéjuma risku lietotaju
veselibai un anulé garantij

14. Neremontgjiet un nemodifice

et ierici pats.

15. Izmantojiet kriits stikni tikai, ka aprakstits rokasgramata. Nelietojiet
ierici citiem mérkiem.

16. Pirms katras lieto3anas parbaudiet visas krts stikna sastavdalas.

17. Nekarséjiet pienu mikrovilnu krasni. Mikrovilnu krasni apsildams
piens var sadedzinat mazula muti, jo sildisana ar mikrovilnu vilniem

idruma var radit augstas temperatdras kabatas. Turklat mikrovilnu



vilni var mainit piena sastavu.

18. Nevariet pienu.

19. Pirms krats stikna lietosanas pirmo reizi nomazgajiet un dezinficéjiet
visas ierices dalas, kas nonaks tiesa saskaré ar krati vai pienu.

20. Péc katras krats sukna lietosanas nomazgajiet visas ierices
sastavdalas, kas nonak tiesa saskareé ar krati vai pienu.

21. Esiet ipasi piesardzigs, lietojot krats sukni vai ta piederumus bérnu
tuvuma.

02. IERICES APRAKSTS
SKATIT 1. ATTELU
A. Kru vairoga parsegs x2
B. Krasu vairogs x2
C. Savienotajs x2
D. lestcektuve x2
. Stknésanas trauks x2
Varsts x4
G. Piena pudele x2
H. Pudelu stativs x2
. Pudeles knupitis x2
J. lerices uzlades kabelis
K. Stknésanas ierice
L. Caurule
M. Pudeles vacin$ x2
N. Tsa siksna
0. Gars siksnas
PIEZIME: CAMINO PRO ir aprikots ar diviem laktacijas ¢caumalam ar
piederumiem. Visu informaciju par to, ka tos salikt un izmantot, atradisiet
otraja pievienotaja rokasgramata.

mm

03.DISPLEJA IKONAS
SKATIT 2. ATTELU

1. Baro3anas poga (G) - turiet pogu 2 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu
erici.

2. ReZima mainas poga (E) — nospiediet pogu, lai mainitu ierices
darbibas rezimu. lericei ir 3 darbibas rezimi (stimulacija, izteiksme,
vilsanas). lerice péc 2 minitém automatiski parslégsies no
stimulacijas rezima uz izteiksmes rezimu.

3. Mainiet stksanas limeni — nospiediet + (F)lai palielinatu stksanu,
vai— (J), lai to samazinatu. (Stimulacijas rezims (A): L1-L5; Izteiksmes
rezims (B): L1-L9; AtlaiSanas rezims (C): L1-L5).



4. Akumulatora statuss (D) - akumulatora ikona parada akumulatora
statusu. Pievienojiet ierici stravai, kad akumulators ir tuvu izladei.
Sesijas ilgums (1) - Tas norada, cik minates ir pagajusas kops krats
sukna ieslégsanas. lerice automatiski izslégsies péc 30 minatém.
6. Suksanas limenis (H) — parada pasreiz izvéléto siksanas limeni.

o

04. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
SKATIT 3. ATTELU
1. Pievienojiet siknésanas ierici 3 avotam. Uzladéjiet ierices
akumulatoru 2 stundas.
2. Atvienojiet krats sukna sastavdalas, kas nonaks tie3a saskaré ar krati
vai pienu.
3. Atskravéjiet piena pudeli no savienotaja.
4. Pavelciet varstu uz leju, lai atvienotu to no savienotaja.
5. Nonemiet vaku no krdsu vairoga un izvelciet kraSu vairogu no
savienotaja.
6. Nonemiet piesuk$anas vacinu un stksanas trauku no savienotaja.
7. Nomazgajiet ierices sastavdalas (skatit sadaju TIRISANA UN
DEZINFEKCUA).

05. TIRISANA UN DEZINFEKCUA

Tiridana un dezinfekcija ir divas dazadas aktivitates. Tie javeic atseviski, lai
aizsargatu jasu bérnu un nodrosinatu, ka krats siknis darbojas pareizi.
TiriSana - ierices virsmas mazgasana un netirumu nonemsana.

Desinfekcija - nogalina organismus, pieméram, baktérijas vai virusus, kas var
bt uz ierices virsmas.

Krasu vairogs, Krentstkna elementi (savienotajs, piesticektuve, piesiiksanas
trauks), Pudele un knupis

Pirms pirmas lietosanas - tirisana un dezinfekcija

Péc katras lietosanas reizes - TiriSana

Reizi diena - Dezinfekcija

BRIDINAJUM
Suknésanas ierici, uzlades kabeli un uzlades adapteri nedrikst mazgat vai
dezinficét Gdeni.

Piezime:

- Atdaliet un ajiet visas ierices , kas nonak saskaré ar
pienu tdlit péc ierices lietosanas. Tas nonems piena atlikumus un novérsis
baktériju augdanu.

tikai dzeramo k 1 krana adeni.



pudelés pilditu adeni, ja Gdens krana neatbilst 3ai prasibai.

- Nelietojiet sukas, tirot varstus. Esiet uzmanigi, lai varstu nepiespriestu.

- Izjauciet, mazgajiet un izskalojiet visas krits sukna sastavdalas, kas nonak
saskaré ar pienu, iznemot siknésanas ierici
- Mazgajot krts sikna sastavdalas, izmantojiet maigas traukziepes.

SKATIT 4. ATTELU
A. Mazgasana (pirms un péc pirmas lietodanas — izlietné):

a. Noskalojiet visus krats sikna elementus, kas nonakusi saskaré ar
krati vai pienu, auksta tadeni, lai nonemtu piena atlikumu.

b. lemérciet elementus silta, ziepjudeni 5 minates. Tad noskalojiet
un nomazgajiet.

c. lLaujiet elementiem dabiski nozat. Uzglabajiet sausas komplekta
dalas vésa, sausa vieta, kad tas nelietojat.

B. Dezi ija (pirms pirmas li diena - uz plits):
a. Piepildiet katlu ar Gdeni t3, lai visi taja ievietotie elementi batu
parklati, ievietojot Gdent. Uzkarsé to varities.
b. levietojiet krats sukna elementus verdo3a Gdeni uz 10 minatém.
c. lLaujiet elementiem dabiski nozat. Uzglabajiet sausas komplekta
dalas vésa, sausa vieta, kad tas neizmantojat.

C. Suknésanas iekartas tirisana:

a. Noslaukiet siknésanas ierici ar mikstu, mitru dranu un maigu
traukziepju. Citi tiriSanas lidzek|i vai abrazivi lidzek|i var sabojat
ierici un tas displeju.

b. Neiegremdgjiet siknésanas iekartu zem Gdens un nemazgajiet to
ar tekou adeni.

c. Ja neizmantojat siknésanas ierici, uzglabajiet to vésa, sausa vieta.

06. KROTS SUKNA MONTAZA
1. Rapigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni pirms pieskarsanas

kratim un krats stknim.

Pievienojiet kra$u vairogu, piestiksanas vacinu un piesiik3anas trauku,

lai tie batu savienotaji.

3. levietojiet varstu savienotaja un pieskravéjiet piena pudeli uz
savienotaja, pagriezot to pulkstenraditaja virziena, lidz tas apstajas.

4. Pievienojiet cauruli piestiksanas vacinam (1) . Ja vélaties izspiest pienu
no abam kratim vienlaicigi, pievienojiet cauruli abiem piestik3anas
vaciniem (2) SKATIT 5. ATTELU.

N




Padomi:
a. Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai krats siikna sastavdalas nav
bojatas. Péc vajadzibas nomainiet bojatos priekSmetus ar jauniem.
b. Pirms masinas lietosanas vienmér parbaudiet elementu tiribu
c. Laiizvairitos no krats sikna bojajumiem, pirms lieto3anas
parliecinieties, ka visas ta dalas ir sausas.

07. KROUTS SUKNA UZLADE

Pirms pirmas lietosanas uzladéjiet krats sukni 2 stundas, pievienojot to
baro3anas avotam, izmantojot USB kabeli. Akumulatora ikona displeja bas
pilna, kad uzlade bis pabeigta.

SKATIT 7. ATTELU

Pilns mirgojoss akumulators — zems akumulatora akumulators, pievienojiet
ierici stravai.

SKATIT 8. ATTELU

Mirgojoss akumulators, nav pilns — akumulators tiek uzladéts, pasreizéjais
akumulatora uzlades statuss.

SKATIT 9. ATTELU

Pilns akumulators — akumulators pilniba uzladéts.

Krats sukni var izmantot, kad ierice ir pievienota uzladei. lerices akumulators
tiks uzladéts, kad to pievienosiet stravai. lerices akumulators netiks uzladéts,
kad stknésanas ierice ir ieslégta.

Pirms uzglabasanas pilniba uzladgjiet akumulatoru, ja planojat ilgstosi
nelietot krats stkni.

Uzladéjiet ierices akumulatoru, pirms tas ir pilniba izladéjies. Tas pagarina
akumulatora darbibas laiku.

Ja krits stknis ir uzglabats karsta vieta, ierices akumulators sakuma var
nedarboties. Pirms lietosanas Jaujiet krats saknim atdzist stundu.

08. KROTS SUKNA LIETOSANA
Ja izspiezat pienu no vienas krats - ievietojiet neizmantoto caurules galu
caurulu turétaja.
SKATIT 6. ATTELU
1. Novietojiet krG3u vairogu uz krats t3, lai kritsgals batu piltuves
iekSpusé.
2. Nospiediet kri3u vairogus un savienotajus pie kratim, izmantojot
Tkskus un raditajpirkstus. Atbalstiet kratis ar rokam.
3. |édziet krats stkni, iezot barosanas pogu, un izvélieties sev
piemérotako darbibas rezimu.




4. Nospiediet baro3anas pogu, lai péc lietosanas izslégtu krats sakni, un
novietojiet vaku uz krasu vairoga, lai pasargatu ierici no putek|iem.

Krats stknis atceras pédéjos izmantotos suksanas [imena iestatijumus visos
rezimos.

a. Krits saknis sak stradat stimulacijas reZzima. lestatiet sev értu
stksanas limeni, izmantojot +/- pogas.

imulacijas rezims — atra kas atdarina bérna dabisko
mates piena stk3sanu, stimul&jot piena plasmu.

b. Pé&c 2 minatém krats suknis automatiski ieslégs ekspresijas rezimu.
Pielagojiet sik3anas limeni, izmantojot +/- pogas, lai atrastu
visaugstako sev érto suksanas [imeni. Ja édiens sak plast no kratim
pirms divam minatém, nospiediet rezima mainas pogu, lai manuali
ieslégtos ekspresijas rezima.

c. Ekspresijas reZims — Iénaka suknésana, kas maigi un efektivi stic
pienu no krats.
d. lzteiksmes rezima palieliniet stik3anas spéku, lidz jatat nelielu

diskomfortu (nevis sapes), un samaziniet sik$anu par vienu
limeni.

e. Piena nolai$anas reZims — maigs siknésanas rezims. leslédziet to,
kad piens pats plast no krats.

09. PALIGMATERIALU NOMAINA

Paligmaterialu detalas ir paklautas dabiskam nolietojumam krats stkna

lieto3anas laika, un tapéc uz tam neattiecas razotaja garantija. Nolietotas

krats stkna dalas, kas nonak saskaré ar pienu, ir janomaina. Nolietotai
dalai ir plaisa, ta ir deforméjusies vai pamanat krasas izmainas vai izteiktu
krasas mainu.

e Nomainiet membranu ik péc 8 nedé|am (ja lietojat krats sakni 1-3
reizes diena) vai ik péc 3-4 nedé|am (ja lietojat krats sukni vairak neka
3 reizes diena).

Nomainiet varstu ik péc 2-3 ménesiem (ja lietojat krats sukni 1-3
reizes diena) vai ik péc 4 nedé|am (ja lietojat to vairak neka 3 reizes
diena).

Krasu aizsargs janomaina ik péc 6 ménesiem, ja lietojat krats sukni
vairak neka 3 reizes diena.

Nomainiet cauruli tikai tad, ja mégené iek|ast mitrums vai ja ta ir
bojata.

10. PIENA SAGATAVOSANA
1. Nelietojiet saldétu pienu mikrovilnu krasni vai verdo$a deni. Tas var

sadedzinat mazuja muti.



2. Atkauséjiet pienu ledusskapi uz nakti. Atkal nesasaldgjiet atkausétu
pienu.

3. Jas varat atri atkausét pienu, turot to zem tekosa tdens ne vairak ka

37 °C temperatira. levietojiet aizvértu pudeli/maisinu bloda ar siltu

tdeni uz 20 minGtém, lai piens sasniegtu kermena temperattru.

Nepievieno svaigi izteiktu pienu ieprieks sasaldétam pienam, ja

svaiga piena daudzums parsniedz ieprieks sasaldéta piena daudzumu.

Baro3anas:

a. leteicams barot bérnu ar krati, pirms sakat barot bérnu ar pudeli.

b. Vienmér parbaudiet pudeli, knupiSus un citas sastavdalas pirms un

péc katras baro3anas. Ja knupiss ir bojats, nekavéjoties partrauciet

to lietosanu.

Lai izvairitos no aizrisanas briesmas, parbaudiet knupisa izturibu,

viegli velkot ta izvirzito daju.

Neméginiet palielinat knupisa caurumu.

Zidainiem nedrikst barot ar pudeli bez pieaugu3o uzraudzibas.

Pudeles knupiti nedrikst lietot ka knupiti.

»
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11.FAQ

lerice nesékas:

Parliecinieties, vai krats stknis ir savienots ar darba stravas kontaktligzdu.

Ja laktatoram nav stravas avota, ta displejs neieslédzas un neparadas k|idas
zinojums.

lerice netiek stknéta, kad ta ir ieslégta:

Parliecinieties, vai iericei ir uzladéts akumulators vai ta ir pievienota
elektrotiklam.

Nav/vaja suk3ana:

Parliecinieties, vai visas krats sikna sastavdalas ir pareizi novietotas. Izjauciet
krats sukni un parliecinieties, ka visas sastavdalas ir tiras un nebojatas.
Vélreiz samontéjiet krts sikni saskana ar instrukcijam sadaja MONTAZA.
Suknésanas laika parliecinieties, ka visa krasu vairoga virsma pieskaras jlsu
kratim.

No krats ir izpladis vairak piena, neka pudele var turét:

Izslédziet krats stkni un atvienojiet to no stravas padeves. lzmantojiet

mitru (ne mitru) dranu, lai noslaucitu krats sukni. Nomazgajiet ierices
sastavdalas, kuras atrodas piens, saskana ar noradijumiem sadala TIRISANA
UN DEZINFEKCIJA. Kad visas ierices sastavdalas ir sausas, vélreiz samontéjiet
ierici.

12.ILGSTOSA UZGLABASANA
1. Krats suknim ir iebavéts akumulators. Lai pasargatu no bojajumiem,



ierice péc ilgstosas neaktivitates pariet uzglabasanas rezima. Lai
izslégtu atminas rezimu, pievienojiet ierici stravai un uzladéjiet to
2 stundas.

Pirms novietot krats stkni uz ilgaku laiku, parliecinieties, ka:

a. Visas krats stkna dalas ir tiras.

b. Jas esat iztirijis suknésanas ierici.

c. lerices akumulators ir pilniba uzladéts.

N

13. SPECIFIKACUU

Jaudas ievade: 110-240V 50-60Hz | Jauda: 5V 1A | Sukna svars: 276 g |
Sukna izméri: 15.1x 4.2 x 3.7 cm | Akumulatora ietilpiba un tips: 3.7V 1400
mAh Li-lon

SUKSANAS SPIEDIENS:
VIENS REZIMS
1. Stimulacijas rezims: 22-31 kPa
2. lzteiksmes rezims: 30-50 kPa
3. Piena nolaisanas rezims: 25-51k Pa

DUBULTAIS REZIMS

1. Stimulacijas rezims: 14-21 kPa

2. lzteiksmes rezims: 20-41 kPa

3. Piena nolaisanas rezims: 15-41 kPa
Pielaujama starpiba +5 Kpa.

14. GARANTUAS KARTE/ SUDZIBAS

Produktam ir 24 ménesu garantija.

Garantijas noteikumus var atrast: https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un timek|a vietnes adrese ir atrodama
Seit: https://neno.pl/kontakt Komplekta specifikacijas un saturs var tikt
mainits bez iepriek3éja bridinajuma. Més atvainojamies par jebkadam
neértibam.




INSTRUKCIJA

Gerbiamas Kliente,

jusy gautas prietaisas ,Neno Camino Pro” yra elektroniné kraties pompa. Jis
naudojamas motinos pienui isreikti po gimdymo.

Pries naudodamiesi prietaisu, atidziai perskaitykite vartotojo vadovq.

01.SAUGOS PRIEMONES

1. Po naudojimo visada atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio, jei
nereikia jkrauti jrenginio akumuliatoriaus.

2. Nedékite gaminio tose vietose, kur jis gali patekti j kriaukle, vonia ar
kita vandens inda.

3. Kraties siurblys ir jo komponentai néra atsparus aukstai temperattrai
- laikykite prietaisg atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos.

4. Nenaudokite prietaiso 3alia degiy medziagy.

5. Kraties siurblio negalima palikti be prieziaros, kai jis prijungtas prie
maitinimo 3altinio.

6. Niekada nenaudokite jrenginio, jei jis buvo numestas ar kitaip
sugadintas.

7. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba kistukas.

8. Nenaudokite prietaiso vonioje ar duse.

9. Nemerkite prietaiso po vandeniu ar kitais skys¢iais.

10. Neplaukite prietaiso tekan¢iu vandeniu.

11. Nejunkite prietaiso prie maitinimo lizdo, kuris lietési su vandeniu ar
kitais skysciais.

12. Jei jusy jrenginys buvo veikiamas vandens ar kity skys¢iy, nelieskite
jo tiesiogiai, atjunkite jj nuo elektros tinklo, isjunkite ir kreipkités j
gamintoja.

13. Prietaisas skirtas naudoti vienam vartotojui. Jei kraties pompa
naudoja daugiau nei vienas asmuo, kyla pavojus pakenkti vartotojy
sveikatai ir garantija negalioja.

14. Netaisykite ir nemodifikuokite jrenginio patys.

15. Kraties pompa naudokite tik taip, kaip aprasyta instrukcijoje.
Nenaudokite prietaiso jokiam kitam tikslui.

16. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite visus kraties pompos
komponentus.

17. Nesildykite pieno mikrobangy krosneléje. Mikrobangy krosneléje
Sildomas pienas gali sudeginti kudikio burna, nes kaitinant



mikrobangy bangomis skystyje gali susidaryti aukstos temperatiros
kisenes. Be to, mikrobangy bangos gali pakeisti pieno sudétj.

18. Nevirkite pieno.

19. Prie$ naudodami kraties pompa pirma karta, nuplaukite ir
dezinfekuokite visas prietaiso dalis, kurios tiesiogiai lie¢iasi su jusy
kratimi ar pienu.

20. Po kiekvieno krities siurblio naudojimo nuplaukite visus prietaiso
komponentus, kurie tiesiogiai lie¢iasi su kratimi ar pienu.

21. Bukite ypac atsargus, kai naudojate krities pompa ar jos priedus
3alia vaiky.

02. JRENGINIO APRASYMAS
ZR.1PAV.

A. Kratines skydo dangtelis x2

B. Kratinés skydas x2

C. Jungtis x2

D. Siurbimo dangtelis x2

E. Siurbimo dubuo x2

F. Voztuvas x4

G. Pieno butelis x2

H. Buteliy stovas x2

1. Zindukas x2

J. Irenginio jkrovimo laidas
Siurbimo jrenginys
Vamzdis

. Butelio dangtis x2

N. Trumpas dirzas

0. llgas dirzas

zr=

PASTABA: ,CAMINO PRO” yra su dviem laktacijos korpusais su priedais.
Visa informacija apie tai, kaip surinkti ir kaip juos naudoti, rasite antrame
pridedamame vadove.

03.RODYTI PIKTOGRAMAS
ZR. 2 PAV.
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1. Maitinimo mygtukas (G) — palaikykite mygtuka 2 sekundes, kad
jjungtumete arba iSjungtuméte jrenginj.

2. Rezimo keitimo mygtukas (E) — paspauskite mygtuka, kad
pakeistuméte jrenginio darbo rezima. Yra 3 prietaiso darbo rezimai
(stimuliacija, i$raiska, nuleidimas). Prietaisas automatiskai persijungs
i$ stimuliavimo rezimo j iraiskos rezima po 2 minuciy.

3. Pakeiskite siurbimo lygj — paspauskite + (F), kad padidintuméte
siurbima, arba — (J), kad jj sumazintumete. (Stimuliavimo rezimas a):



L1-L5; I3raiskos budas (B): L1-L9; 13jungimo rezimas (C): L1-L5).

4. Akumuliatoriaus basena (D) — akumuliatoriaus piktograma rodo
akumuliatoriaus busena. Prijunkite jrenginj prie maitinimo, kai
akumuliatorius yra beveik isikroves.

5. Seanso trukme (1) — Tai rodo, kiek minugiy praéjo nuo krities pompos
jjungimo. Prietaisas automatiskai i3sijungs po 30 minuciy.

6. Siurbimo lygis (H) — rodo iuo metu pasirinktg siurbimo lygj.

04. PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA

ZR.3 PAV.

. Prijunkite siurbimo jrenginj prie maitinimo 3altinio. |kraukite jrenginio

akumuliatoriy 2 valandoms.

Atjunkite kraties siurblio komponentus, kurie tiesiogiai lie¢iasi su

kratimi ar pienu.

Atsukite pieno butelj nuo jungties.

Patraukite voztuva zemyn, kad atjungtumete jj nuo jungties.

Nuimkite dangtelj nuo krities skydo ir istraukite kraties skyda nuo

jungties.

Nuimkite siurbimo dangtelj ir siurbimo dubenj nuo jungties.

7. Nuplaukite prietaiso komponentus (Zr. skyriy VALYMAS IR
DEZINFEKAVIMAS).
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05. VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

Valymas ir dezinfekavimas yra dvi skirtingos veiklos. Jie turi bati atliekami
atskirai, kad apsaugotuméte savo vaika ir jsitikintumete, kad kraties siurblys
veikia tinkamai.

Valymas - prietaiso pavirsiaus plovimas ir neSvarumy pasalinimas.
Dezinfekcija - organizmy, tokiy kaip bakterijos ar virusai, kurie gali bati
prietaiso pavirsiuje, Zudymas.

Kraties skydas, krities pompos elementai (jungtis, siurbimo dangtelis,
siurbimo dubuo), buteliukas ir zindukas

Prie$ pirmajj naudojima - valymas ir dezinfekavimas

Po kiekvieno naudojimo - valymas

Karta per dieng - dezinfekavimas

SPEJIMAS:

Siurbimo jtaiso, jkrovimo laido ir jkrovimo adapterio negalima plauti ar
dezinfekuoti vandenyje.

Nata:

- Atskirkite ir nuplaukite visus prietaiso komponentus, kurie lie¢iasi su pienu,



iSkart po prietaiso naudojimo. Tai pasalins pieno likuéius ir uzkirs kelig
bakterijy dauginimuisi.

- Skalbimui ite tik geriamajj kokybiska var iekio vandenj.
Naudokite vandenj buteliuose, jei vanduo jasy ¢iaupe neatitinka Sio
reikalavimo.

- Valydami voztuvus nenaudokite Sepetéliy. Bukite atsargus, kad voztuvas
nebuty pramustas.

- 13ardykite, nuplaukite ir nuplaukite visus kraties siurblio komponentus,
kurie lie¢iasi su pienu, i$skyrus siurbimo jrenginj.

- Plaudami kraties pompos komponentus naudokite svelny indy muila.

ZR.4 PAV.
A. Skalbimas (prie$ ir po pirmojo naudojimo - kriaukléje):

a. Visus kraties pompos elementus, kurie lietési su kratimi ar pienu,
nuplaukite 3altu vandeniu, kad pasalintuméte pieno likucius.

b. Pamirkykite elementus Siltame muiluotame vandenyje 5 minutes.
Tada nuplaukite ir nuplaukite.

c. Leiskite elementams natiraliai iSdZiGti. Sausas rinkinio dalis
laikykite vésioje, sausoje vietoje, kai jy nenaudojate.

B. Dezi ija (prie$ pirma jima ir kartg per dieng — ant
viryklés):
a. Uzpildykite puoda vandeniu taip, kad visi  jj dedami elementai
bty padengti, kai jie dedami j vandenj. Uzvirkite.
b. |dékite kraties siurblio elementus j verdantj vandenj 10 minuéiy.
c. Leiskite elementams natdraliai iSdZiGti. Sausas rinkinio dalis
laikykite vésioje, sausoje vietoje, kai jy nenaudojate.

C. Siurbimo jrenginio valymas:

a. Nuvalykite siurbimo jrenginj minkstu, drégnu skuduréliu ir Svelniu
indy muilu. Kitos valymo priemonés ar abrazyvai gali sugadinti
prietaisg ir jo ekrang.

Nemerkite siurblio po vandeniu ir neplaukite tekanciu vandeniu.
Kai siurbimo jrenginio nenaudojate, laikykite jj vésioje, sausoje
vietoje.
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06. KRUTIES SIURBLIO SURINKIMAS
1. Pries liesdami kratj ir krities pompa, kruops¢iai nusiplaukite rankas
muilu ir vandeniu.
2. Prijunkite kruties skyda, siurbimo dangtelj ir siurbimo dubenj, kad
baty jungtis.
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3. |dékite voztuva j jungt] ir prisukite pieno butelj prie jungties, sukdami
pagal laikrodzio rodykle, kol jis sustos.

4. Vamzdis prijungiamas prie siurbimo dangtelio (1) . Jei norite vienu
metu isreiksti pieng i$ abiejy krity, prijunkite vamzdelj prie abiejy
siurbimo dangteliy (2) ZR. 5 PAV.

Patarimai:

a. Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar kraties siurblio
komponentai nepazeisti. Jei reikia, pakeiskite sugadintus daiktus
naujais.

b. Pries naudodamiesi masina, visada patikrinkite elementy 3varuma

c. Kad nepazeistuméte kraties siurblio, pries naudodami jsitikinkite,
kad visos jo dalys yra sausos.

07. KRUTIES SIURBLIO |KROVIMAS

Pries pirma karta naudodami, jkraukite kraties siurblj 2 valandas,
prijungdami jj prie maitinimo 3altinio USB kabeliu. Akumuliatoriaus
piktograma ekrane bus pilna, kai jkrovimas bus baigtas.

ZR. 7 PAV.

Pilnai mirksi baterija - i§sikroves akumuliatorius, prijunkite jrenginj prie
maitinimo $altinio.

ZR. 8 PAV.

Mirksi akumuliatorius, ne pilnas - akumuliatorius jkraunamas, dabartiné
akumuliatoriaus jkrovimo busena.

ZR. 9 PAV.

Pilna baterija — baterija visiskai jkrauta.

Kraties pompa galima naudoti, kai prietaisas prijungtas jkrovimui. Jrenginio
akumuliatorius bus jkraunamas, kai jj prijungsite prie maitinimo 3altinio.
Prietaiso akumuliatorius nebus jkraunamas, kai bus jjungtas siurbimo
jrenginys.

Visidkai jkraukite akumuliatoriy pries jdédami jj j saugykla, jei ketinate ilga
laika nenaudoti kraties pompos.

|kraukite jrenginio akumuliatoriy, kol jis visiskai neiSeikvotas. Tai prailgina
akumuliatoriaus veikimo laika.

Jei kraties pompa buvo laikoma karstoje vietoje, prietaiso akumuliatorius
i$ pradziy gali neveikti. Pries naudodami leiskite kraties pompai valanda
atvesti.

08.NAUDOJANT KRUTIES POMPA
Jei iSreiskiate pieng i vienos krities - jkiskite nepanaudota vamzdelio galg



i vamzdelio laikiklj.
ZR. 6 PAV.
1. Uzdékite kraties skyda ant kraties taip, kad spenelis baty piltuvo

viduje.

2. Nyksciais ir rodomaisiais pirstais prispauskite kriity skydus ir jungtis

prie krity. Rankomis palaikykite kratis.

3. junkite kraties siurblj paspausdami maitinimo mygtuka ir pasirinkite

jums tinkama veikimo rezima.

4. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad po naudojimo iSjungtuméte

kraties pompa, ir uzdékite kraties skydo dangtj, kad apsaugotuméte
prietaisa nuo dulkiy.

Kraties siurblys prisimena paskutinius naudotus siurbimo lygio nustatymus
visais rezimais.

a. Krities siurblys pradeda dirbti stimuliacijos rezimu. Nustatykite
jums patogy siurbimo lygj naudodami +/- mygtukus.

Stimuliavimo reZimas — greitas siurbimas, imituojantis nataraly
kadikio motinos pieno ¢iulpima, skatinantis pieno tekéjima.

Po 2 minuéiy kraties pompa automatiskai jjungs israiskos

rezima. Sureguliuokite siurbimo lygj naudodami +/- mygtukus,

kad rastuméte auks¢iausig jums patogy suctio lygj. Jei maistas
pradeda tekéti i$ kraty nepraéjus dviem minutéms, paspauskite
rezimo keitimo mygtuka, kad rankiniu badu pereituméte j israiskos
rezima.

Ekspresijos reZimas — |étesnis siurbimas, kuris Svelniai ir efektyviai
siurbia pieng i$ kraties.

I$raiskos rezimu padidinkite siurbimo jéga, kol pajusite nedidelj
diskomforta (ne skausma), ir sumazinkite siurbima vienu lygiu.
Pieno nuleidimo rezimas — Svelnus siurbimo rezimas. Jjunkite jj,
kai pienas savaime teka i3 kraties.
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09. SUNAUDOJAMUJY DALIY KEITIMAS
Sunaudojamos dalys yra nataraliai nusidévéjusios naudojant kratj, todel
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joms

kraties siurblio

jo garantija. S

dalys, kurios lietiasi su pienu, turéty bati pakeistos. Susidévéjusi dalis
turi jtrakimy, deformuojasi arba pastebite spalvos pasikeitima ar zymy
spalvos pasikeitima.

Membrana keiskite kas 8 savaites (jei kratj naudojate 1-3 kartus per
diena) arba kas 3—4 savaites (jei kratj naudojate daugiau nei 3 kartus
per diena).

Pakeiskite voztuva kas 2-3 ménesius (jei naudojate kratj 1-3 kartus



per diena) arba kas 4 savaites (jei naudojate daugiau nei 3 kartus

per diena).

Kratj reikia keisti kas 6 menesius, jei kratj vartojate daugiau kaip 3
kartus per dieng.

Pakeiskite vamzdelj tik tuo atveju, jei j vamzdelj patenka drégmé arba
jei jis yra pazeistas.

10. PIENO PARUOSIMAS

1. Neatsildykite 3aldyto pieno mikrobangy krosneléje arba verdanciame
vandenyje. Tai gali sudeginti kadikio burna.
Atsildykite pieng Saldytuve per naktj. Daugiau neuz3aldykite at3ildyto
pieno.
Galite greitai atsildyti piena, laikydami jj tekanéiu vandeniu ne
aukstesnéje kaip 37 °C temperatiroje. UZdaryta butelj/mais
jdekite j dubenj su Siltu vandeniu 20 minuciy, kad pienas susilty.
Nepilkite Svieziai iSreiksto pieno j anks¢iau uzsaldyta piena, jei Sviezio
pieno kiekis virsija ankstiau uzsaldyto pieno kiekj. Sérimo:
a. Rekomenduojama zindyti prie$ pradedant maitinti kadikj
buteliuku.
Visada patikrinkite buteliuka, zinduka ir kitus komponentus pr\es
ir po kiekvieno maitinii Jei zindukas pazeistas, r |
nustokite jj naudoti.
Kad iSvengtumeéte uzspringimo pavojaus, patikrinkite spenio
stipruma 3velniai traukdami iSsikiSusia jo dalj.
Nebandykite padidinti Zinduko skylés.
Kadikiy negalima maitinti buteliukais be suaugusiujy priezitros.
Buteliuko Zindukas neturéty bati naudojamas kaip zindukas.
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11.DUK

|renginys nepaleidziamas:

Isitikinkite, kad kraties siurblys yra prijungtas prie darbinio maitinimo

lizdo. Jei laktatorius neturi jokio maitinimo 3altinio, jo ekranas nejsijungs ir
nepasirodys klaidos pranesimas.

Prietaisas nepumpuoja, kai jjungtas:

Isitikinkite, kad jrenginyje yra jkrautas akumuliatorius arba jis prijungtas prie
maitinimo $altinio.

Ne/silpnas siurbimas:

|sitikinkite, kad visi kraties siurblio komponentai yra tinkamai isdestyti.
I5ardykite kraties pompa ir jsitikinkite, kad visi komponentai yra Svaras ir
nepazeisti. Dar kartg surinkite krities pompa pagal instrukcijas, pateiktas
skyriuje SURINKIMAS. Siurbdami jsitikinkite, kad visas kraties skydo pavirsius



liecia jusy kratine.

15 kraties istekéjo daugiau pieno, nei telpa butelyje:

ISjunkite kraties siurblj ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio. Norédami
nuvalyti kraties pompa, naudokite drégna (ne $lapia) Sluoste. Nuplaukite
prietaiso komponentus, kuriuose yra pienas, pagal skyriuje VALYMAS IR
DEZINFEKAVIMAS pateiktas instrukcijas. Kai visi prietaiso komponentai yra
sausi, dar kartg surinkite prietaisa.

12. ILGALAIKIS SAUGOJIMAS

1. Kraties pompoje yra jmontuota baterija. Siekiant apsaugoti
nuo pazeidimy, jrenginys persijungia j saugojimo rezima po ilgo
neveiklumo. Norédami ngti saugojimo rezima, prijunkite jrenginj
prie maitinimo $altinio ir kraukite 2 valandas.

2. Pries atidedami kraties pompa ilgesniam laikui, jsitikinkite, kad:
a. Visos kraties siurblio dalys yra $varios.
b. Jas isvaléte siurbimo jrenginj.
c. |renginio akumuliatorius visiskai jkrautas.

13. SPECIFIKACIJOS

Maitinimo jvestis: 110-240V 50-60Hz | Galia: 5V 1A | Siurblio svoris: 276
g | Siurblio matmenys: 15.1 x 4.2 x 3.7 cm | Baterijos talpa ir tipas: 3.7V
1400 mAh Li-lon

SIURBIMO SLEGIS:
VIENAS REZIMAS
1. Stimuliavimo rezimas: 22-31 kPa
2. I3raidkos rezimas: 30-50 kPa
3. Pieno nuleidimo rezimas: 25-51k Pa

DVIGUBAS REZIMAS

1. Stimuliavimo rezimas: 14-21 kPa

2. I3raiSkos rezimas: 20-41 kPa

3. Pieno nuleidimo rezimas: 15-41 kPa
Leistinas skirtumas +5 Kpa.

14. GARANTIIOS KORTELE/ SKUNDAI

Gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija.

Garantijos salygas galima rasti: https://neno.pl/gwarancja

I3samia informacija, kontaktinj adresa ir svetainés adresg galite rasti adresu:
https://neno.pl/kontakt

Rinkinio specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be i3ankstinio jspéjimo.
AtsipraSome uZ nepatogumus.
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KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,
seade Neno Camino Pro teie saadud on elektrooniline rinnapump. Seda
rinnapiima (] imiseks pdrast stinnitust.

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi.

01.OHUTUSMEETMED
1. Uhendage seade parast kasutamist alati vooluvdrgust lahti, kui te ei

pea seadme akut laadima.

Arge asetage toodet kohta, kus see v8ib kukkuda kraanikaussi, vanni

Vv8i muusse veeanumasse.

3. Rinnapump ja selle komponendid ei ole vastupidavad kdrgetele
temperatuuridele — hoidke seadet eemal kuumadest pindadest ja
lahtisest leegist.

4. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide ldheduses.

5. Rinnapumpa ei tohi jatta jarelevalveta, kui see on Ghendatud
toiteallikaga.

6. Arge kunagi kasutage seadet, kui see on maha kukkunud v&i muul
viisil kahjustatud.

7. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe vdi pistik on kahjustatud.

8. Arge kasutage seadet vannis ega dusi all.

9. Arge kastke seadet vee ega muude vedelike alla.

10. Arge peske seadet voolava veega.

11. Arge iihendage seadet pistikupessa, mis on kokku puutunud vee vai
muude vedelikega.

12. Kui teie seade on kokku puutunud vee véi muude vedelikega, arge
puudutage seadet otse, eemaldage see vooluvdrgust, lilitage see
valja ja votke ihendust tootjaga.

13.Seade on mdeldud kasutamiseks tihele kasutajale. Rinnapumba
kasutamisega rohkem kui ihe inimese poolt kaasneb oht kahjustada
kasutajate tervist ja see tiihistab garantii.

14. Arge parandage ega muutke seadet iseseisvalt.

15. Kasutage rinnapumpa ainult juhendis kirjeldatud viisil. Arge kasutage
seadet Uihelgi muul otstarbel.

. Enne iga kasutamist kontrollige kdiki rinnapumba komponente.

Arge kuumutage piima mikrolaineahjus. Mikrolaineahjus kuumutatud

piim v&ib lapse suu pdletada, kuna mikrolaineahjus kuumutamine

b




vdib tekitada vedelikus kdrge temperatuuriga taskuid. Lisaks vaivad
mikrolainelained muuta piima koostist.
18. Arge keetke piima.

19. Enne rinnapumba ist peske ja desinfi ige
kdik seadme osad, mis puutuvad otseselt kokku teie rinna vi
piimaga.

20. Parast iga rinnapumba kasutamist peske kdik seadme komponendid,
mis puutuvad otseselt kokku rinna vai piimaga.

21.0lge eriti ettevaatlik, kui kasutate rinnapumpa v&i selle tarvikuid
laste ldheduses.

02. SEADME KIRJELDUS
VTJOONIS 1
A. Rinnakaitse kate x2
B. Rinnakaitse x2
C. Pistik x2
D. Imemiskork x2
E. Imikauss x2
F. Ventiil x4
G. Piimapudel x2
H. Pudeli alus x2
I Pudel lutt x2
J. Seadme laadimiskaabel
K. Pumpamise seade
L. Toru
M. Pudeli kaas x2
N. Lihike kaelapael
0. Pikk kaelapael
MARKUS: CAMINO PRO-ga on kaasas kaks laktatsioonikesta koos tarvikutega.
Kogu teabe kokkupaneku ja kasutamise kohta leiate teisest lisatud juhendist.

03. KUVA IKOONID
VT JOONIS 2
1. Toitenupp (G) — seadme sisse- vGi véljaliilitamiseks hoidke nuppu 2
sekundit all.
2. Reziimi muutmise nupp (E) — Vajutage nuppu seadme tooreziimi
muutmiseks. Seadmel on 3 tooreziimi (stimulatsioon, véljendus,
allalaskmine). Seade lulitub 2 minuti parast automaatselt

L

Imemistaseme muutmine — Vajutage + (F) imemise suurendamiseks
vdi — (J) selle vahendamiseks. (Stimulatsiooni reziim (A): L1-L5;
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Ekspressioonireziim (B): L1-L9; Allalaskmise reziim (C): L1-L5).
Aku olek (D) — aku ikoon néitab aku olekut. Uhendage seade
vooluvdrku, kui aku on tithjenemas.

Seansi kestus (1) — nditab, mitu minutit on rinnapumba
sisseliilitamisest moddunud. Seade lilitub automaatselt vdlja 30
minuti parast.

6. Imemistase (H) — niitab hetkel valitud imemistaset.

»

o

04.ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST
VT JOONIS 3
1. Uhendage pumpamisseade toiteallikaga. Laadige seadme akut 2
tundi.
2. Uhendage lahti rinnapumba komponendid, mis puutuvad otseselt
kokku rinna vai piimaga.
3. Keerake piimapudel pistikust lahti.
4. Tdmmake ventiil alla, et see pistikust lahti ihendada.
5. Id il i kate ja td il itse pistikust &ra.
6. Eemaldage imikork ja imikauss pistikust.
7. Peske seadme osi (vt jaotist PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE).

05. PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Koristamine ja desinfitseerimine on kaks erinevat tegevust. Neid tuleb teha
eraldi, et kaitsta teie last ja tagada rinnapumba korralik t66.

Puhastamine - seadme pinna pesemine ja mustuse eemaldamine.
Desinfitseerimine - organismide, niiteks bakterite vdi viiruste havitamine,
mis vdivad esineda seadme pinnal.

Rinnakaitse, rinnapumba elemendld (plst\k imikork, |m|kauss] pudel ja lutt
Enne esmakordset - ja
Pérast iga kasutuskorda - puhastamine

Uks kord péevas — desinfitseerimine

HOIATUS:

ja it ei tohi vees pesta ega

desinfitseerida.
Mérkus:

- Eraldage ja peske kohe pérast seadme kasutamist kdik seadme osad, mis
puutuvad kokku piimaga. See eemaldab piimajaagid ja hoiab &ra bakterite
kasvu.

- Pesemiseks kasutage ainult joogikvaliteediga kraanivett. Kasutage
pudelivett, kui kraanis olev vesi ei vasta sellele ndudele.



- Arge kasutage ventiilide puhastamisel harju. Olge ettevaatlik, et ventiil ei
torgataks.

- Vatke lahti, peske ja loputage kdik rinnapumba komponendid, mis piimaga
kokku puutuvad, vélja arvatud pumbaseade.

- Kasutage rinnapumba komponentide pesemisel pehmet
ndudepesuvahendit.

VT JOONIS 4
A. Pesemine (enne ja parast esimest kasutamist — kraanikausis):

a. Loputage kiki rinnapumba osi, mis on kokku puutunud rinna véi
piimaga, kiilmas vees, et eemaldada piimajaagid.

b. Leota elemente 5 minutit soojas seebivees. Seejarel loputage
ja peske.

c. Laske elementidel loomulikult kuivada. Hoidke komplekti kuivi osi
jahedas ja kuivas kohas, kui te neid ei kasuta.

e (enne ist ja iiks kord

paevas - pliidi

a. Taitke pott veega nii, et kdik sinna asetatud elemendid oleksid
vette pannes kaetud. Lase keema tdusta.

b. Asetage rinnapumba elemendid 10 minutiks keevasse vette.

c. Laske elementidel loomulikult kuivada. Hoidke komplekti kuivi osi
jahedas ja kuivas kohas, kui te neid ei kasuta.

C. Pumbaseadme puhastamine:
a. Piihkige pumpamisseadet pehme damp lapiga ja pehme
o diga. Muud puhastusvahendid v&i abrasiivsed
ained vivad seadet ja selle ekraani kahjustada.
b. Arge kastke pumbaseadet vee alla ega peske seda voolava veega.
c. Kuite pumpamisseadet ei kasuta, hoidke seda jahedas ja kuivas
kohas.

06. RINNAPUMBA KOKKUPANEK

1. Enne rinna ja rinnapumba puudutamist peske kdsi pdhjalikult seebi
ja veega.

2. Uhendage rinnakaitse, imikork ja imikauss iihendamiseks.

3. Asetage klapp pistikusse ja keerake piimapudel pistiku kiilge, keerates
seda paripaeva, kuni see peatub.

4. Uhendage toru imikorgiga (1). Kui soovite piima korraga vélja
pumbata mdlemast rinnast, tihend voolik mdlema i iga (2)
VT JOONIS 5.




Nouanded:
a. Enne iga kasutamist kontrollige rinnapumba komponente
kahjustuste suhtes. Vajadusel asendage kahjustatud esemed

uutega.
b. Enne masina kasutamist kontrollige alati elementide puhtust
c. Rinnapumba kahjustamise valtimi d enne

et kdik selle osad on kuivad.

07. RINNAPUMBA LAADIMINE

Enne esmakordset kasutamist laadige rinnapumpa 2 tundi, ihendades
selle USB-kaabli abil toiteallikaga. Ekraanil olev aku ikoon on laadimise
|1dppedes téis.

VTJOONIS 7

Tais vilkuv aku — aku on tihi, ihendage seade toiteallikaga.

VT JOONIS 8

Vilkuv aku, pole téis — akut laetakse, aku praegune laadimisolek.

VT JOONIS 9

Tais aku — aku on téielikult laetud.

Rinnapumpa saab kasutada, kui seade on laadimiseks iihendatud. Teie
seadme aku laeb, kui ihendate selle vooluvérku. Seadme akut ei laeta, kui
pumpamisseade on sisse liilitatud.

Laadige aku enne hoiule panemist téielikult téis, kui te ei kavatse
rinnapumpa pikka aega kasutada.

Laadige seadme aku enne, kui see on tdielikult tiihjenenud. See pikendab
aku kasutusaega.

Kui rinnapumpa on hoitud kuumas kohas, ei pruugi seadme aku alguses
té6tada. Enne kasutamist laske rinnapumbal tund aega jahtuda.

08. RINNAPUMBA KASUTAMINE
Kui pumpate piima thest rinnast, sisestage vooliku kasutamata ots
voolikuhoidikusse.

VT JOONIS 6
1. Asetage rinnakaitse rinnale nii, et nibu oleks lehtri sees.
2. Surugeri i ja ihendused péidlate ja nimetissérmedega

rindade kiilge. Toetage oma rindu kétega.

3. Lilitage rinnapump sisse, vajutades toitenuppu ja valige endale sobiv
tooreziim.

4. Parast kasutamist vajutage rinnapumba véljalilitamiseks toitenuppu
ja asetage rinnakaitsele kaas, et kaitsta seadet tolmu eest.



Rinnapump jatab meelde viimati kasutatud imemistaseme seadistused
kaigis reziimides.
a. Rinnapump hakkab tééle stimulatsioonireziimis. Seadistage +/-
nuppude abll endale sobiv imemistase.
Ziim — kiire ine, mis dab lapse
loomulikku rinnapiima imemist, stimuleerides piimavoolu.

2 minuti pérast lulitab rinnapump automaatselt sisse

ekspressioonireziimi. Reguleerige imemistaset nuppude +/- abil,

et leida teile sobiv kdrgeim imemisaste. Kui toit hakkab enne
kahe minuti méddumist rindadest vélja voolama, vajutage reziimi
muutmlse nuppu, et kasltsl siseneda ekspressioonireziimi.

c. ine, mis imeb &rnalt ja
tohusalt rinnapiima.

d. Ekspressioonireziimis suurendage i isjoudu, kuni tunnete
kerget ebamugavust (mitte valu), ja véhendage imemist iihe
taseme vorra.

e. Piima vilj; Ziim — orn isreziim. Lilitage see sisse,
kui piim voolab rinnast iseenesest.
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09. KULUOSADE VAHETAMINE
Kuluosad kuluvad rinnapumba kasutamise ajal loomulikul teel ja
seetdttu ei kehti neile tootja garantii. Rinnapumba kulunud osad, mis
puutuvad kokku piimaga, tuleb vélja vahetada. Kulunud osas on, see on
deformeerunud véi mérkate varvimuutust vi méargatavat varvimuutust.
e Vahetage membraani iga 8 nddala jarel (kui kasutate rinnapumpa
1-3 korda paevas) véi iga 3-4 nadala jarel (kui kasutate rinnapumpa
rohkem kui 3 korda péevas).
Vahetage klappi iga 2-3 kuu tagant (kui kasutate rinnapumpa 1-3
korda péevas) vdi iga 4 nidala jarel (kui kasutate seda rohkem kui 3
korda péevas).
Rinnakaitset tuleb vahetada iga 6 kuu tagant, kui kasutate
rinnapumpa rohkem kui 3 korda p&evas.
Vahetage toru vélja ainult siis, kui torusse satub niiskust vai kui see
on kahjustatud.

10. PIIMA VALMISTAMINE
1. Arge sulatage kiilmutatud piima mikrolaineahjus ega keevas vees. See
vaib lapse suu pdletada.
2. Sulata piim iiledd kiilmkapis. Arge kiilmutage sulatatud piima uuesti.
3. Piima saate kiiresti sulatada, hoides seda voolava vee all
temperatuuril max 37 °C. Asetage suletud pudel/kott 20 minutiks



sooja veega kaussi, et piim soojeneks kehatemperatuurini.

4. Arge lisage varskelt pressitud piima eelnevalt kiilmutatud piimale,
kui vérske piima kogus iiletab eelnevalt kiilmutatud piima koguse.
Toitmine:

a. Enne lapse pudeliga toitmise alustamist on soovitatav rinnaga
toita.

Kontrollige alati pudelit, lutti ja muid komponente enne ja pérast

iga sootmist. Kui lutt on kahjustatud, I18petage selle kasutamine

kohe.

c. Ldmbumisohu véltimiseks kontrollige luti tugevust, tdmmates
ornalt selle véljaulatuvat osa.

d. Arge dke luti auku suurendada.

e. Imikuid ei tohi pudeliga toita ilma taiskasvanu jarelevalveta.

. Pudeli lutti ei tohi kasutada lutina.

b.

11.KKK

Seade ei kdivitu:

Veenduge, et rinnapump on iihendatud tétava pistikupessa. Kui laktaatoril
pole toiteallikat, ei lilitu selle ekraan sisse ja veateadet ei kuvata.

Seade ei pumpa sisseliilitamisel:

Veenduge, et seadmel on laetud aku vai see on vooluvdrku tihendatud.
Puudub/ndrk imemine:

Veenduge, et kdik rinnapumba komponendid on Gigesti paigutatud.

Vatke rinnapump lahti ja veenduge, et kdik komponendid on puhtad ja
kahjustamata. Pange rinnapump uuesti kokku vastavalt jaotises KOKKUPANEK
toodud juhistele. Pumpamise ajal veenduge, et kogu rinnakilbi pind
puudutaks teie rinda.

Rinnast on vélja voolanud rohkem piima, kui pudel mahutab:

Liilitage rinnapump vélja ja eemaldage see vooluvdrgust. Kasutage
rinnapumba piihkimiseks niisket (mitte marga) lappi. Peske seadme
komponente, milles piim asub, vastavalt jaotises PUHASTAMINE JA
DESINFITSEERIMINE toodud juhistele. Kui kdik seadme komponendid on
kuivanud, pange seade uuesti kokku.

12. PIKAAJALINE LADUSTAMINE
1. Rinnapumbal on sisseehitatud aku. Kahjustuste eest kaitsmiseks
lilitub seade parast pikka tegevusetust salvestusreziimi.
Salvestusreziimi valjaltlitamiseks Gihendage seade vooluvdrku ja
laadige seda 2 tundi.
2. Enne rinnapumba pikemaks ajaks dra panemist veenduge, et:
a. Kaik rinnapumba osad on puhtad.



b. Olete pumpamisseadme puhastanud.
c. Seadme aku on taielikult laetud.

13. SPETSIFIKATSIOON

Sisendvdimsus: 110-240V 50-60Hz | Viljundvdimsus: 5V 1A | Pumba kaal:
276 g | Pumba mddtmed: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Aku maht ja tiitip: 3,7 V
1400 mAh Li-lon

IMEMISROHK:

UKS REZIM
1. Stimulatsioonireziim: 22-31 kPa
2. Ekspressiooni reziim: 30-50 kPa
3. Piima véljalaskereziim: 25-51k Pa

KAHEKORDNE REZIIM
1. Stimulatsioonireziim: 14-21 kPa
2. Ekspressiooni reziim: 20-41 kPa
3. Piima véljalaskereziim: 15-41 kPa
Lubatud erinevus 5 Kpa.

14. GARANTIIKAART/ KAEBUSED

Tootele kehtib 24-kuuline garantii.

Garantii tingil on leitavad aadressilt: https://neno.pl/;

Uksikasjad, kor dmed ja veebisaidi aadressi leiate aadressilt: https://
neno.pl/kontakt Komplekti tehnilisi andmeid ja sisu v8idakse ette teatamata
muuta. Vaband: Bimalik parast.




KEPIBHULITBO KOPUCTYBAYA

uklUarosHuii 3amosHuky!

Mpuctpiit Neno Camino Pro 81 OTPUMANHK - Lie eNeKTPOHHUIA
MO/IOKOBIACMOKTYBaY. 3aCTOCOBYETHCA ANA 3LLiKYBAHHA FPYAHOTO MONOKA
nicna nonoris.

Meped YBAMCHO NP
3 ekcnayamayii.

01.3AXO4M BE3MEKU
1. 3aBkAu BiAKNIOHAITE NPUCTPIN Bif XKNUBNEHHA NICAA BUKOPUCTAHHA,

AKLLO BaM He NOTPIGHO 3apAAYKATI aKYMYNATOP NPUCTPOIO.

He po3miuyyiite B1pi6 y micuax, Ae BiH MOXe BNAcTU B PaKOBUHY,

BaHHY UM iHLLY EMHICTb 3 BOZOHO.

3. i yBau i iforo HTW He CTIMKi A0 BUCOKUX

Temnepatyp - TpUMaiiTe Npunaa Noaani Big rapAuMX NOBEPXOHB i

BiAKPUTOTO BOTHIO.

He B1KopucTOBY#iTE NPUCTPIit NO6AM3Y NErko3aiMUCTUX MaTepianis.

MO/IOKOBIACMOKTYBaY He MOXKHa 3anMWaTi 6e3 HarnAay, KON BiH

NiAKNIOYEHUI A0 J)KEPENa KUBNCHHS.

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPINA, AKLLO BiH ByB ynyleHuit abo

iHLIMM YNHOM NOLIKOZKEHNHA.

7. He BMKOPUCTOBYIATe NPUCTPINA, AKLLO AOTO WHYP UBAEHHA abo BUNKa
NOLWKOAXKEHI.

8. He BMKOPUCTOBYIiTe NPUCTPIit y BaHHI abo aywwi.

9. He 3aHypioiiTe NpucTpiit nig Bogy abo B iHwWi piauH.

10. He muiiTe NpuCTpiii NPOTOYHOIO BOAOIO.

11. He niakntoyaiiTe NPUCTpiit A0 PO3ETKM, AKA KOHTAKTyBasa 3 BOAOIO
260 iHWKUMM pignuHamu.

12. AIKWLO BaLL NPUCTPIK NOTpanus y BoAy abo iHWi pianHK, He
TopKaiTeca r AHbO, Bi, WTe ioro sig,
Mepesxi, BUMKHITb | 3BepHITbCA 0 BUPOBHMKa.

13. MpuCTPiit NPU3HAYEHNII ANA BUKOPUCTAHHA OAIHMM KOPUCTYBaYeM.
Bu1KOpUCTaHHA MONIOKOBIACMOKTYBaYa 6inbll HiX OZHiEI0 0coBO0
Hece pU3MK 3aN0AJAHHA LWKOAM 310POBI0 KOPUCTYBAYIB i aHy e
rapaHTito.

. He pemoHTyiiTe Ta He MoandiKyiiTe NPUCTPIl camocTiitHO.

15. BUKOPMCTOBYITE MO/IOKOBIACMOKTYBaY /IULLIE TaK, K ONUCAHO B
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IHCTPYKUi. He BUKOpUCTOBY#TE NPUCTPIN ANA BYAB-AKUX IHWKX Linen.

16. My ipanTe BCi M MO/IOKOB, TyBaya nepej, KOXKHUM
BMKOPUCTAHHAM.

17. He HarpiBaiiTe MOJIOKO B MIKPOXBWbOBIi neui. Harpite 8
MIKPOXBU/IbOBIN NEYi MOJIOKO MOXKE 0BNEKTU POT AUTUHU, OCKINBbKN
HarpiBaHHA MIKPOXBM/ILOBUMM XBUNAMM MOXKE NPU3BECTU A0
YTBOPEHHA KULWEHb BUCOKOI TemnepaTypw B pianHi. Kpim Toro,
MIKPOXBUNbOBI XBUNI MOXYTb 3MIHIOBATU CKNAJ MONOKA.

18. He KMMATITL MONOKO.

19. Mepes NepLmm BUKOPUCTaHHAM MO/IOKOBIACMOKTYBaYa BUMUIATE Ta
npoaesiHiKyiTe BCi YaCTUHM NPUCTPOIO, AKI By ayTb Ge3nocepeaHbo
KOHTaKTyBaTH 3 rpyAbMM a60 MONOKOM.

20. Micns KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA MOJIOKOBIACMOKTYBaYa MuitTe Bei
KOMMOHEHTM MPUCTPOIO, AKi Ge3M0CepeHbO KOHTAKTYIOTb 3 rpyAbMM
a6o monokom.

21.byapte obepexHi, 104U MO. i yBay
abo itoro akcecyapu nobausy aiteit.

02.0MUC NPUCTPOIO
AMBMCI: PUC.1
A. Yoxon ana HarpyaHoro wurka x2

B. LWuToK ans rpyaen x2

C. Pozemx2

D. BCMOKTyBanbHa KpuLiKa X2

E. Mpucocka x2

F. KnanaH x4

G. MnAwKa ana monoka x2

H. Nigcraska AnA NNAWOK X2

I. Cocka 3 nnAweykmn x2

). 3apagHuii kabenb anA NpucTpoto

K. HacocHuit npuctpii

L. Tpy6a

M. KpuLKa Bia NAAWKKA X2

N. KopoTkuit WHypok

0. [loBruii WHypoK
NPUMITKA: CAMINO PRO noctasnserbes 3 ABoma 060/10HKaMu ans
naKTauji 3 akcecyapamu. Beio iHpopmaito npo Te, Ak 3i6paTn Ta AK HUMU
KOPUCTYBATUCH, BY 3Hal1AETe Y APYromy NOCiBHUKY, WO AOAAETLCA.

03. BIAOBPA3UTU MNIKTOrPAMM
AVBITbCA PUC 2



i

KHonKa xuBneHHs (G) — yTpumyiTe KHOMKY NPOTAroM 2 CeKyHA, Wob

YBIMKHYTU 360 BUMKHYTW NPUCTPIiA.

2. KHonKa 3miHu pexumy (E) — HaTUCHITb KHOMKY, o6 3MiHUTH pexum
po6oTi MpUcTpoto. € 3 pexumm po6oTH anapary (cTumynauis,
3Ui/PKYBaHHA, pO34apyBaHHs). Yepes 2 XBUAUHYU NPUCTPIN
ABTOMATUUHO NEPEKIOYUTLCA 3 PEXUMY CTUMYNIALT B PeXUm
3UiAXKYBaHHA.

3. 3MiHiTb piBeHb BCMOKTYBaHHA — HAaTUCHITb + (F), Wwo6 36inbumTi
BCMOKTYBaHHs, a60 — ((J), o6 3meHwuTK ioro. (Pexum crumynsuii
(A): N1-N5; Pesknm Bupasy (B): L1-L9; Pexkum posyapysaHHs (C):
L1-L5).

4. CraH 6arapei (D) — Niktorpama 6atapei nokasye craH 6atapei.
Migknto4anTe NPUCTPIN A0 MUBNEHHSA, KON aKyMYNATOP 6113bKNIA
A0 po3pAay.

5. Tpusanictb ceaHcy (1) — BKa3ye, CKiNbKW XBUAUH MUHYIO 3 MOMEHTY
BBIMKHEHHA MO/IOKOBIACMOKTYBaYa. [PUCTPii aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCA Yepes 30 XBUNNH.

6. PiBeHb BCMOKTYBaHHs (H) — noKa3ye NoTo4HwWit BUBpaHUit piBeHb

BCMOKTYBAHHSA.

04. 4,0 NEPLLIOTO BUKOPUCTAHHA
AUBITbCA PUC 3
1. MigKAYATH HACOCHUIA NPUCTPI A0 enekTpomepei. 3apaaxanTte
aKYMy/IATOP NPUCTPOIO MPOTATOM 2 FOAMH.
2. Big)esHaiiTe KOMMNOHEHTU MO/IOKOBIACMOKTYBaua, AKi ByayTe
6e3nocepeaHbo KOHTAKTYBATH 3 rPyAAI0 aGO MOSIOKOM.
3. BiAKpYTiTb NNALWKY 3 MONOKOM Bifi PO3)EMY.
4. TOTArHITE KNAaNaH BHK3, W06 BiA>EAHATH HOTO Bif POIEMY.
5. 3HIMITb KPULLKY 3 LWWTKA AR TPYAEN | 3HIMITb ii 3 po3remy.
6. 3HIMITb BCMOKTYBaNbHY KPULLKY Ta BCMOKTYBa/IbHY Yally 3 PO3EMY.
7. BUMWTH KOMNOHEHTU NPUCTPOIO (AMB. po3ain «YULLEEHHA TA
JAE3IHOEKLIA»).

05. OYULLLEHHA TA AE3IHOEKLIA

MpubuparHs Ta aesiHdeKLUia — Le ABa Pi3Hi BUAK AiANbHOCTI. BOHU NOBUHHI
6yT1 BUKOHHI OKPEMO, W06 3aXMCTUTH BaWy AMTUHY Ta 3a6esneunTn
npasubHy PO6OTY MO/IOKOBIACMOKTYBaYa.

Yucrka - muTTA i npunaay i Py 3

[lesiHdeKuin - 3HUIWEHHs opraHi3mis, Takux Ak 6akTepii abo Bipycu, Aki
MOXYTb BYTH NPUCYTHIMM Ha NOBEPXHI NPUCTPOIO.




WuToK AN rpyaen, EnemeHT MONOKOBIACMOKTYBaYa (3)e4HyBaY,
BCMOKTYBa/IbHa KPUWKA, Np1cocka), Maaweyka Ta cocka
Mepea nepwmm - Oumuy Ta il
MicnA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA - OYUMLLEHHA

OAMH pas Ha AeHb - AesiHdekuia

MONEPEAMKEHHA:

H. i npucTpin, 3ap i kabenb i 1 aaanTep He MOXKHa MUTH
a6o pesiHdikysatn y Boai-

MpumiTka:

- Bi, TV | BAMUTY BCi M NPUNaAY, AKi KOHTAKTYIOTb 3

MOJIOKOM BiAPa3y NiCAA BUKOPUCTaHHA Npunaay. Lie BUAaAuTL 3anmwkm
MOJIOKa i 3aM06iKNTb PO3MHOMKEHHIO BaKTepiid.

- [N MUTTA BUKOPUCTOBYIATE TiNbKM NUTHY AKICHY BOAONPOBIAHY BOAY.
BuKopucToByiiTe 6yTUbOBaHY BOAY, AKWLO BOAA Y BAWOMY KpaHi He
BiANOBIAAE Uit BUMO3I.

- He BUKOPUCTOBYITE WiTKM Nif Yac YULLEHHA KnanaHis. byabTte obepexHi,
W06 He MPOKO/IOTH KAanaH.

- Po3ibpaTti, BUMWTY | NPONOOCKATH BCi KOMMOHEHTU
MO/IOKOBIACMOKTYBaYa, AKi KOHTAKTYIOTb 3 MONIOKOM, KPiM NPUCTPOIO ANA
3UiAXKYBAHHA.

- BUKOpUCTOBYITE M’AKMI 3aCib AnA MATTA NOCYAY Nig Yac MUTTA
KOMMOHEHTIB MO/IOKOBICMOKTYBaYa.

AVBITbCA PUC 4
A. Mwurta (go i nicas -8
a. MpomuiiTe BCi €1I8MEHTU MOIOKOBIACMOKTYBaYa, AKi
KOHTaKTYBa/M 3 rpYAAt0 a60 MOIOKOM, Y XONOAHIi BOA, W06
BUAANNTY 3/ULIKA MO/IOKA.
3amouiTb €18MEHTU B TENIN MUAbHI BOAi Ha 5 xBUAuH. MoTim
nponoNowW;Th i BUNEpITb.
c. [laiiTe enemeHTam BUCOXHYTH MPUPOAHUM WAAXOM. 36epiraiite
CyXi YacTUHK HaBopy B NPOXONOAHOMY CYXOMY MiCLLi, KONW BU iX
He BUKOPUCTOBYETE.

14

Desindekuin (nepea nepumm BUKOPUCTAHHAM | OAWH pa3s Ha

A06Y — Ha nauTi):

a. HanoBHIiTb ropLMK BOAOH TaK, Wob Npu NpUmilLeHHi B Boay
6Y/I1 NOKPUTI BCi NOMILLEH] B HBOTO enemeHTu. [loBesiTb ioro
A0 KUNIHHA.

b. MomicTiTb e1eMeHTM MO/IOKOBIACMOKTYBaYa B KUMAAYY BOAY Ha

188



10 xgunmH.

c. [laiiTe enemeHTam BUCOXHYTH MPUPOAHUM WAAXOM. 36epiraiite
Cyxi YacTUHU Habopy B NPOXONOAHOMY CYXOMY MiCLLi, KON BU iX
He BUKOPUCTOBYETe.

C. YmcTka HacocHoro arperary:

a. MpoTepT1 HacoCHUI 610K MAKOKD, daMp TKAHMHE 3 MIAKUM
MUIOUMM 33C06OM AN1A NocyAy. IHWi 3aco61 ANA YnweHHs abo
abpa3uBHi maTepianu MOKYTb NOLWKOAUTU NPUCTPIi | Horo
Avcnnen.

He 3aHyptoiTe HacocHuMi 610K nig BoAay | He muiiTe ioro
MPOTOYHOIO BOAOIO.
c. Konw BM He BUKOPWCTOBYETE HACOCHWMI arperart, 36epiraiTe Moro 8

MPOXONOAHOMY CYXOMY MiCLi.

06.36IPKA MO/IOKOBIACMOKTYBAYA

1. PeTeNibHO BUMMIATE PYKM 3 MUIOM, NEPLL HiX TOPKATUCA rpyaen i
MOJIOKOBIACMOKTYBaYa.
3)eAHANTE WUTOK ANA TPYAEH, BCMOKTYBa/bHY KPULLKY Ta
BCMOKTYBa/IbHY Yaly, wob 3)eaHaTh.
MomicTiTb KnanaH y po3»em i NPUKPYTITb NAALWKY 3 MONOKOM A0
3)€AHyBaYa, NOBEPTaloyM ii 33 rOANHHUKOBOIO CTPINIKOIO A0 YNOpy.
MigkntoYiTh TPYBKY L0 BCMOKTYBaIbHOTO KoBnayka (1) . AKwo sn
XOueTe 3Ui/KyBaTM MO/IOKO 3 060X rpy/Aelt OAHOUACHO, MiAK/IOITL
Tpy6Ky A0 060X BCMOKTYBasbHUX KoBMaukie (2) AUB. MA. 5.
Mopaan:

a. MMepesipailTe KOMMNOHEHTU MO/IOKOBIACMOKTYBaYa Ha HaABHICTb
MOWKOAKEHb NEPEs, KOKHMM BUKOPUCTAHHAM. 3a noTpe6u
3aMiHIOMTE NOLIKOMKEHI EN1EMEHTU Ha HOBI.

b. 3aBxan nepesipaiite YUCTOTY eNEMEHTIB NEPEZ BUKOPUCTAHHAM
MaWmH1

. LLLo6 YHMKHYTH MOWKOZKEHHA MO/IOKOBIACMOKTYBaYa, nepes
BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECA, WO BCi MOTO YACTUHM CyXi.

N

w

IS

07. 3APAAXAHHA MOJIOKOBIACMOKTYBAYA

Mepea nepwum 3apAAITbL MO. i yBay NPOTArom 2
rOAWH, NMIAKMOUYMBLUM HOTO A0 HKEPeNa KIUBNEHHA 33 JONOMOTOI0 Kabento
USB. Niktorpama 6atapei Ha Aucnaei 3an0BHUTLCA MiCAA 3aBEPLIEHHA
3aPAMKAHHA.

AVBUCH PUC.7




MosHicTio MuroTnea baTtapes — HU3bKWIt 3apag, 6aTapei, nigkNoYiITL
NPUCTPIl 40 KMBIEHHA.

AVBUCH PUC.8

Bavmae 6atapes, He NOBHICTIO — GaTapen 3apAKEHa, NOTOUHMIA CTaH
3apAady akymynaTopa.

AVBUCH PUC.9

Full battery — 6atapes NOBHICTIO 3apAaKeHa.

MO/IOKOBIACMOKTYBaY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON MPUCTPI

i 0 ANA ymy pr UMeTbCA,
KO/IM BU MiAKAIOUMTE FOTO A0 AKepena )KIUBEeHHA. AKyMyaATOpHa GaTapes
NPUCTPOIO He ByAae 3apAAKATUCA MPU BKIIOUEHHI HACOCHOTO MPUCTPOIO.
MOBHICTIO 3apAAITL aKyMY/IATOP NEPEZ TUM, AK MOKNACTM HOTO Ha
36epiraHHa, AKWO BN He 36MPaETECA BUKOPUCTOBYBATM MOJIOKOBIACMOKTYBaY
NPOTArOM TPWUBANOTO Nepioay Yacy.

3apaaiTb akyMynAaTOP NPUCTPOLO A0 TOTO, AK BiH NOBHICTIO po3pAauTbCA. Lie
NPOZAOBXKYE YaC AaBTOHOMHOI POBOTH.

AKLLO MOIOKOBIACMOKTYBaY 36epiraBcs B }Kapkomy micyj, cnoyaTtky 6arapes
NPUCTPOIO MOXKeE He NMpautoBaTy. [aiTe MONOKOBIACMOKTYBaYY OXOOHYTH
NPOTATOM rOAMHU Nepes BUKOPUCTAHHAM.

08. BUKOPUCTAHHA MO/IOKOBIACMOKTYBAYA
SKLWO BYM 3LIKYETE MOJIOKO 3 OAHIET rPyAj - BCTAaBTE HEBUKOPUCTAHMIA
KiHeLb TpyBKuM B Tpumay Tpy6Ku.
AVBITbCA PUC 6

1. MoKNaATh WUTOK ANA TPYAEi Ha rPyAV Tak, Wob COCOK 3HaxoAMBCA
BCEPEAMHI BOPOHKM.
MPUTUCHITL WWTKK ANs TPYAEN | 3)eAHYBaYi 40 rpyAeit 33 4ONOMOrot
BE/IMKMX | BKa3iBHUX Nanbyis. MigTpUmyiiTe rpyam pykamu.
YBIMKHITb MONIOKOBIICMOKTYBaY, HAaTUCHYBLUM KHOMKY UBNEHHS, |
BMb6epITb BIANOBIAHWI Bam pexxum poboTu.
HaTHCHITb KHOMKY XMB/IEHHS, WO6 BUMKHYTU MO/IOKOBIACMOKTYBaY
NiC/1A BUKOPUCTAHHA, | NOKNAAITb KPULIKY HA LWMTOK ANA TPYAEt, wob
3aXWUCTUTU NPUCTPIN Big NuAy.

Mo/I0KOBIACMOKTYBaY 3aNaM>ATOBYE OCTaHHI BUKOPUCTaHI HanawTyBaHHA
PiBHA BCMOKTYBaHHA Y BCIX peXMmax.
1. MO/IOKOBIACMOKTYBaY NOYUHAE POBOTY B PEXMUMI CTUMYAAL
BCTaHOBITb 3py4HUIA AN BAC piBEHb BCMOKTYBAHHs 33 0MOMOrot
KHOMOK +/-.
Pexxum i — Wemnake 3uiaxy , AKE iMiTye




CMOKTaHHA rPYAHOTO MO/IOKa ANTUHOIO, CTUMY/TIOIONM NPUNNE
MonoKa.

2. Yepes 2 XBUNMHW MONOKOBIACMOKTYBAY aBTOMATU4HO BKIOUYUTL

PEXUM 3UiKYBaHHA. BiaperynioiiTe piBeHb BCMOKTYBaHHs

32 LONOMOTOI0 KHOMOK +/-, W06 3HANTK HallBUWMI piBeHb

MOTY}KHOCTI, AKUI BaM KOMOPTHHMIA. AKILO KA NOYMHAE BUTIKATH

3 TPYA# A0 TOTO, AIK MPOAE AABI XBUIMHM, HATUCHITL KHOMKY

3MiHM pexumy, wo6 BPYHHY yBiliTn B B pexim 3UiKYBAHHA.

Pexxum - , AKe M'AKO |

eeKTUBHO BUCMOKTYE MOJIOKO 3 FpyAeil.

YV pexumi 3uifsKyBaHHA 36inbLyIATE CUY BCMOKTYBaHHA,

[OKU He BiguyeTe nerkunit auckomgopt (He 6inb), i 3SmeHwWwiTb

BCMOKTYBAHHA Ha OANH piBeHb.

5. PeXum cnycKy MOMIOKa — PEXUM AeNiKaTHOTO 3LiAKyBaHHA.
Bk/itoyaiiTe i0ro, KOAM MOOKO Byzae BUTIKAaTK 3 rpyaeit
camocTiiHo.

09.3AMIHA BUTPATHUX YACTUH

BUTPATHI YaCTUHU CXM/IbHI A0 MPUPOAHOTO 3HOCY Mif} YaC BUKOPUCTAHHA

MOJIOKOBIAICMOKTYBaYa | TOMY Ha HUX He MOWWPIOETbCA rapaHTia

BUPOBHMKA. 3HOWEHI AeTa/i MOMOKOBIACMOKTYBaYa, AKi KOHTAKTYIOTb 3

MOJIOKOM, C/ifL, 3aMiHUTU. 3HOLWEHA AeTab MAE TPILMHY, AePOPMYETBCH,

a60 BM NOMi4a€eTe 3MiHy KONbOPY 36O NOMITHY 3MiHY KONbOPY.

*  3amiHwiTe MeMBpaHy KOMKHI 8 TUAKHIB (KLLO BU BUKOPUCTOBYETE
MOJIOKOBIAICMOKTYBaY 1-3 pazm Ha AeHb) abo KOXKHI 3-4 TWKHI (AKLWO
BU OBYETE MO, yBay Ginblue 3 pasie Ha 4eHb).

©  3amiHIOITe KNanaH KOXHi 2-3 MicAL (AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE
MO/IOKOBIACMOKTYBaY 1-3 pasu Ha AeHb) abo KOXHI 4 TUXKHI (AKLWO BK
BMKOPUCTOBYETE 1 Oro YacTile 3 pasie Ha 4eHb).

o LLMTOK AnA rpyAeii CAlij 3aMiHIOBATM KOXHI 6 MICALLiB, AKWO BI

oByeTe yBau Ginble 3 pasis Ha AeHb.

®  3amiHioiiTe TPYGKy TiNbKW B TOMY BUNAAKY, AKWO 8B TPY6KY noTpanuna

80/10ra 260 AKWIO BOHA MOWKOAKEHA.

10.MArOTOBKA MOJ'IOKA
1. He He MO/IOKO B Mi NboBiii nevi abo
B KMUNAIAYIN BOA. LLe MOXKe 0BMNEKTU POT AUTUHW.
2. P Te MOJIOKO B X010, Ha Hiu. He iiTe

PO3MOpOXEHE MO/IOKO MOBTOPHO.
3. BM MOXeETe WBMAKO PO3MOPO3UTM MOJIOKO, TPMMAIOUM HOTO Mig
NPOTOYHOIO BOAOHKO Npy Temnepartypi He Binbwe 37 °C. MomicTite



3aKPUTY NAALIKY/NAKeT y MUCKY 3 TEN/I0I0 BOAOK Ha 20 XBUMH, Wo6

MOJIOKO HarpislocA A0 TemmnepaTypu Tina.

He popaeaiiTe CBisKO3LiAXKEHE MOIOKO A0 PaHille 3aMOPOKEHOTO

MOJIOKa, AKLLO KiIbKICTb CBI*KOro MONIOKa NepeBMLLYE KiNbKicTb

paHile 3aMOPOXEHOTo MO/IOKa. [0AyBaHHS:

a. PeKkoMeHAyeTbCA roZlyBaTi rpyAbMMU Nepes TUM, AK NoYaTn
roZyBaTU AUTUHY 3 NAAWEYKM.

b. 3aexau nepesipaiiTe NAALEYKY, COCKY Ta LI KOMMOHEHTH A0 |

MCAA KOXHOTO roAyBaHHA. IKWO COCKa MOWKOKeHa, HeraiHo

NPUNUHITH | BUKOPUCTAHHA.

LLLo6 yHUKHYTH Hebe3neku 3a4yxu, NepeBipTe MiLHICTb COCKM,

06epeXkHO NOTATHYBLLM 3a ii BUCTYNalody YacTuHY.

d. He HamaraiTecs 36inbWNTH OTBIP Y COCKY.

e. HemoBAAT He MOXKHa rofyBaTh 3 naswwedku 6e3 Harnsay
[AOPOCAUX.

. Cocky AnA NAAWEYKM He CAiJ, BUKOPUCTOBYBATY AK MYCTYLIKY.

11. NOLMPEHI 3AMUTAHHA
MpuCTpiit He 3anycKaeTbes:

iTecs, wo i yBaY NiAKIOYEHNIT A0 CNpaBHOT
PO3eTKM. AKLLO NAKTATOP HE MAE [PKEPENA KUBIEHHSA, MOT0 ANCTINEN He
BK/IIOYMUTBCA, | NOBIZOMNEHHA NPO MOMUANKY HE 3ABUTHLCA.
Mpunap He Kayae Npu BKAKOYEHHI:
MepeKoHalTecs, Wo NPUCTPIl MAE 3apAAKEHUI akymynaTop abo
NiAKNOYEHNI A0 Mepexi.
BiacyTHe/cnabke BCMOKTYBaHHsA:
MepeKoHaWTecs, WO BCi KOMMOHEHTU MO/IOKOBIACMOKTYBaYa PO3TaLIOBaHi
n Po36epitb Mo, i yBaY i nepekoHanTecs, Wo Bci

M YnCTi Ta He i. 3HOBY 36€piTb MO/IOKOBIACMOKTYBaY

BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLiM y po3aini 3BIPKA. Mig yac 3uiaKyBaHHA CTeXTe 33
TUM, WOB BCA NOBEPXHA WNTKA ANA TPYAeit TOpKanaca rpyaei.
3 rpyAeit BUTEK/IO BiNblue MO/IOKA, HiXK MOKE BMICTUTU NAALIEYKA:

BWMKHITb MoO. i yBau i BiA; iTe iioro Big,
KMB/IEHHA. BUKOPUCTOBYITE BOIOTY (HE MOKPY) TKaHUHY AN1A NPOTUPaHHA
i yBaua. Bumuiite 1 NPUCTPOIO, B AKUX

3HaX0AUTLCA MONOKO, 3riAHO 3 IHCTPYKUi€eio B po3aini OYULLEHHA TA
JE3IHOEKLIA. Konm BCi KOMNOHEHTH NPUCTPOK BUCOXHYTH, 36epiTb
NPUCTPIii 3HOBY.

12. TPUBAJIE 3BEPITAHHA
Mo. i yBaY Mae 1 akymynsTop. [na 3axucty




Bi/} NOWKOYKEHb MPUCTPIi NEPEXOANTD B PXXMM 36epiraHHA
nicas Tpusanoro nepioay 6e3aisnbHocTi. LLLo6 BUMKHYTH peskum
36epiraHHA AaHUX, NiAKIONIT NPUCTPIN A0 KUBNEHHA Ta
3apsayKaiiTe WOro NPOTATOM 2 rOAWH.

2. Mepu HiX BiAKNACTU MONIOKOBIACMOKTYBaY Ha TPUBAIUIA Nepiog yacy,
nepeKoHaiTec, Wwo:
a. BCi 4aCTMHKM MONOKOBIACMOKTYBaYa YUCTI.
b. Bu 04MCTUAM HACOCHUI NPUCTPIA.
[ ymynaTop noBHICTIO

13. CMELUMNDIKALIA

BxigHa noTyHicTb: 110-240 B 50-60 Ny | BuxigHa noTyHicte: 5B 1A |
Bara Hacoca: 276 r | Po3amipu Hacoca: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | EMHicTb i TMR
akymynsaropa: 3,7 B 1400 mAr Li-lon

TUCK BCMOKTYBAHHA:
OAAVHOYHUI PEXXUM
1. Pexum ctumynauii: 22-31 kMa
2. Pexwum supasy: 30-50 kMa
3. Pexum cnycky monoka: 25-51 tuc Na

NOABIAHUIA PEXXUM

1. Pexum ctumynauii: 14-21 kMa

2. Pexwum supasy: 20-41 kMNa

3. Pexum cnycky monoka: 15-41 kMa
[Aonyctuma pisHnuA £5 kMa.

14.TAPAHTIAHWIA TAZIOH/ CKAPTU
Ha ToBap NowMpIOETLCA rapaHTia 24 micaui.
3 ymosamu rapaHTii MOXHa 03HailomuThCA 3a agpecoto: https://neno.pl/

gwarancja

[letani, KOHTaKT Ta agpecy Beb-caiiTy MOXKHa 3HaiiTv 3a agpecoo: https://
neno.pl/kontakt TexHiuHi xapaKxT Ta BMicT Y MOXYTb
ByT1 3miHeHi 6e3 n 6: 33 MOX/IUBI
He3py4HOCTI.



PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

ukYeaxcaemu kauenmu,
ycTpoiictoto Neno Camino Pro, KOeTo Noay4uxTe, e eNeKTPOHHa nomna 3a
KbpMa. V3n0138a e 3a M3LEKAAHE Ha KbPMA CEf, paxaaHe.
Mpedu da (i P
3a

01. MEPKU 3A BE3OMACHOCT
1. BuHaru iTe y i TO OT 0 cneg ynotpeba,
aKo He e Heo6X0AMMO A 3apex/jaTe BaTepuUATa Ha yCTPOICTBOTO.
He nocrassiiTe NpoJyKTa Ha MecTa, KbIeTo MOXe Aa NajiHe B MUBKa,
BaHa WM APy Cb/ 3a BOAA.
Momnata 3a KbpMa 1 HeliHUTE KOMMNOHEHTM He Ca YCTOMYNBM Ha
BMCOKM TEMMNEPATYpU - iPbIKTE YCTPOUCTBOTO Aa/ey OT ropelum
NOBBLPXHOCTM M OTKPUT NNAMBK.
4. He n3nonssalite ycTpoiicTBOTO B 6/1M30CT 10 3aNaNMMmM MaTepuani.
5. Momnata 3a kbpma He TpAGBa Aa ce ocTasA 6e3 HaA30p, KOraTo e
CBbP3aHa KbM U3TOUHMUK Ha 3aXPaHBaHe.
HuKora He 3noN13BaiiTe YCTPOICTBOTO, aKO € M3NYCHAaTO MK
NOBPE/AEHO MO APYr HAYMH.
He u3nonssaiiTe ycTpoiicTBO, aKo 3axpaHBalLMAT Kaben un
WencensT My ca NOBpeAeH!.
8. He n3non3saiite yCTPOMCTBOTO BbB BaHaTa UM Aylia.
9. He notanaiiTe ycTPOCTBOTO NOA BOAA UM B APYIM TEYHOCTH.
10. He muiiTe yCTpOIACTBOTO C Teyalla BoAa-
11. He cBbp3BaliTe yCTPOMCTBOTO KbM @NEKTPUYECKM KOHTAKT, KOIITO &
BNA3b/1 B KOHTAKT C BO/A WM [PYIY TEYHOCTA.
12. AKO BaLIETO YCTPOIACTBO € 6UN0 M3NIOKEHO HA BOAA WM ApPYrU
TEUHOCTH, He JOKOCBaNiTe YCTPOWCTBOTO AUPEKTHO, U3KAKOYETE O,
M3K/IOUETE O 1 Ce CBbPIKETE C IPON3BOANTENS.
13.YCTPOIACTBOTO € NpeAHa3HaYeHo 3a U3N0N3BaHe OT eanH
notpe6uTen. M3non3saHeTo Ha NOMNATa 3a KbPMa OT NOBeYe OT eAuH
HOBEK HOCM PUCK OT YBPEX/aHE Ha 31paBeTo Ha noTpebuTenmTe U
aHy/Mpa rapaHumATa.
14. He pemMoHTUpaiiTe U He MOANdULIMPAIATE YCTPOMCTBOTO CamMu.
15. U3non3saiiTe NomMnaTa 3a Kbpma Camo KaKTo e ONMCaHo B
PBKOBOACTBOTO. He M3noN3BaiiTe YCTPOICTBOTO 3a APYrM LeM.
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16. MpoBepsBaiiTe BCUYKM KOMMOHEHTW Ha NOMMaTa 33 Kbpma npeau

BcAKa ynotpeba.

17. He 3arpsABaiiTe MAAKOTO B MMKPOBb/IHOBATa. 3arpsToTo B
MMKPOBBHOBA dypHA MAAKO MOXE A1 M3TOpH ycTaTa Ha 6e6eTo,
Thil KaTO HAarPABAHETO C MMKPOBB/IHOBM Bb/IHM MOXE Aa Alosede
A0 AKOBOBE C BUCOKA TeMMnepaTypa B TeuHoCTTa. OcBeH ToBa
MMKPOBB/IHOBUTE Bb/IHM MOTaT A1a MPOMEHAT CbCTaBa Ha MAAKOTO.

18. He kunBaiiTe MAAKoTO.

19.Mpeay Aa U3non3saTe NomnaTa 3a Kbpma 3a MbPBY MBT, U3MUITE N

Ae3nHdeKumpaiiTe BCUYKM 4aCcTU Ha YCTPOICTBOTO, KOUTO wWe BAA3aT

B MPAK KOHTAKT C BalaTa Kbpma M1 MIAKO.
20. Cnep, BcAka ynotpeba Ha Momnata 3a KbpMa N3mMMBaiiTe BCUUKN
KOMMOHEHTM Ha YCTPOWCTBOTO, KOUTO B/IU3AT B NPAK KOHTAKT C

KbpAaTa Uau MAAKOTO BU.

21. bvaeTe 0cobeHo BHMMATE/IHM, KOraTo U3Mos13BaTe MomMnaTa 3a Kbpma
U/M HeliHuTe akcecoapu B 61M30CT A0 Aeua.

02. ONUCAHME HA YCTPOWNCTBOTO

BUKTE ®Ur.1

A. Kanak Ha HarpbaHUA WKT X2

B. LWwuT3a repam x2

C. KoHekTop x2

D. CmykaTenHa Kanayka x2
E. CmykatenHa Kyna x2

F. KnanaH x4

G. bytunka mnako x2

H. Croiika 3a 6yTunkm x2
BubepoH 3a ByTunka x2

J. Kaben 3a 3apexgaHe Ha yCTPOCTBOTO

K. MomneHo ycrpoiictso
L. Tpvba

M. Kanak 3a 6ytunka x2
N. Kbc pembk

0. Abnbr pembk

3ABEJIEXKA: CAMINO PRO ce npeanara ¢ e NaKTaUuMOHHM Yepynku ¢
akcecoapu. Lianara nHdopmauma 3a ToBa Kak Aa rv criobuTe v Kak Aa rm
13N0N3BaTE Lye HamepuTe BbB BTOPOTO NMPUOKEHO PHKOBOACTBO.

03.MOKA3BAHE HA UKOHU
BUKTE ®Ur.2

1. ByToH 3a 3axpaHsaHe (G) —

3appbTe 6yTOHa 33 2 CEKyHAM, 33 Aa



BK/IIOUMTE UM M3K/IOUMTE YCTPOMCTBOTO.

ByTOH 3a npomsHa Ha pexkuma (E) — HatucHete byToHa, 3a aa
npomeHuTe pexuma Ha paboTa Ha ycTpoicTeoTo. Mma 3 pexnma
Ha pabora Ha ] 1O (CT W3nyckaHe).
YCTPOIICTBOTO aBTOMATMYHO Wiie MPEBK/IIOUM OT Pesum Ha
CTUMY/IAUMA B PEXIUM Ha MSLEKAAHE Clies 2 MUHYTU.

MpomeHeTe HUBOTO Ha 3acMyKBaHe — HaTucHeTe + (F), 3a aa
yBenuuuTe 3acmyksaHeto, uav — (J), 3a ga ro Hamanute. (Pexum Ha
ctumynaums (A): L1-L5; Pexxum Ha ekcnpecus (B): L1-L9; Pesxkum Ha
ornyckaHe (C): L1-L5).

CocTosHue Ha batepuaTa (D) — MkoHaTa Ha 6atepunATa nokassa
CBCTOAHWETO Ha 6aTepuATa. CBbPIKETE YCTPOMCTBOTO KbM
3axpaHBaHeTo, KoraTo GaTepuaTa e 61130 40 paspexaaHe.
MpoabmxMTENHOCT Ha cecuaTa (I) — ToBa NOKa3Ba KOKO MUHYTH ca
M3MUHANIM OT BK/IIOYBAHETO Ha MOMNaATa 33 Kbpma. YCTPONCTBOTO
ABTOMATUYHO e ce u3Koun cne 30 MUHYTH.

HuBo Ha 3acmyksaHe (H) — Mokassa Tekywwo n36paHOTO HMBO Ha
3acMyKBaHe.

04.NPEAV MbPBA YMOTPEBA
BUXKTE ®Ur.3
1. CBbpXeTe NOMNEeHOTO YCTPOICTBO KbM 3axpaHBaHe. 3apexaanrte
6atepuATa Ha yCTPOICTBOTO CY 3a 2 yaca.
W3Ki04eTe KOMMOHEHTHTE Ha MoMMaTa 33 KbpMa, KOWUTO Le B/iA3aT B
NPAK KOHTAKT C KbpMaTa UM MAAKOTO.
3. Passuiite 6yTUKaTa C MIAKO OT KOHEKTOPa.
4. Visgbpnaiite KnanaHa HaZoNY, 33 Aa 0 M3K/IOUUTE OT KOHEKTOpa.
5. Csanete Kanaka oT T TeNA 3a rpav ire
npeAnasuTens 3a rbpAv OT KOHEKTOpa.
6. CBasieTe cMyKaTe/IHaTa Kamauka v CMyKaTe/HaTa Kyna OT KOHeKTopa.
W3muiiTe KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOICTBOTO (BUXKTe pasaen
MNOYUCTBAHE U AE3NHDEKLIMA).

hl

05.MOYUCTBAHE U AESUHPEKLMA

MoyucTaHeTo M Ae3UHbeKUNATa ca ABe pasnnyHu AeliHocTy. Te TpaGsa

Aa ce NpaBAT OTAE/HO, 33 /4a Ce 3aLUNTV AeTETO BU W Aa Ce rapaHTupa, Ye
nomnara 3a kbpma pabot npasuaHo.

MoyucTBaHe - UI3MMBaHe Ha NOBBPXHOCTTA Ha YCTPOICTBOTO W OTCTPaHABaHe
Ha MpBCOTMA.

[esurderums - y6rsa opraHu3mu KaTto 6akTepun UM BUPYCH, KOUTO MoraT
/A3 NPUCHCTBAT Ha NOBBPXHOCTTA Ha YCTPOMCTBOTO.



LT 33 rbpan, EnemeHTH Ha noMnaTa 3a Kbpma (KOHEKTOp, cMyKaTesHa
Kanayka, CMyKaTenHa Kyna), bytunka u 6ubepon

Mpeay nbpsa ynotpeba - MouncrsaHe n gesnHdpekums

Cnep, scaka ynotpeba - MounucreaHe

BeaHbX Ha aeH - flesundekuma

MPEAYMNPEXAEHME:

TMoMNeHOTO yCTPOICTBO, KaBebT 3a 3apex/aaHe v afanTepbT 3a 3apexaaHe
He TPAGBA A3 Ce MUAT MW AE3MHPEKLMPAT BbB BOAA-

Benexka:

- OTgeNeTe U U3MUIATE BCULKM KOMIMOHEHTU Ha YCTPOMCTBOTO, KOWTO BAU3AT
8 KOHTAKT C M/IAKO, BE/IHAra C/le/; U3M0/13BaHe Ha yCTpoiicTBoTO. ToBa Wwe
npemaxHe oCTaTbLMTe OT MJIAIKO U e NPeoTBpaTH pacTexa Ha bakrepuu.
- 3a 3MMBaHe M3NONI3BAIATE CAMO KAYeCTBEHa YeWMAHa BOAA 3a NUeHe.
W3nonssaiite GyTuavpaHa BoAa, ako BOAATA B YELIMATA BY He OTrOBapA Ha
TOBa M3NCKBaHE.

- He u3non3saiite YeTKM Npy NOYMCTBAHE Ha KNanaHu. BuumasaiiTe aa He
npekbCsaTe Knanaa.

- PasrnoBete, 3MMIiTe 1 M3NNAKHETE BCMUYKM KOMMOHEHTM Ha MoMnaTa 3a
KbPMa, KOUTO B/IU3AT B KOHTAKT C MAIAKOTO, C U3K/IIOYEHME Ha NOMMNEHOTO
YCTPOWCTBO.

- M3non3saiite MeK canyH 3a Cb/08€, KOTaTo MMETe KOMMOHEHTHTE Ha
nomnara 3a kbpma.

BUXKTE ®Ur.4
A. U3amusaHe (npeam n cnep nbpsa ynotpeba — B MMBKaTa):

a. M3nnakHeTe BCMYKM e1€MEHTM Ha nomnaTa 3a KbpMa, KOUTO ca
B/1€3/11 B KOHTAKT C Kbpmarta Man MNAKOTO, B CTyAleHa BOAa, 3a Aa
OTCTpaHUTe OCTaTbUuTE OT MIAKO.

b. HakucHete enementuTe B TONNA CanyHeHa Boja 3a 5 MUHYTA.

CI|E,C| TOBA WU3NNAKHeTe U U3MUiiTe.

OcTaBeTe e/IeMEHTUTE Aa U3CbXHAT ecTecTBeHo. CbxpaHnBaiite
CyXuTe 4acTh Ha KOMMN/EKTa Ha X/1aHO U CYX0 MACTO, KOraTto He
rmwusnonssare.

o

®

BAesundekums (Mpean nbpsa ynotpe6a u BeAHBK AHEBHO — HA

KOTNOHa):

a. HanbnHeTte cakcuATa € BOAA, TaKa Ye BCUYKU ENEMEHTH,
nocTaBeHy B HeA, A3 GbAaT NOKPUTM, KOTATO Ce NOCTaBAT BbB
803, OcTaseTe Aa 3a8pu.




b. Mocrasete enemeHTUTE Ha NOMNaTa 3a KbPMa BbB BPALA BOAA
3a 10 MUHYTH.

c. OcraseTe e/leMeHTUTE /1a U3CbXHAT ecTecTseHo. CbxpaHnBaiite
CyXMTe YaCTV Ha KOMM/IEKTa Ha X/IAZAHO M CYXO MACTO, KOraTo He
v u3nonssare.

MouuncTeaHe Ha nomneHna arperar:
a. Wsbbpwete nomneHs arperat c Meka, BAaXHa Kbpna 1 mek
canyH 3a cbaose. [ipyrv no npoAYKTV unn
MOraT Aa NOBPEAAT YCTPOICTBOTO M HEToBNA AUCNeN.
b. He notanaiite nomnexus arperat nog BoAa v He ro muiite ¢
Teyalla BoAa.
Korato He Te arperar, ct iiTe ro Ha
XN3ZHO W CYXO MACTO.

o

06. CT/TIOBABAHE HA MOMIMATA 3A KbPMA

1. M3muiite foBpe pbUETE CM CbC CanyH 1 BOAA, NPEAN A3 AOKOCHETe

rbpAaTa v NOMNaTa 3a Kbpma.

2. CBbpieTe NpeAnasuTeNA 3a MPAM, CMyKaTe/IHaTa Kanauka 1
CcMyKaTesHaTa Kyna, 3a Aa 6bAaT CbeanHuTeN N,
MocTaBeTe KnanaHa B KOHEKTOPA W 3aBuiiTe BYTUAKATA C MIAKO KbM
KOHEKTOPa, KaTo A 3aBbPTUTE M0 NOCOKA Ha YAaCOBHMKOBATA CTPEKa,
AoKaTo cnpe.
CebprkeTe Tpbbarta KbM CMyKaTenHaTa Kanayka (1) . Ako uckare
/A3 U3UEKAATE MIAKO OT ABETE MbPAN EAHOBPEMEHHO, CBbPXETe
TpbbaTa KbM BETE CMYKATENHM Kanadku (2) BUMKTE ®UT. 5.
Covsetu:

a. MposepsBaiiTe KOMMNOHEHTUTE Ha NOMMATa 33 KbPMa 3a NoBpeau
npeau BCAKa ynoTpeba. 3ameHeTe NoBPeAEHNTE NpeAMETH C
HOBM, aKO & HeOBXOANMO.

BuHarM nposepsABaiiTe YUMCTOTaTa HA eleMeHTHUTe, MPean Aa

v3non3sare mMawmHata

c. 3apawusberHete nospesa Ha NOMNATa 3a KbPMa, yBeperTe ce, ye
BCMUKM HEHM YaCTV ca Cyx, NPeAn Aa A u3nonssare.
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07. 3APEXJAHE HA NOMIATA 3A KbPMA

Mpeav nbpeata ynotpe6a 3apeseTe Nomnata 3a Kbpma 3a 2 4aca, Kato

5 CBbP)KETE KbM 3aXpaHBaHETO € nomolyTta Ha USB kabena. MkoHaTa Ha
6atepuaTa Ha Avcnen e GbAe Mb/Ha, KOTraTo 3apexAaHeTO NPUKIIUM.
BUXKTE ®Ur.7



MbnHa murawa 6atepus — usToweHa 6aTepya, CBbPIKeTe YCTPOICTBOTO KbM
3axpaHBaHeTo.

BUXKTE OUr.8

Murawa 6atepua, He e NbaHa — 6aTepuATa ce 3apexaa, TeKyLO CbCToRHNe
Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTa.

BUXKTE ®Ur.9

MbnHa 6atepus — 6atepuATa e HaNbAHO 3apedeHa.

Momnata 3a KbpMa MOXe /13 Ce M3M0/1383, KOTaTO YCTPOWCTBOTO € CBbP3aHO
3a 3apex/aHe. baTepuATa Ha BaLETO YCTPOIICTBO wie ce 3apeau, Korato

r0 BK/IIOUMTE B 3aXpaHBaHeTO. baTepuATa Ha yCTPOMCTBOTO HAMA Aa ce
3apex/a, KoraTo MoMMEHOTO YCTPOCTBO € BK/KOYEHO.

3apeseTe Hamb/IHO GaTepuATa, NPeAV /A3 A NOCTABUTE Ha CbXPaHEHMe, ako
Bb3HaMepABaTe /13 He U3M0/13BaTe NOMMATa 33 KbPMa 33 Ab/Tbr Nepuos,

ot Bpeme.

3apeseTe GaTepuATa Ha YCTPOMCTBOTO, MPeAM Aa Ce U3TOoWM HanbAHo. Tosa
YAB/IKABA KMBOTA Ha BaTepuATa.

Ako nomnara 3a Kbpma e 61una cbxpaHsBaHa Ha ropewo mAcTo, batepuata
Ha YCTPOCTBOTO MOe Aa He paBoTu B HauanoTo. OcTaseTe nomnara 3a
KbpMa 1 Ce 0X/1aAV 33 €AMH Yac, NPeA Aa A u3non3sare.

08. U3MO/I3BAHE HA MOMMATA 3A KbPMA
AKO M3UEXKAATE MIAKO OT eHATa MbPAa - NOCTaBETe HEN3MO/3BaHNA Kpait
Ha TpbbaTa B AbprKaya Ha Tpbbata.
BUXKTE O®Ur.6

1. Mocrasete npeanas1TeNa 3a rPAM BbPXY MbPANTE, TaKa He IbPHOTO
/@ e BbTpe Bb8 dyHMATa.
MpuUTHCHeTe NpeanasuTeNuTe U CbeAMHUTENNTE KbM MbpAUTE C1 C
nanum v nokasanuu. MogxpeneTe rbpauTe v ¢ pbue.
3. Brkatouyerte nomnata 3a Kbpma, KaTo HaTUcHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe
1 u3bepere pexxnma Ha paboTa, KOWTO BM NOAXOKAR.
HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa U3K/IIOUMTe Nomnara 3a
KbpMma c/iefl ynoTpe6a 1 nocTaseTe Kanaka BbpXy npeanasutens 3a
rbpAW, 33 A4a NpeAnasuTe yCTPOMCTBOTO OT Npax.

N
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Momnata 3a KbpMa 3aNOMHA NOCEAHNUTE U3NO/3BAHM HACTPOIKM 33 HUBO
Ha 33CMyKBaHe BbB BCHUKM PeXUMU.

a. Momnara 3a KbpMa 3ano4sa Aa PabOTH B PEXNUM Ha CTUMYNaLMA-
3apaiiTe yA06HO HMBO Ha 3aCMYKBaHe ¢ NomoLwTa Ha GyToHuTe
+/-.

Pexnm Ha cTUMynauma — 6bp3o usLexaaHe, KOeTo MMUTUPa



©CTECTBEHOTO CMyUeHe Ha KbpmarTa oT 6e6eTo, cTumynpaikn
0OTOKA Ha MAKOTO.

Cnes 2 MMHYTV NOMNaTa 3a KbpMa aBTOMaTMUHO Le BK/OUN
pexuma Ha . Perynnpaiite H1BOTO Ha He C
nomolwuTa Ha 6yToHWTE +/-, 3a ;a HamepwTe Hali-BUCOKOTO HUBO
Ha 3aCMyKBaHe, KOeTo e yA06HO 3a Bac. AKO XpaHaTa 3ano4He aa
M3TU4a OT MbPANTE BU NPeAM AAa U3MUHAT ABE MUHYTH, HaTUCHETEe
6yTOHa 33 CMAHA Ha PEXIMa, 33 A3 B/Ie3eTE PBYHO B PEXUM HA

vsuexaaHe.
Pexum Ha — no-6asHo , KOETO HEXHO 1
eeKTMBHO M3CMYKBA MIAKOTO OT MbpAaTa.

B pexum Ha y cunata Ha 3
OKaTo NoYyBCTBaTe NIeK ¢opT (He 6onka) n

33CMYKBAHETO C @4HO HUBO.
Pexnm Ha U3nycKaHe Ha MAAKO — HeXeH PeXMM Ha n3LexaaHe.
BKAtoyeTe ro, KOraTo MAAKOTO Teye OT rbpAaTa camo.

09.NOAMAHA HA KOHCYMATUBU
KoHcymaTtusuTe ca 06eKT Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaAHE MO Bpeme Ha
M3M10/138aHe Ha NOMMNaTa 33 KbPMa 1 C/1e0BATE/HO He Ce MOKPUBaT oT
rapaHUyATa Ha NPOU3BOANTENA. MI3HOCEHHTE YaCTX HA MOMNaTa, KOUTO
B/IU3AT B KOHTAKT C M/IAKOTO, TPAGBA Aa GbAAT cMeHeHn. MsHoceHaTa
4acT MMa NyKHaTUHa, aed ce um Te 06esLy
W/ 3HAUMTENIHA NPOMAHA B LiBETa.
Cmensiite MemEpaHaTa Ha BCekn 8 ceammuym (ako usnonssare
nomnara 3a kKbpma 1-3 MbTu Ha AeH) U Ha Bceku 3-4 ceamnum (ako
13M0/138aTe MOMNATa 33 KbPMa MoBeYe OT 3 MbTH Ha AeH).
CmeHsiiTe Knanara Ha Bceku 2-3 meceua (ako M3nosi3sate nomnara
3a Kbpma 1-3 MbTW Ha AeH) UK Ha BCekM 4 ceamnum (ako A
13non3sate noseye ot 3 MbTU Ha AeH).
HarpbaHukbT TpABBa Aa ce CMeHsA Ha BCeku 6 Meceua, ako
13n0/138aTe NOMNATa 33 KbPMa MOBEYE OT 3 MbTU Ha AeH.
Cmensiite TpbGaTa camo ako Barata nonaaHe 8 Tpbbara UM ako
e nospeaeHa.

10.NPUrOTBAHE HA MNAKO
1.

He

e 0 MNSKO B dypHa uam

BbB BPALLA BoAa. TOBa MOXe fa U3ropw ycTaTa Ha 6ebeto.

MASKOTO B 3a efHa How, He 3ampasngaiite

PasmMpaseHoTo MAAKO OTHOBO.
MoskeTe 6bp30 Aa pasmpasuTe MAAKOTO, KaTo ro AbPXMTE NOA



Teyawa Boga npv Temnepatypa go 37 °C. ocraseTe 3aTBOpeHaTa
6yTnka/Topbuuka B Kyna c Tonna Boaa 3a 20 MUHYTH, 33 Aa
[A0BEZieTe MAKOTO /40 Te/IeCHa TemnepaTypa.

4. He Te npacHo MNAKO KbM TENHO
3aMpaseHo MAIAKO, aKO KO/IMYECTBOTO MPACHO MAAKO HAABUWABA
KO/IMYECTBOTO MAIAKO, TeNHO p :

a. MpenopbunTenHO e Aa KbPMUTE, NPEAN A3 3aMOYHETE Aa XpaHuTe

6e6eTo cv ¢ wnwe.

BuHaru nposepssaiTe 6ytunkara, 6ubepora u apyru

KOMMOHEHTM NPeau 1 Ciies BCAKO XpaHeHe. AKO GUBepoHbT e

nospezeH, He3a6aBHO CripeTe Aa ro usnon3sare.

c. 3apawusbernere ot TecTsainTe 34p Ta Ha
6ubepoHa, KaTo 1EeKo U3AbPNATE U3MbKHANATA YaCT OT Hero.

d. He ce onuTeaiite fa ysennuute aynkata 8 6ubepoHa.

e. Kbpmauerara He TpAGBa Aa Ce XPaHAT C wuwe 6e3 Haa30p Ha
Bb3pacTeH.

f. BubepoHbT 3a byTUNKa He TpAbBa Aa ce U3noa3Ba Kato
3a/1braska.

11.438
YCTpOiACTBOTO He cTapTUpa:
Ysepere ce, Ye MOMNaTa 3a KbpMa € CBbp3aHa KbM paboTewy eneKTpuiecku
KOHTaKT. AKO 1aKTaTOPbT HAMA M3TOUHWK Ha 3aXpaHBaHe, ANCTIEAT My HAMA
/i@ Ce BK/IKOYM 1 He ce NosABsBa CbobLeHue 3a rpeLuka.
YCTPOCTBOTO HE U3MOMMBA, KOTaTo € BK/IOYEHO:
VYBepere ce, ye yCTPOIICTBOTO MMa 3apezieHa 6aTepua MM e BKIOYEHO.
He/cnabo 3acmyksaHe:
YBeperTe ce, 4e BCUUKN KOMMOHEHTM Ha NOMNaTa 33 KbPMa Ca PasrosiokeHu
npasunHo. PasrnobeTe nomnara 3a Kbpma 1 ce yBepeTe, 4e BCUUKM

1 Ca YUCTM 1 Heno Crno6erte nomnata 3a Kbpma OTHOBO
cnopepa MHCTpyKuuuTe B pasgen Cr/IOBABAHE. Mo Bpeme Ha U3uexAaHeTo
ce yBepeTe, Ye UANATa MOBBPXHOCT HA HArPbAHWA WHT AOKOCBA MbPAVTE BU.
OT rbpAaTa e U3TeK/I0 Noseye MAAKO, OTKOIKOTO MoXe Aa nobepe
ByTunkara:
W3KniodeTe nomnara 3a Kbpma 1 Al U3K/IOUYETE OT 3aXPaHBaHeTo.
W3non3eaiite BnakHa (He MOKpa) Kbpna, 3a Aa u3bbplieTe nomnara
3a KbpMa. M3muiiTe KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOICTBOTO, B KOUTO ce
HammMpa MNAKOTO, CbINACHO MHCTPYKUMKTe B pasaena MOYUCTBAHE U
JE3NHPEKLMA. Korato BCUYKM KOMMNOHEHTU Ha YCTPOWCTBOTO U3CHXHAT,
crnobere yCTPOICTBOTO OTHOBO.




12. AB/ITOCPOYHO CbXPAHEHUE

1. Momnata 3a Kbpma MMa BrpaaeHa 6atepus. 3a Aa ce npeanasu
oT nospeaa, i T0 B PEXMM Ha CbXp:
cnea Ababr nepuoa Ha GesaeiicTeve. 3a Aa U3KNlOUMTeE pexuma
Ha CbXpaHeHue, CBbPXKeTe YCTPOHCTBOTO KbM 3aXpaHBaHETo 1 ro
3apesere 3a 2 yaca.

2. Mpeau Aa OCTaBuTe NOMNATa 33 KbPMa 3a MO-Ab/IbI Nepuoa ot
Bpeme, ysepere ce, ye:
a. BcvYKM YacTv Ha nomnaTa 3a Kbpma ca YncTu.
b. Mounctuam cre nomneroTo ycTpoiicTso.
c. batepuATa Ha YCTPOWCTBOTO @ HaNb/HO 3apeseHa.

13. CNELUSGUKALMA

Bxogswa mowHoct: 110-240V 50-60Hz | U3xoaHa mowHocT: 5V 1A | Terno
Ha nomnarta: 276 r | Pasmepu Ha nomnata: 15.1 x 4.2 x 3.7 cm | Kanauurer
u T1n 6atepma: 3.7V 1400 mAh Li-lon

CMYKATEIHO HAZTATAHE:
EAVHWUYEH PEXUM
1. Pexxum Ha ctumynaumsa: 22-31 kPa
2. Pexum Ha usuexaare: 30-50 kPa
3. Pexum Ha usnyckaHe Ha masko: 25-51k Pa

ABOEH PEXUM

1. Pexxum Ha ctumynauma: 14-21 kPa

2. Pexum Ha usuexaare: 20-41 kPa

3. Pexum Ha usnyckaHe Ha masako: 15-41 kPa
JMonyctuma pasnuka +5 Kpa.

14.TAPAHUMOHHA KAPTA/ PEKNIAMALIMK

MPOAYKTLT € NOKPUT OT 24-meceyHa rapaHuma.

YcnosuATa Ha rapaHuumATa morat Aa 6baaT HamepeHu Ha:
https://neno.pl/gwarancja

MoApOBHOCTM, KOHTAKT M aapec Ha yebeaiiTa MoxeTe Aa HamepuTe Ha:
https://neno.pl/kontakt

CrieundrKaummTe 1 ChALPKAHNETO Ha KOMN/IEKTA MOA/IEXKAT HA NPOMAHA
6esn The. U ce3anp Hey




YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

Apazu knuenmu,

ypepot Neno Camino Pro wTo ro 4061BTe e enekTpoHcKa nymna 3a aojka.
Ce KopucTh 3a Ha Maj MAeKo No N

Mped da 20 ypedom, 20 np 1j
ynamcmeomo 3a ynompe6a.

01.BE3BEAHOCHU MEPKU

1. CeKorauw ro Uck/y4yBajTe ype/ioT 0/ Hanojysatbe no ynotpeta, ako
He Tpe6a Aa ja nonHuTe 6aTepujata Ha ypeaoT.

2. He ro cTaBajTe NpoM3BOAOT Ha MECTa Kazje WTO MOXe /13 NajHe 8O
‘naBabo, barba uaK Apyr cag 3a Boaa.

3. MymnaTa 3a A0jKa U Hej3MHNUTE KOMMNOHEHTU He Ce OTMNOPHM Ha
BMCOKM TEMMNEPaTypu - YyBajTe ro ypeaoT NoAaneky of Tonam
NOBPLIMHM 1 OTBOPEH OraH.

4. He ro KopucTeTe ypeoT Bo 6/M31Ha Ha 3ananuBu maTepujani.

5. Mymnara 3a gojka He Tpe6a Aa ce ocTasa 6e3 HaA30p Kora e
noBp3aHa co U3BOP Ha eHepruja.

6. HuKoraw He ro KOpUCTETE YPeaOT aKo e UCHP/IEH UM Ha APYT HAUNH

owreTeH.

He KopucTeTe ypey ako KabenioT 3a HanojyBarbe UM NPUKAYHOKOT

ce owTeTeHNn.

8. He ro KopucTeTe ypeaoT Bo 6arba Mam Tyww.

9. He ro notonysajre ypeoT noj BoAa UM BO APYry TEYHOCTH.

10. He mujTe ypeaoT co Tevalla Boaa.

11. He ro noBp3yBajte ype/oT CO eNeKTPUYHa MPEXka Koja A0LNa BO
KOHTaKT CO BO/A MM /IPYTY TEYHOCTU.

12. AKO YPe/IOT € U3NIOKEH Ha BOAA MM [IPYTY TEUHOCTH, He ro
[0NVpajTe AMPEKTHO YPEAIOT, UCKYHETE F0, UCKAy4eTe o 1 ce
KOHTaKTMpajTe co NPOoM3BOAMTENOT.

13.YpesioT e HameHeT 3a ynoTpeba o/ CTPaHa Ha efieH KOPUCHMK.
Ynotpe6ata Ha nymna 3a [0jKa 04 CTpaHa Ha noseke oz, eAHO
JMUE HOCK PU3VMK O/L NOBPE/IA Ha 3APABJETO Ha KOPUCHULUTE U ja
NOHMWTYBA rapaHumjaTa.

14. He ro nonpasajTe UNK1 MeHyBajTe ypeaoT cam.

15. KopucTeTe nymna 3a 0jKa Camo KaKo WTO € ONUILIAHO BO

~



NPUPAYHMKOT. He ro KopucTeTe ypeaoT 3a Apyru uenm.

16. Mperneaajre ru cuTe KOMNOHEHTM Ha NyMNaTa 3a AojKa Npej, cekoja
ynotpeba.

17. He 3arpesajte M1eKOTO BO MUKpobpaHosa neyka. MukpobpaHosoTo
MIEKO MOXKE A3 ja u3ropu ycrata Ha 6e6erto, buaejku 3arpesarbeto
co Moxe Aa ye608y Ha BUCOKA
TemnepaTypa 80 TeuHoCTa. MoKpaj T0a, MUKpPOGpaHOBMUTE MOXET Aa
r0 MPOMEHAT COCTABOT Ha M/IEKOTO.

18. He BapeTe mneko.

19.Mpepa aa ja ynotpebute nymnara 3a AOeHb€ 3a NP8 nat, U3mujTe u
AE3MHUUMPajTe CUTE Ae10BM Ha YPEAOT KoM Ke A0jAAT BO AMPEKTEH
KOHTaKT CO BaWata A0jKa Man MaeKo.

20. Mo cekoja ynotpeba Ha nymnata 3a AojKa, M U3mujTe cute
KOMMOHEHTM Ha YPEAOT KOV 40afaaT BO AMPEKTEH KOHTAKT CO Bawara
A0jKa MM mneko.

21.BHMMaBailTe KOra ja KOpUCTUTE NyMMaTa 3a J0eHEe U Hej3uHUTE
AoaaTouy 80 61M3MHa Ha Aeua.

02.0MUC HA YPEAOT
BUAM C/IUKA 1

A. Kanak Ha rpagHuoT WTuT X2

B. lpageH wtut x2

C. KoHekTop x2

D. BcmykyBauka Kana x2

E. BcmykyBauyka yawa x2

F. BeHTun x4

G. Wuwe mneko x2

H. [pxay 33 wuwe x2

I. Wnwe TeHka x2

J. Kaben 3a nonHerbe Ha ypesot

K. Ypep 3a nymnarbe

L. Ueska

M. Kanak Ha wwwe x2

N. Kpartka BpBKa

0. [onra BpBKa
3a6enewka: Camino Pro goara co fBe WKO/KM 3a NaKTaumja co A0AATOLM.
Ke rv HajaeTe cue MHdOPMaLWK 33 TOa KaKO A4 M COCTABUTE W KaKO Aa r
KOPUCTUTE BO BTOPUOT MPUAIOMKEH NPUPAYHUK.

03. MPUKAKYBAHE HA UKOHU
BUAU C/INKA 2
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Konye 3a Hanojysatbe (G) — 3aapsKUTE ro KONYETo 2 CeKyHAM 3a Aa ro
BK/YYMTE MM UCKTYUUTE YPeaoT.

Konue 3a npomeHa Ha pexumor (E) - MputncHeTe Kone 3a Aa ro
CMEHUTE PEXMUMOT Ha paSoTa Ha ypesor. nOCTOJaT 3 pemwmm Ha
pabora Ha ypesor (cTi
YpeaoT aBTomaTcku Ke ce npeppau og pe)«wvn Ha CTUMynaumja 8o
PeXMMm Ha eKcripecuja no 2 MUHYTH.

MpomeHa Ha HMBOTO Ha BLUMYKyBatbe — MputucHete + (F) 3a aa ro
3ronemuTe BLUMYKYBateTo uam — (J) 3a Aa ro Hamanure. (Pexum Ha
ctumynaumja (A): L1-L5; HaumH Ha nspasysatbe (B): L1-L9; Pexkum Ha
pasouapysatbe (C) : L1-L5).

Cocroj6a Ha b6aTepujaTa (D) — MKkoHaTa Ha GaTepujaTa ro nokaxysa
craTycor Ha 6atepujata. Mosp3eTe ro ypeaoT o Hanojysarbe Kora
6artepujata e 61MCKy A0 NpasHetbe.

Bpemetpaetbe Ha cecujata (1) — OBa NOKaXKyBa KOJIKY MUHYTU
NOMMHase OZ BK/YYYBaETO Ha NymnaTa 3a AojKa. YpeaoT
ABTOMATCKM Ke ce MCKAY4M N0 30 MUHYTH.

HuBo Ha Bwmykysakbe (H) — [0 nokaxysa MomeHTanHO n3bpaHoTo
HWBO Ha BLIMYKYBatbe.

04.MPE/ NPBA YNOTPEBA
BUAN C/INKA 3

1.

N
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Mosp3eTe ypes 3a nymnatbe co Hanojysarbe. Hanonxete 6atepujata
Ha ypesoT 3a 2 yaca.

MckayyeTe r1 KOMMOHEHTUTE Ha NyMnaTa 3a Aojka Kou Ke A0jaaT 80
/AMIPEKTEH KOHTaKT CO MajKaTa UM MNeKOoTO.

OpBpTeTE rO WHLWETO MAEKO 04 KOHEKTOPOT.

MoBneyeTe ro BEHTUIOT HAAOAY 33 Aa IO MCK/YYMUTE Of, KOHEKTOPOT.
OTcTpaHeTe KanaKoT Of WTUTHMKOT 33 rPaau W ro nosneveTe
WITUTHUKOT OZ4 KOHEKTOPOT.

OTcTpaHeTe KanayeTo 3a BCMYKyBatbe W BCMyKyBauKaTa Yawa og
KOHEKTOPOT.

V3mujTe r1 KOMNOHEHTUTE Ha YpeaoT (BUAv AN 3a YncTerbe n
Ae3nHdekumja).

05. YACTEHE U AESUHPEKLIMIA

YncTereTo 1 AesuHdeKumjaTa ce ABe PasMuHy akTMBHOCTU. The Mopa aa
Ce NPaBaT 0/AE/HO 3a A1a CE 3aLUTUTY /1eTETO U /1a Ce OCUrypa A1eKa nymnara
3a aojka paboT NpasuHo.

YnCTerbe - MUEHbE Ha MOBPLIMHATA HA YPe/OT 1 OTCTPaHyBatbe Ha
HeyucToTmja.



[LevHdekumja - ybuBarbe Ha OPraHM3MK Kako WTo ce Gaktepui uam supycn
KOW MOXaT Aa G1AaT NPUCYTHW Ha NOBPLUMHATA Ha YPEAOT.

LUTUTHYK 33 rpaay, eleMeHTH Ha NyMnaTa 3a Aojka (KOHEeKTOp, Kanave 3a
BCMYKYBakbe, Ca/l 33 BCMYKYBatbe), LmLWe W UMLK

Mpep npea ynotpeba - Yucrere n gesnHdpekumja

Mo cekoja ynotpeba - Yucrere

EaHaw gHesHo - fleauHdekunja

MPEAYMPEAYBAHBE:

VYpepor 3a kabenor 3a " POT 3a NO/HeHbe He
CMeat /ja ce MUjaT UM Ae3uHGUUMPaaT BO BOAa.

3abenelka:

- Opfenere U U3MHUTe CUTE KOMIMOHEHTYU Ha YPeOoT KOW A0afaaT BO KOHTaKT
€O M/IEKOTO BeAHaL Mo ynoTpe6aTa Ha ypeaoT. Osa Ke rv OTCTpaHm
OCTaToUMTE OZ MNIEKOTO M Ke ro Cripeyu pacToT Ha 6aktepunte.

- 32 M1etbe KOpUCTETe Camo KBA/IMTETHA BOAA O YeWMa 33 Nuekbe.
KopucTeTe dnawnpaHa BoAa ako BOAATa BO YELMATa He ro UCTIo/HYBa
oBa bapare.

- He KopucTeTe YeTKn Npy YnCTere Ha BEHTUAWTE. BHUMaBaliTe Aa He ro
npeKuHeTe BEHTU/OT.

- TV packnonete, U3MMjTe W UCNIaKHETe CUTe KOMMOHEHTM Ha NymnaTa 3a
/AOjKa KOM Z10afaaT BO KOHTAKT CO M/IEKOTO, OCBEH YPeAOT 3a NyMnatbe.

- KopucTuTe 61ar canyH 3a CaZl0By Kora 1 MUeTe KOMMOHEHTUTE Ha
nymnara 3a Aojka.

BUAMU C/IUKA 4
A. Muere (npea u no npsara ynotpe6a — 8o nasaboro):

a. Cute enemeHTM Ha NYMNaTa 3a f0ere KoM A0LWNEe BO KOHTAKT CO
MEJKaTa WA MNEKOTO Ce UCNaKkHyBaaT BO /lajiHa BOAaA 3a Aa ce
OTCTpaHaT ocTaTouuTe o4 MneKo.

HaTonete enemeHTuTe BO TONNA BOAa Co canyH 5 MUHYTK. Motoa
ucnnakHete n M3MVIjTE.

Heka enemeHTUTE Ce UCywaT NpUpoaHo. YysajTe cyBun Aenosu Ha
NaHO U CyBO MECTO KOra He rm Kopucrure.

14

ja (npea npsa M eAHaLW AHEBHO - Ha
wnoper):
a. HanonHete cap co BOAQ, TaKa WTO CUTE eNeMEHTU NOCTaBeHU BO
Hero Ce MOKPUEHY Kora ce CTaBaaT B0 BoAa. [loseaeTe ro Aa spue.
b. Crasete enemeHTH Ha Nnymnara 3a AojKka Bo Bpesia Boga Ha 10
MUHYTA.



c. Heka enemeHTuTE Ce UCyLWIAT NPUPOAHO. HyBajTe CyBW AeN0BU 04
KOMN/IETOT Ha IaZIHO 1 CYBO MECTO KOTa He I KOpUcTuTe,

C. Yucrere Ha NnymnHaTta eauHULA:

a. V3Bpuwete nymnHaTa eAvHMLA CO MeKa, BAaHa Kpna v 6nar
canyH 3a cagosu. [lpyrv Ipon3BoAN 3a uncTerbe uau abpasusm
MOXe /13 FO OLITETaT yPeaOT W HErOBMOT eKPaH.

He ja notonysajte nymnHaTta eguHULa NoAa BOAA U He ja MujTe

€O Teyawa Boga.

c. Kora He ro KOp1CTUTE MYMMHUOT ype, YyBajTe ro Ha 1aaHo 1
cyBo mecro.

06. MOHTAMA HA MYMIATA 3A JOJKA

1. TemenHo M M3MUTe paLeTe Co CanyH 1 BOAA NPeA Aa I AonpeTe
rpaguTe 1 Nymnara 3a goetbe.

2. ToBp3eTe ro WTUTHUKOT 3a TPaAM, KANayeTo 3a BCMYKyBatbe U CagoT
3a A2 6MAaT KOHeKTOp.

3. CraBeTe BEHTW/I BO KOHEKTOPOT ¥ 10 3aBPTETE WULWETO MAEKO HA
KOHEKTOPOT, BPTEjKW 0 BO HACOKA HA CTPE/IKUTE Ha YaCOBHUKOT
AOAeKa He 3acTaHe.

4. MMoBp3eTe ja LLEBKaTa CO KanayeTo 3a BCMyKyBatbe (1). AKo cakate
/A3 U3UEANTE MNEKO Of AiBETe rPajan UCTOBPEMEHO, NOBP3ajTe M
LeBKHTe CO ABETe Kanaukm 3a BCMyKyBakbe (2).

Cosetu:

a. MposepeTe KOMMOHEHTUTE Ha NyMMaTa 33 0etbe Aanu UMa
owrTeTysatbe npes cekoja ynotpe6a. 3ameHeTe owTeTeHn
npesMeTH Co HOBM aKo e NoTpebHo.

Cekoral ja NpoBepyBajTe YNCTOTAT Ha e/leMeHTUTE Npes,
ynoTpe6a Ha MalwuHaTa

3a aa ce usberHe owTeTyBarbe Ha NymnaTa 3a Aoetbe, yBepete ce
/AieKa cuTe AienIoBU ce CyBu npea ynotpe6a.

14
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07. NONHEHE HA MYMMATA 3A fIOJKA

MNpep npsara ynotpe6a, HanosHeTe nymnara 3a 40jKa 2 4aca o NOBP3yBatbe
Ha Hanojyearbe co nomoww Ha USB kaben. MkoHarta Ha baTtepujata Ha
eKpaHoT Ke buae nonHa Kora Ke 3aBpLun NoHeke.

BUAU C/IUKA 7

LienocHa Tpenkayka 6atepuja — cnaba 6atepuja, nospsete ypes co
HanojyBarbe.

BUAMU C/IUKA 8
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Tpenka 6atepujara, He e noaHa — GaTepujata e HaMo/HETa, MOMEHTA/HUOT
CTaTyC Ha nosiHere Ha 6atepujara.

BUAMU C/IUKA 9

MonHa 6atepuja — batepujara e LENOCHO HanonHeTa.

Mymnata 3a Aojka MOXe Aa ce KOPUCTYW Kora ypeAoT e NoBp3aH 3a NoNHerbe.
baTepwjata Ha ypeaoT Ke Ce NOJIHU KOra Ke ro BK/Y4YUTE BO Hamnojysarbe.
baTepujata Ha ypeAoT HeMa Aja Ce MO/HM KOTa YPeAOoT 3a Nymnarbe e
BK/IYYEH.

LlenocHo ja HanonHeTe 6aTepujaTa Npey Aa ja CTaBuTe BO CKaA ako Hemate
Hamepa Aa ja KOPUCTUTE NYMNaTa 3a A0ekbe MOAO/T BPEMEHCKN Nepuog.
Hanosnkerte ja GaTepujata Ha ypeaoT npes LesocHo Aa ce ucnpashu. Osa ro
NPOZAO/IKYBA KMBOTOT Ha 6aTepujaTa.

AKo nymnara 3a AojKa e CKnaAupaHa Ha Tonsio mecto, 6atepujata Ha ypegot
MoXe A He paboTy Ha nodeTokoT. OcTaseTe nymnara 3a Aojka Aa ce 0n1aau
efeH vac npea Aa ja ynotpe6ure.

08. KOPUCTEHE HA NYMNA 3A IOJKA
AKO M3LeayBaTe MNEKO OA eAHaTa rpaaa - BMeTHeTe HEMCKOPUCTEHMOT Kpaj
Ha LieBKaTa BO APXKauOoT Ha LieBKaTa.
BUAM C/IUKA 6

1. CraseTe WTMTHWK 3a rpaanTe Ha rpaguTe Taka Wro 6pajasuyata e
BHaTpe BO WHKaTa.
MpUTMCHETE M WTUTHULMTE 3a TPaAVTe N KOHEKTOpUTe Ha rpaauTe
€O nanuuTe v nokasanuute. MoTkpeneTe ru rpaguTe co pauerte.
BkayyeTe nymna 3a A0jKa CO NPUTMCKAFE Ha KOMYETO 3a Hamnojysarbe
1 n3bepere HauMH Ha paboTa Koj BM 0AroBapa.
MputncHeTe Konye 3a Hanojysarbe 3a Aa ja UCKAy4uTe NymnaTa 3a
Aojka No ynoTpeba 1 ro cTaseTe KanaKoT Ha WTUTHWUKOT 3a rpaam 3a
A TO 3aLUTUTUTE YPeAOT OA NpalmHa.

Mymnara 3a 4ojka r1 3anameTysa nocneaHuTe ynotpebeHn nocrasysara Ha
HWBOTO Ha BLUMYKYBakbe BO CUTE PEXNUMM.

1. Mymnarta 3a AojKa 3ano4Hyea Aa paboTu BO peKnUm Ha
cTumynaupja. MocTaseTe NOTOAHO HUBO Ha BLIMYKYBatbe 3a BaC
€O NOMOLW Ha +/- KON4MFbaTa.

Pexum Ha cTumynaumja — 6p3o nymnarbe Koe ro MMuTMpa
MPMPOAHOTO LMLAtLe HA MAJ4MHOTO MAEKO O/ CTPaHa Ha GebeTo,
CTUMY/IMPajKU FO MPOTOKOT Ha MAEKOTO.

2. Mo 2 MMHYTH, NymMnaTa 3a J0etbe aBTOMATCKM Ke 1o BKY4M

PEXMUMOT Ha U3ueaysatbe. MpunarogeTe ro HUBOTO Ha



BLMYKYBakbe CO MOMOL Ha KOMUMHbaTa +/- 33 Aa 1o HajaeTe
HajBMCOKOTO HMBO Ha BLUMYKYBakbe Koe e yA06HO 3a Bac. Ako
XpaHaTa noyHe Aa Teue O/ rpaauTe Npes Aa NOMUHaT Ase
MUHYTW, NPUTUCHETE KOMye 3a NPOMeHa Ha PeXXMMOT 3a PadHo Aa
BNIE3eTe BO PEKMM Ha M3PaXKyBatbe.
3. HauuH Ha usueayBarbe — M06ABHO MyMNakbe, CO WTO HEXHO 1
edMKaCcHO ce UL MIEKOTO OA rpaauTe.
Bo peum Ha u3mepyBatbe, ja sronemysajTe cunata Ha
BLUMYKYBatbe AO/eKa He NOYyBCTBYBaTE Masia HenpujaTHOCT (He
60/1Ka) 1 ro HamaneTe BLIMYKYBaFbETO 33 €/JHO HUBO.
Pexum Ha nyluTakbe Ha MAEKO — HeXXeH PEeKUM Ha nymnarbe.
BKAy4eTe ro Kora M/IeKOTO Teue OZ rpaauTe camo.

09.3AMEHA HA NOTPOLUHW AENOBU
MoTpowHwTe AeN08BY Ce NpeameT Ha NPUPoAHa abetbe 3a Bpeme Ha
ynoTpe6a Ha NymnaTa 3a 40jKa W 3aT0a He Ce NOKPUEHM CO rapaHumja
Ha NPON3BOANTENOT. UCTPOWEHMTE AE/I0BM OZ NYMNaTa 33 A0eHE KO
[0afaaT BO KOHTAKT CO MNeKOTO Tpe6a Aa ce 3ameHar. M3HoceHHoT aen
MMa NyKHaTWHa, e AedopMMpaH, nm 3abenexysate npomeHa Ha 6ojata
nm 3a6enexuTenHa Nnpomena Ha 6ojata.
® MeHysaiiTe MemBpaHa Ha cekou 8 Heaenm (aKo ja KopucTuTe
nymnara 3a goerse 1-3 nati AHEBHO) WK Ha cekom 3-4 Hegenw (ako
ja KopucTUTe NymnaTa 3a foetbe noseKe o4 3 nat AHEBHO).
MeHyBaiiTe BeHTUN Ha cekou 2-3 Meceuy (aKo ja KopucTute
nymnara 3a goerse 1-3 nati AHEBHO) UAK Ha cekom 4 Hegen (aKo ja
KOpUCTUTE noBeKe 04 3 NaTn AHEBHO).
TPaAHVOT WTHTHUK Tpeba Aa ce MeHyBa Ha CeKou 6 Meceu ako ro
KOpUCTUTE NymnaTa noseke of 3 Natn AHEBHO.
3ameHeTe ja LeBKaTa camo ako B/1arara B/iese BO UEBKaTa UM ako

e owreTeHa.
10.MOArOTOBKA HA MJIEKO
1. He P3HYBajTE MNEKO BO neyka unv Bo Bpena

80/3. OBa MOXe Aa ja U3ropv ycrara Ha 6e6eTo.
MnekoTo ce 0AMP3HYBa BO GPUKMAEPOT Npeky HoK. He
3aMp3HYBajTe NOBTOPHO OAMP3HATOTO MIEKO
MnekoTo moxe 6p3o Aa ce 0AMP3He, APKE]K o NOA Tevala BoAa
Ha Temnepatypa og 37 °C. CraBeTe 3aTBOPEHOTO LWIMLIE BO Caj, CO
Tonna BoAa Ha 20 MMHYTM 33 MIEKOTO A3 Ce A0BMKM A0 TenecHa
Temneparypa.

4. He popasajTe CBEXO M3LEAEHO MNEKO BO NPETXOAHO 3aMP3HATOTO
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M/IEKO aKO KO/IMUMHATA Ha CBEXO M/IEKO ja HAAMMHYBa KOMMYMHATA

Ha MPETXOAHO 3aMP3HATOTO MAIEKO. XpaHetbe:

a. Ce npenopauysa Aa ce 40U Npe/ Aa NOYHeTe Aa ro XpaHuTe
6e6eTo co wuwe.

b. Cekoraw ro npoBepyBajTe WHLWETO, LIULKATA U ApyruTe

KOMMOHEHTM NPez, 1 M0 CeKoe XpaHere. AKO LuuKaTa e

owTeTeHa, BeAHalW NpecTaHeTe Aa ja Kopucture.

3a a ce u3berHe ONacHOCT 0Z 3a4yLyBatbe, TeCcTupajTe ja

UBPCTUHATA Ha LMLAHOT CO HEXHO MOB/IEKYBakbe Ha MCNaKHATMOT

Aen oA Hero.

d. He ce obuaysajre Aa ja 3ronemuTe Aynkata BO UMUKaTa.

e. [loeHunrbata He Tpeba Aa ce XpaHar co wiwe 6e3 Haa30p o4
BO3pacHM.

. Wuweto He Tpeba Aa ce KOPUCTH KaKo Lyuna.

11.Yecro nocraByBaHu nNpawarba

Ypepor He ce cTapTysa:

YBeperTe ce Aeka Nymnara 3a J0etbe e NoBp3aHa Co paboTeH enekTpuyeH
KOHTaKT. AKO IaKTaTOPOT HeMa M3BOP Ha HarojyBatbe, HEroBMOT eKpaH
HeMma /1a ce BK/YYM M HeMa /13 Ce N0jaBy NopaKa 3a rpewka.

YpeaoT He NyMna Kora e BKAYYeH:

YBeperTe ce AeKa ypeaoT Uma HanosHeTa Gatepuja Um e NpUKayyeH.
He/cnabo swmykysatbe:

YBeperTe ce ieKa CHTE KOMMOHEHTY Ha NyMMNaTa 3a 40jKa Ce NOCTaBeHu
npaswaHo. Pasrnobete nymna 3a fj0jKa v ce yBepeTe AeKa CUTe KOMMOHEHTU
ce YMCTM M HeowTeTeHu. MOBTOPHO ja cobepeTe nymnarTa 3a A0jKa cnopes,
ynatcTeata 8o genot ASSEMBLY. 3a Bpeme Ha nymnarbeTo, ysepeTe ce Aeka
yesniata NOBPLIMHA Ha rPAZHMOT WTUTHMK M AONMPa rpaauTe.

Moseke MNEKO UCTEKYBA OZ PaANTE OTKO/IKY LITO WHLETO MOXe A3
coapxm:

WcknyyeTe ja nymnata 3a 4ojKa 1 ja UcKny4yeTe og Hanojysatbeto. Kopucrete
B/1a)Ha (He BNaXHa) Kpna 3a Aa ja M3GpuweTe nymnara 3a Aojka. Msmujre rm
KOMTMOHEHTUTE Ha YPeAOT BO KoM Ce HAa0fa MNEKOTO, CIOPEZ, MHCTPYKLMUTE
BO A€/10T 32 YNCTEHbE U oY ja. Kora cute ITM Ha ypeaoT ce
CcyBY, NOBTOPHO ro cobepeTe ypeaoT.

12. 40/ITOPOYHO CKNAAUPAKE
1. Mymnata 3a gojka uma BrpageHa b6atepuja. 3a Aa ce 3aWTUTH
Of, OWTETYBatbe, YPEAOT 04U BO PEXMM Ha CKIAAMPAbE MO
O/ NepUOoz Ha HEAKTMBHOCT. 3a Aa 0 UCK/Y4MTE PEXMUMOT 3a
CK/1aAnparbe, NOBP3ETE ro YPeaoT CO HanojyBakbe 1 ro HanonHeTe



3a 2 vaca.
2. MMpep Aa ja cTaBuTe Nymnara 3a A0€Hbe Ha NOAONT BPEMEHCKM
nepuog, yseperte ce aa:
a. Cwure aenosu Ha Nymnarta 3a A0jKa ce YUCTU.
b. Bue ro ucunctuxte ypeaor sa nymnatoe.
c. batepujara Ha ypesoT e Lie/IoCHO HanosHeTa.

13. CMEUMOUKALMIA

BnesHa mokHocT: 110-240V 50-60Hz | M3ne3Ha mokHocT: 5V 1A | TexkuHa
Ha nymnara: 276 g | iumensun Ha nymnara: 15.1x4.2x 3.7 cm |
Kanauurer 1 Tun Ha 6atepujata: 3.7V 1400 mAh Li-lon

MPUTUCOK HA BLUMYKYBAHbE:
EANHEYEH PEXXUM
1. Pexxum Ha ctumynaumja: 22-31 kPa
2. HauuH Ha ekcnpecuja: 30-50 kPa
3. Pexum Ha nywTare Ha mneko: 25-51k Pa

ABOEH PEXUM

1. Pexxum Ha ctumynaumja: 14-21 kPa

2. HauuH Ha ekcnpecuja: 20-41 kPa

3. Pexum Ha nywrare Ha mneko: 15-41 kPa
[o3soneHa pasnuka +5 Kpa.

14.TAPAHUMOHA KAPTULLA/ KANBUN

Mpoun3BoAOT e NOKpWEH co 24-meceyHa rapaHumja.

YcnosuTe Ha rapaHupmjaTa Moxe Aa ce HajaaTt Ha: https://neno.pl/gwarancja
[leTanu, KOHTaKT 1 Be6-agpeca MoXe Aa ce HajaaT Ha: https://neno.pl/
kontakt CneundukaummTe 1 coapKMHaTa Ha KOMMIETOT Ce NpeameT Ha
npomeHa 6e3 Hajasa. Ce M3BMHyBame 3a HernpujaTHoCTUTe.



MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

o dispositivo Neno Camino Pro que recebeu é um extrator de leite
eletrénico. E utilizado para extrair o leite materno apds o parto.
Antes de utilizar o di itivo, leia o manual do

01. MEDIDAS DE SEGURANCA

1. Desligue sempre o dispositivo da tomada ap0s a utilizagdo se ndo
precisar de carregar a bateria do dispositivo.

2. Ndo coloque o produto em dreas onde possa cair num lavatorio,
banho ou outro recipiente de dgua.

3. Abomba tira leite e os seus componentes ndo sdo resistentes a altas

iras - mantenha o dispositivo longe de superficies quentes
e chamas abertas.

4. Nio utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

5. O extrator de leite ndo deve ser deixado sem vigilancia quando estd
ligado a uma fonte de alimentagao.

6. Nunca utilize o dispositivo se este tiver caido ou danificado.

7. Ndo utilize um dispositivo se o cabo de alimentagdo ou a ficha
estiverem danificados.

8. Nao utilize o dispositivo na banheira ou chuveiro.

9. Né&o submerja o dispositivo debaixo de dgua ou noutros liquidos.

10. N3o lave o dispositivo com 4gua corrente.

11. N&o ligue o dispositivo a uma tomada que tenha estado em contacto
com agua ou outros liquidos.

12. Se o dispositivo tiver sido exposto a d4gua ou outros liquidos, ndo
toque diretamente no dispositivo, desligue-o, desligue-o e contacte
o fabricante.

13. 0 dispositivo destina-se a ser utilizado por um Unico utilizador. A
utilizagdo do extrator de leite por mais do que uma pessoa acarreta
um risco de danos para a saude das utilizadoras e anula a garantia.

14.N3o repare ou modifique o dispositivo por conta prépria.

15. Utilize o extrator de leite apenas conforme descrito no manual. Nao
utilize o dispositivo para qualquer outra finalidade.

16. Inspecione todos os componentes do extrator de leite antes de cada
utilizagdo.

17.N&o aquega o leite no micro-ondas. O leite aquecido por micro-ondas




pode queimar a boca do bebé, uma vez que o aquecimento com
ondas de micro-ondas pode produzir bolsas de alta temperatura
no liquido. Além disso, as ondas de micro-ondas podem alterar a
composicdo do leite.

18.N&o ferva o leite.

19. Antes de utilizar o extrator de leite pela primeira vez, lave e desinfete
todas as partes do dispositivo que entrem em contacto direto com o
seu peito ou leite.

20. Apds cada utilizagdo do extrator de leite, lave todos os componentes
do dispositivo que entrem em contacto direto com o seu peito ou
leite.

21.Tenha cuidado redobrado ao utilizar o extrator de leite ou os seus
acessorios perto de criangas.

02. DESCRICAO DO DISPOSITIVO
VERFIG. 1
. Capa de prote¢do mamaria x2
Escudo mamério x2
Conector x2
. Tampa de sucgdo x2
Tigela de sucgdo x2
Valvula x4

. Frasco de leite x2
H. Suporte para garrafas x2
Teto de garrafa x2

J. Cabo de carregamento para o dispositivo

K. Dispositivo de bombeamento

L. Tubo

M. Tampa da garrafa x2

N. Corddo curto

0. Corddo comprido
NOTA: CAMINO PRO vem com duas conchas de lactagdo com acessorios.
Vocé encontrard todas as informages sobre como montar e como usé-los
no segundo manual em anexo.

omMmoo®>

03. {CONES DE EXIBICAO
VERFIG. 2
1. Botdo liga/desliga (G) — Mantenha o bot&o pressionado por 2
segundos para ligar ou desligar o dispositivo.
2. Botdo de mudanga de modo (E) — Pressione o botdo para
alterar o modo de operagdo do dispositivo. Existem 3 modos de



funclonamen(o do dispositivo (estimulagdo, expressido, let-down). O
itivo ird mudar automati do modo de estimulagdo para
0 modo de expressdo apds 2 minutos.
3. Alterar o nivel de sucgdo — Pressione + (F) para aumentar a sucgdo
— (J) para reduzi-la. (Modo de estimulag&o (A): L1-L5; Modo de
expressdo (B): L1-L9; Modo Let-down (C): L1-L5).
4. Estado da bateria (D) — O icone da bateria mostra o estado da bateria.
Ligue o dispositivo a corrente quando a bateria estiver perto de ser
descarregada.
Duragdo da sessdo (1) — Indica quantos minutos passaram desde que o
extrator de leite foi ligado. O dispositivo desliga-se automaticamente
ap6s 30 minutos.
6. Nivel de sucgdo (H) — Mostra o nivel de sucgdo atualmente
selecionado.

o

04. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

VERFIG. 3

. Conecte o dispositivo de bombeamento a uma fonte de alimentag&o.

Carregue a bateria do seu dispositivo durante 2 horas.

2. Desligue os componentes da bomba tira leite que entrardo em
contacto direto com o peito ou o leite.

3. Desenrosque o frasco de leite do conector.

4. Puxe a vélvula para baixo para desconectd-la do conector.

5. Retire a tampa da protegdo mamadria e puxe a protegdo mamaria para
fora do conector.

6. Retire a tampa de sucgdo e a bacia de sucgdo do conector.

7. Lave os componentes do dispositivo (consulte a sec¢do LIMPEZA E
DESINFEGAO).

-

05. LIMPEZA E DESINFECAO

Limpeza e higienizagdo sdo duas atividades diferentes. Devem ser feitos
separadamente para proteger o seu filho e garantir que o extrator de leite
funciona corretamente.

Limpeza - lavar a superficie do dispositivo e remover a sujidade.

Desinfecdo - matando organismos como bactérias ou virus que podem estar
presentes na superficie do dispositivo.

Protetor mamario, Elementos da bomba tira leite (conector, tampa de
sucgdo, tigela de sucgdo), O frasco e teto

Antes da primeira utilizagdo- Limpeza e higienizagdo

Ap0s cada utilizagdo- Limpeza

Uma vez por dia- Higienizagdo



ATENGAO:

O dispositivo de o cabo de carr e o ad dor de
carregamento ndo devem ser lavados nem desinfetados em agua.
Observagdo:

- Separe e lave todos os componentes do dispositivo que entrem em
contacto com o leite imediatamente apds a utilizagdo do dispositivo. Isto ird
remover o residuo do leite e impedir o crescimento de bactérias.

- Para lavar, use apenas agua da torneira de qualidade. Utilize 4gua
engarrafada se a dgua da torneira ndo cumprir este requisito.

- N&o utilize escovas ao limpar valvulas. Tenha cuidado para ndo pontuar
avalvula.

- Desmontar, lavar e enxaguar todos os componentes da bomba tira leite que
entrem em contacto com o leite, exceto o dispositivo de bombeamento.

- Use um sabonete suave ao lavar os componentes da bomba tira leite.

VERFIG. 4
A. Lavagem (antes e depois do primeiro uso — na pia):

a. Lave todos os elementos da bomba tira leite que tenham estado
em contacto com o peito ou o leite em 4gua fria para remover o
residuo de leite.

b. Mergulhe os elementos em dgua morna e com sabdo por 5
minutos. Em seguida, enxague e lave.

c. Deixe os elementos secar naturalmente. Guarde as partes secas
do conjunto num local fresco e seco quando ndo as estiver a
utilizar.

14

Desinfegdo (antes do primeiro uso e uma vez por dia — no fogdo):

a. Encha a panela com dgua para que todos os elementos colocados
nela sejam cobertos quando colocados em dgua. Leve a ebuligdo.

b. Coloque os elementos da bomba tira leite em agua a ferver
durante 10 minutos.

c. Deixe os elementos secar naturalmente. Guarde as partes secas
do kit num local fresco e seco quando ndo as estiver a utilizar.

o

Limpeza da unidade de bombeamento:

a. Limpe a unidade de bombeamento com um pano macio e himido
e um sabonete suave. Outros produtos de limpeza ou abrasivos
podem danificar o dispositivo e o seu ecra.

b. Nao submerja a unidade elevatéria debaixo de dgua nem a lave
com &gua corrente.



c. Quando ndo estiver a utilizar a unidade de bombagem, guarde-a
num local fresco e seco.

06. MONTAGEM DO EXTRATOR DE LEITE

1. Lave bem as mdos com dgua e sabdo antes de tocar no peito e no
extrator de leite.

2. Conecte o protetor de mama, a tampa de sucgdo e a tigela de sucgdo
para ser conector.

3. Coloque a valvula no conector e enrosque o frasco de leite no
conector, girando-o no sentido horario até parar.

4. Ligar o tubo a capsula de fecho de aspiragdo (1) . Se quiser extrair
leite de ambas as mamas simultaneamente, ligue o tubo a ambas as
tampas de sucgdo (2) VER FIG. 5.

Dicas:

a. Verifique se os componentes da bomba tira leite estdo danificados
antes de cada utilizagdo. Substitua itens ifi por novos,
conforme necessério.

Verifique sempre a limpeza dos elementos antes de utilizar a

maquina

c. Para evitar danos ao extrator de leite, certifique-se de que todas
as suas partes estdo secas antes de o utilizar.

14

07. CARREGAR O EXTRATOR DE LEITE

Antes da primeira utilizagdo, carregue o extrator de leite durante 2 horas,
ligando-o a fonte de alimentagdo utilizando o cabo USB. O icone de bateria
no ecrd estard cheio quando o carregamento estiver concluido.

VERFIG. 7

Bateria piscando totalmente — bateria fraca, conecte o dispositivo a
alimentacdo.

VERFIG. 8

Bateria piscando, ndo cheia — bateria sendo carregada, status atual de
carregamento da bateria.

VERFIG. 9

Bateria cheia — bateria totalmente carregada.

O extrator de leite pode ser utilizado quando o dispositivo esta ligado para
carregamento. A bateria do seu dispositivo carregard quando o ligar a
corrente. A bateria do dispositivo ndo sera carregada quando o dispositivo
de bombeamento estiver ligado.

Carregue completamente a bateria antes de a colocar em armazém se



pretender ndo utilizar o extrator de leite durante um longo periodo de
tempo.

Carregue a bateria do dispositivo antes que ele se esgote completamente.
Isto prolonga a vida (til da bateria.

Se a bomba tira leite tiver sido armazenada num local quente, a bateria
do dispositivo pode ndo funcionar inicialmente. Deixe o extrator de leite
arrefecer durante uma hora antes de o utilizar.

08. UTILIZACAO DO EXTRATOR DE LEITE
Se extrair leite de uma mama - insira a extremidade n&o utilizada do tubo
no suporte do tubo.
VERFIG. 6
1. Coloque o protetor mamario sobre o peito para que o mamilo fique
dentro do funil.
2. Pressione os protetores mamarios e conectores para os seios usando
os polegares e indicadores. Apoie os seios com as m&os.
3. Ligue o extrator de leite premindo o bot&o liga/desliga e selecione o
modo de funcionamento que mais Ihe convém.
4. Pressione o botdo liga/desliga para desligar a bomba tira leite apds
a utilizagdo e coloque a tampa na prote¢do mamaria para proteger o
dispositivo do p6.

O extrator de leite memoriza as Ultimas defini¢des de nivel de sucgdo
utilizadas em todos os modos.

a. Abomba tira leite comega a funcionar em modo de estimulagdo.
Defina um nivel de succdo conveniente para vocé usando os
botdes +/-.
Modo de estimulagdo — bombeamento rapido que imita a sucgdo
natural do leite materno pelo bebé, estimulando o fluxo de leite.
Apds 2 minutos, o extrator de leite ligard automaticamente o
modo de expressdo. Ajuste o nivel de sucgdo usando os botdes
+/- para encontrar o nivel mais alto de suctio que seja confortavel
para vocé. Se a comida comegar a fluir para fora dos seios antes
de passarem dois minutos, pressione o botdo de mudanca de
modo para entrar manualmente no modo de expressdo.
c. Modo de expressdo — bombeamento mais lento, que suga suave e
eficientemente o leite do peito.
No modo de expressao, aumente a forca de sucgdo até sentir um
ligeiro desconforto (ndo dor) e reduza a sucgdo em um nivel.
Modo de desaceleragdo do leite — modo de bombeamento suave.
Ligue-o quando o leite flui do peito por si s6.

14
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09. SUBSTITUICAO DE PECAS CONSUMIVEIS

As pegas consumiveis estdo sujeitas a desgaste natural durante a

utilizagdo do extrator de leite e, portanto, ndo sdo cobertas pela garantia

do fabricante. As partes gastas do extrator de leite que entrem em
contacto com o leite devem ser substituidas. Uma pega gasta tem uma
fissura, esta deformada ou se nota uma descoloragdo ou uma alteragdo
acentuada na cor.

e Substitua a membrana a cada 8 semanas (se utilizar o extrator de
leite 1-3 vezes por dia) ou a cada 3-4 semanas (se utilizar o extrator
de leite mais de 3 vezes por dia).

Substitua a valvula a cada 2-3 meses (se usar o extrator de leite 1-3
vezes por dia) ou a cada 4 semanas (se o utilizar mais de 3 vezes
por dia).

O protetor de peito deve ser substituido a cada 6 meses se utilizar o
extrator de leite mais de 3 vezes por dia.

Substitua o tubo apenas se a humidade entrar no tubo ou se estiver
danificado.

10. PREPARAGAO DO LEITE

1. N&o descongele o leite congelado no micro-ondas ou em dgua a
ferver. Isto pode queimar a boca do bebé.

2. Descongele o leite no frigorifico durante a noite. No volte a congelar
o leite descongelado.

3. Pode d | id o leite, do-o em agua corrente
a uma temperatura maxima de 37 °C. Coloque o frasco/saco fechado
numa tigela com dgua morna durante 20 minutos para que o leite
atinja a temperatura corporal.

4. Nao adicionar leite extraido recentemente a leite previamente
congelado se a quantidade de leite fresco exceder a quantidade de
leite previamente congelado. Alimentag&o:

a. Recomenda-se amamentar antes de comegar a alimentar o seu
bebé com um biberéo.

b. Verifique sempre o biberdo, o teto e outros componentes antes e
depois de cada alimentag&o. Se o teto estiver danificado, pare de
usa-lo imediatamente.

c. Para evitar o risco de asfixia, teste a resisténcia do teto puxando
suavemente a parte saliente do mesmo.

d. Né&o tente aumentar o orificio da.

e. Os lactentes ndo devem ser alimentados com biberdo sem
supervisdo de um adulto.

f. A do frasco ndo deve ser usada como chupeta.




11. Perguntas Frequentes

0 dispositivo ndo inicia:

de que o extrator de leite esta ligado a uma tomada elétrica em
funcionamento. Se o lactator ndo tiver nenhuma fonte de alimentagdo, seu
display ndo ligard e nenhuma mensagem de erro aparecera.

0 dispositivo ndo bombeia quando ligado:

Certifique-se de que o dispositivo tem uma bateria carregada ou esta ligado.
N&o/sucgio fraca:

de que todos os componentes da bomba tira leite estdo posicionados
corretamente. Desmonte o extrator de leite e certifique-se de que todos

os componentes estdo limpos e sem danos. Monte novamente a bomba

tira leite de acordo com as instrugdes na secgdo MONTAGEM. Durante o
bombeamento, certifique-se de que toda a superficie do escudo mamario
toca o seu seio.

Saiu mais leite do peito do que o biberdo pode conter:

Desligue o extrator de leite e deslig da fonte de ali Use

um pano htimido (ndo molhado) para limpar o extrator de leite. Lave os
componentes do dispositivo em que o leite estd localizado, de acordo com as
instrugdes na secdo LIMPEZA E DESINFECAO. Quando todos os componentes
do dispositivo estiverem secos, monte o dispositivo novamente.

12. ARMAZENAMENTO A LONGO PRAZO

1. O extrator de leite tem uma bateria incorporada. Para proteger
contra danos, o dispositivo entra em modo de armazenamento
apds um longo periodo de inatividade. Para desligar o modo de
armazenamento, ligue o dispositivo a alimentag&o e carregue-o
durante 2 horas.

2. Antes de guardar o extrator de leite por um longo periodo de tempo,
certifique-se de que:
a. Todas as partes do extrator de leite estdo limpas.
b. Vocé limpou o dispositivo de bombeamento.
c. A bateria do dispositivo esta totalmente carregada.

13. ESPECIFICACAO

Entrada de alimentagdo: 110-240V 50-60Hz | Poténcia: 5V 1A | Peso da
bomba: 276 g | Dimensdes da bomba: 15,1 x 4,2 x 3,7 cm | Capacidade e
tipo de bateria: 3.7V 1400 mAh Li-lon

PRESSAO DE SUCGAO:
MODO UNICO
1. Modo de estimulagdo: 22-31 kPa



2. Modo de expressdo: 30-50 kPa
3. Modo de desaceleragdo do leite: 25-51k Pa

MODO DUPLO

1. Modo de estimulagdo: 14-21 kPa

2. Modo de expressdo: 20-41 kPa

3. Modo de desaceleragdo do leite: 15-41 kPa
Diferenga admissivel 5 Kpa.

14. CARTAO DE GARANTIA/ RECLAMACOES

O produto estd coberto por uma garantia de 24 meses.

Os termos da garantia podem ser consultados em:
https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contato e enderego do site podem ser encontrados em:
https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contetdo do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso
prévio. Pedimos desculpa pelo inconveniente.



elektronicznych, ich = akcesoriow (takich jak: zasilacze,
przewody) ub podzespotéw (na  przyktad " baterie, esl\
dofaczono) nie  mozna wyrzucaé razem z  odpadami
W oospodarczymi. Wiasciwe dziatania w wypadku koniecznosci
utylizacji urz?dzen czy podzespotéw (na przyktad baterii) lub ich
recvkhngu polega na oddaniu urzadzenla do punktu zbiorki, w ktorym
ostanie ono_ be: zp'atmev\}) zg gl acja  po Iega wersji
przeksztaiconej dyrektywy WEE| %2012/1 /UE) oraz dyrektywie w
sprawie bateril | akumulatorow (2006/66/WE). Wtasciwa utylizacja
urzqdzema zapob\efa degradacji srodownska naturalneFo Informacje
o nktach Zzbidrki urzadzeri wydaja wiasciwe wiadze lokalne.
Ricprawidiowa utylzacla  odpadow zagrozona jest karami
pr pra na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego ~kosza na $mieci
ﬁlnf{:rmuje, Ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy

electrical or electronic devices, its accessories (such as power
supplies, cords) or components (for example batteries, if
included) cannot be disposed of alongside with household
waste. In order to dispose of the devices or its components
W (for example, batteries) deliver the device to the collection
point, where it will be accepted free of charge. D\7053| is subject to

\ ,The crossed out trash can symbol indicates that unusable

the recast version of the WEEE Directive (2012/19/ (‘_2 nd the
Directive on batteries and accumulators (2006/66 / E Proper
disposal of the device Erevents degradation of the natural
environment. Information about the collection points of the facilities
is issued bE the competent local authorities. Incorrect disposal of
waste is subject to penalties provided for by the law in force in the
givenarea

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf
Xhm dass unbrauchbare elektrische oder elektronische Gerite,

deren Zubehor (z.B. Netzteile, Kabel) oder Bestandteile (z.| B.

Batterien, falls vorhanden) nicht mit dem Hausmiill entsorgt

werden kdnnen. Um die Gerate oder ihre Bestandteile (z.

Batterien) zu entsorgen, geben Sle das Gerat bel elner
sammelstelle ab, wo es kostenlos an%{ wird, Die Ent: 5
unterhegtderNeufassungderWEEE |cht|\me12012/19/EU)un der
Richtlinie Uber Batterien und Akkumulatoren (2006/6
ordnungsﬁemaﬁe Entsorgung des  Geréts verhm en eme
Beeintrachtigung der naturl\chen Umwelt. Informationen tber die
Sammelstellen der Einrichtungen werden von den zustindigen
lokalen Behorden herausgegeben. Die unsachgeméRe Entsorgung
von Abfillen wird durch die in dem jeweiligen Gebiet geltenden
Gesetze geahndet.

électriques ou electromques inutilisables, leurs accessoires (tels

ue les blocs d'alimentation, les cor cms) ou leurs composants

(par exemple les piles, si elles sont incluses) ne peuvent pas étre

mmmmm Jetés avec les ordures ménageres. Pour se débarrasser des

‘7 pareils ou de leurs composants (par exemple, les piles), il faut

de oser I'appareil au point de collecte, ou il sera accepté gratuitement.

‘élimination est soumlse a la version remaniée de la directive DEEE

2012/19/UE) et & la directive sur les piles et accumulateurs

2006/66/CE). L‘ehmmanon correcte de |'appareil permet d'éviter la

dégradation de I'environnement naturel. Les informations sur les

lmlnts de collecte des installations sont délivrées par les autorités

cales compétentes. L'élimination incorrecte des déchets est passible
des sanctions prévues par la loi en vigueur dans la région concernée.

ELe symbole de la poubelle barrée indique que les appareils




jsou napéjeci zdroje, kabely) nebo soucasti (napriklad baterie,

pokud jsou soucasti baleni) nelze likvidovat spolecné s

domovnim odpadem. Za ucelem likvidace zafizeni nebo jeho
MR Soucasti (napriklad baterii) odevzdejte zafizeni na sberné
misto, kde bude prijato zdarma. Likvidace podléhd prepracovanému
2néni smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(2012/19/EU) a smérnici o bateriich a akumuldtorech (2006/66/ES).
Spravna likvidace zafizeni zabraruje znehodnocovéni pfirodniho
prostredi. Informace o sbérnYch mistech zafizeni vydavaji pislusné
mistni  Gfady, Nespravna likvidace odpadu podiéha ~sankcim
stanovenym zikonem platnym v dané oblasti.

Symbol pFeskrtnuté popelnice znamend, Ze nepoutzitelnd
E_e ekirickg nebo elektronickd zafizeni, jejich prislugenstvi (jako

prislusenstvo. (napriklad napdjacie zdrole, ksble) lebo
omponenty (napriklad baterie, ak su sdcastou balenia)
nemozno likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak chcete
zlikvidovat zariadenia alebo ich sucasti (napriklad batérie),
odovzdajte zariadenie na zbernom mieste, kde bude prijaté
bezplatne. Ljkviddcia podlieha prepracovanej verzii smernice o OEEZ
(2012/19/EU) a smernici o bateriach a akumulatoroch (2006/66/ES).
Spravna ~ likvidacia ~ zariadenia  zabrafiuje  znehodnocovaniu
prirodného  prostredia. Informacie o zbernych miestach zariadeni
vydavajl prislugné miestne organy. Nespravna likvidacia odpadu
podlieha sankcidam stanovenym v zakone platnom v danej oblasti.

Symbol_prefiarknutého odpadkového Koga znamend, 7
Enepmﬁ\te\'ne elektrické alebo_ elektronické zariadenia, ich
—

elektromos vagy elektronikus ~eszkozok, azok tartozékai
(példaul tapegységek, kabelek) vagy a\katr‘észei (példaul

4 ezhetok el a

Az dthuzott kukaszimbolum azt jelzi, hogy a hasznalhatatlan
E\/akkumqlqtomk, ha vannak benne) nem hely

tartasi hul al egyiit. A kés ( vagy alkatrészeik
5 akkumu\‘atoroki artalmatlanitasahoz széllitsa a késziiléket
ol azt i atveszil a ita

—_—
a gy(ij

az
és ékairdl szol6 iranyelv
}2012/1 )/ EU) és az elemekrél és akkumulatorokrol szolo ira'nye\v
2006/66/EK) & valtozata ik. A késziilé 8
artalmatlanitdisa megakadalyozza ~a  természeti  kérnyezet
karosodasat. A létesitmények Eyﬁljtﬁhelyeirc'ﬂ az illetékes helyi
hatésagok adnak t3jékoztatast. A hulladék helytelen drtalmatianitésa

az adott terlleten hatalyos torvények ltal elgirt szankciokkal jar.

Symbolen med den 6verstrukna soptunnan visar att
oanvandbara elektriska eller elektroniska apparater, deras
tillbehor (t.ex. nataggregat, sladdar) eller komponenter (t.ex.
batterier, om de in, ér% inte kan kastas tillsammans med
‘mmmm hushilisavfallet. Om du vill gora dig av med apparaterna eller
ras komﬁ)onenter (t.ex. batterier) ska du lamna apparaten till
ett insamlingsstalle, dar den tas emot utan kostnad. Bortskaffandet
omfattas av den omarbetade versionen av WEEE-direktivet (2012/19/
EU) och direktivet om batterier och ackumulatorer (2006/66/ EG).
Korrekt bortskaffande av enheten férhindrar férsémring av den
naturliga miljén. Information om anlaggningarnas insamlingsstallen
utfardas av de behoriga lokala myndigheterna. Felaktigt bortskaffande
av avfall &r féremal for paféljder som foreskrivs i den lag som galler
inom det aktuella omrécret.




Yliviivattu roskakorisymboli osoittaa, ettd kayttokelvottomia
sahko- tai elektroniikkalaitteita, niiden lisavarusteita (kuten
rtaldhteitd, johtoja) tai komponentteja (esimerkiksi paristoja,
s ne ovat mukana) ei voi havittaa kotitalousjatteen mukana,
Havittaaksesi laitteet tai niiden osat (esimerkiksi paristot)
oimita ne kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan vastaan
maksutta. Havittamiseen sovelletaan sahké- ja elektroniikkalaitero-
mudirektiivin  uudelleenlaadittua  versiota " (2012/19/EU) seka
paristoja ja akkuja koskevaa dlreknlvla (2006/66/EY). Laitteen
asianmukainen  havittaminen luonnonympériston
pilaantumisen. Tiedot laitosten keraysplstelsta antavat toimivaltaiset
paikallisviranomaiset. ~ Virheellisesta ~ jatteiden  havittamisesta
maarataan rangaistus, josta saadetaan kyseisella alueella voimassa
olevassa laissa.

elektriske eller elektroniske " apparater, tilbehgr (som
strgmforsyninger, ledninger) eller komponenter (for eksempel
batterier, hvis de fglger med) ikke kan kastes sammen med
husholdnmgsavfal\et For & avhende enhetene eller
W | omponentene (for eksempel batterier) ma du levere enheten
il innsamling sstedet er den vil bli akseptert gratis. Avhending er
under\a%t len omarbeidede versjonen av WEEE-direktivet
2012/19/EU) og dlreknvet om batterier og akkumulatorer
2006/66/EF). leng avhending av enheten forhindrer forringelse av
det naturlige miljget. Informasjon om innsamlingsstedene for
anleggene utstedes av de kompetente lokale myndighetene. Feil
avhending av aviall er underlagt straffer i henhold tl gjeldende lov i

it gitte

N ,Symbolet med en overkrysset spppelbgtte betyr at ubrukelige

S hlv at

med den iver,
Eubr;gellge elek(rlske eller elektroniske apparater Eibehor
i

eks. strg lednii %( eller ter (f.eks.

atterier, hvis de medfv)lger] ke kan bortskaffes sammen

— med husholdningsaffaldet. For at bortskaffe apparatet eller

dets komponenter (f.eks. batterler? skal du aflevere apparatet

& et indsamlingssted, hvor det vil blive modtaget gratis.

rtskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af WEEE-direkti-

vet (2012/19/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer

(2006/66 / EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhindrer

nedbrydning af det naturlige milj. Op\ysnlnger om indsamlingsste-

derne’ for anleggene udleveres af de kompetente lokale

myndigheder. Ukorrekt bortskaffelse af affald er underlagt

sankndoner, der er fastsat i den gaeldende lovgivning i det pagaeldende
omrade

onbruikbare elektrische of eleki tromsche apparaten, hun
toebehoren (zoals voedingen, snoeren) F onderdelen
L ijvoorbeeld batterijen, indien meegeleverd) niet samen met
et hulshoudeluk afval mogen worden weggegooid. Voor de
verwljderm% apparaten of onderdelen ervan
{Bivoorbeeld batterijon) moet U het apparaat naar het
inzamelpunt brengen, waar het Erans wordt geaccepteerd. De
verwijdering is ‘onderwor en aan de herschikking van de AEEA- rlchtlun
(2012/19/EU) en de richtlijn inzake batterijen en accu's (2006/66/EG).
Een correcte verwudenng van het a pparaat voorkomt aantasting van
de natuurlijke omgeving. Informatie over de mzamelrunten van de
voorzieningen wordt verstrekt door de bevoegde lokale autoriteiten.
Op onjuiste verwijdering van afval staan sancties waarin de in het
betreffende gebied geldende wetgeving voorziet.

EHE( symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat




eléctricos o electronicos inservibles, sus accesorios (como
fuentes de alimentacién, cables) o componentes (por ejemplo,
pilas, si se incluyen) no ﬁueden eliminarse junto con la basura

\ ,El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos
doméstica. Para deshacerse de los ~aparatos o sus

W omponentes (por ejemplo, pllas) entregue el aparato en el
punto de reccglda donde serd eptado gratuitamente. La
eliminacion estd su a la version refund\d de la Directiva RAEE

(2012/19/UE) y a Ia D\recnva sobre pilas y acumuladores (2006/66 /
CE). La eliminacion adecuada del dispositivo evita la degradacion del
medio ambiente natural. La informacién sobre los puntos de recogida
de las instalaciones es emitida por las autoridades locales
competentes. La eliminacion incorrecta de los residuos esta sujeta a
las sanciones previstas por la legislacion vigente en la zona
determinada.

elettronici inutilizzabili, i loro accessori (come alimentatori,
cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non
possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per
smaltire i dispositivi 0 i loro componenti éad esempio, le
W batterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove

\ /Il simbolo del cestino barrato indica che i 'dISPOS\nVI elettrici o

sara_accettato gratuitamente. Lo altim Egetto alla
versione rifusa della Direttiva RAEE (2012/19/UE) e aIIa irettiva su
pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto del

dispositivo previene il degrado de\l amblente naturale. Le
informazioni sui punti di raccolta degli impianti sono fornite dalle
autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti &

sogge_tto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in
(sl

electrice_sau_electronice inutilizabile, accesoriile " acestora
, cablurile) sau
de exemplu, bateriile, dacd sunt incluse) nu pot fi aruncate
impreund’ cu - deseurile - menajore. Pentrd - a - elimina
W Gispozitivele sau componentele acestora (de exemplu,
bateriile), livrati dispozitivul la punctul de colectare, unde va
acceptat  gratuit. Ehmmarea este supusd versiunii_reformulate a
Directivei DEEE (2012/19/ UE) si a Directivei prlvlnd bateriile si
acumulatorii (20 6/66 / CE). Eliminarea corectd a dispozitivulti
previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele
de colectare a instalatiilor sunt emise de cétre autorititile locale
competente. Eliminarea incorecta a deseurilor este supusa
sanctiunilor prevézute de legislatia in vigoare in zona respectiva.

\ ,Slmbolu\ cosului de gunoi barat indica faptul ca dispozitivele

ekrizeni simbol kante oznacava da se neupotrebljivi elektricni
elektronicki uredaji, njihovi pribor (poput napajanja, kabela)
komponente (poput baterua ako su ukljuceni) ne smuu
odlagati s kucnim otpadom. Za odlaganje uredaja ili njegovih
komponenn(poputb erua)odnesnte uredaj na sabirno mjesto
L Y
gdje ce biti prihvacen besplatno Zbrlmavame se vrs\ u skl du s
revidiranom  verzijom Direktive o bat jama
(2012/19/AUD) i Direktive o ba(erljama (2006/66/AUD) Pra ilno
odlaganje uredaja spriecava propadanje okolia. Informacije o
mjestima sakupljanja otpada pruzaju " nadlezne lokalne vlasti.
kazne predvidene

vazedim zakonodavstvom na tom podrugju.




kao Sto su napajanja, kablovi) ili komponente (kao Sto su
aterije ako su ukljucene) ne mogu baciti zajedno sa kuénim
adom. Da biste reciklirali uredaj ili njegove komponente
—.(poput baterija), odnesite uredaj na mesto sakupljanja gde ce
biti prihvacen besplatno. Uhllzacga se vrsi u skladu sa revidiranom
verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i Direktive o baterijama i
akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlaganje uredaja sprecava
degradaciju_ zivotne sredine. Informacije o mestima sakupljanja
otpada pruzaju nadleZne Iokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
dovodi do kaznenih sankcija p! idenih vaze¢im u
tom podrugju.

Precrtani simbol kante za smece ukazuje na to da se
Eneupgtrebhlvw elektriéni ili elektronski uredaji, njihovi pribor

(kot so napajalniki, kabli) ali sestavnih delov (na primer baterij,

ce so prilpzene) ni mogoce odvreci skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Ce zelite naprave ali njihove sestavne dele (na primer
baterije) odstraniti, jih dostavite na zbirno mesto, kjer jih bodo
sprejeli brezplacno. Za odstranjevanje velja prenovljena razlicica
irektive OEEO (2012/19/EU) in direktive o baterijah in akumulatorjih
(2006/66/ES).  Praviino _ odstranjevanje naprave  prepretuje
degradacijo naravnega okolja. Informacije o zbirnih mestih naprav
izdajajo pristojni lokalni organi. Za nepravilno odlaganje odpadkov
veljajo kazni, ki jih predvideva zakonodaja, veljavna na dolocenem

mocju.

Simbol preénaneia ko3a za smeti pomeni, da neuporabnih
Eelektriﬁnih ali elektronskih naprav, njihove dodatne opreme

To oUpBolo  Tou &y ¢ KaSou wv
Euno&slkvuen ST oL, GXPNOTEG NAEKTPLKEG A NAEKTPOVIKEG

GUOKEUEG, Tol EEIPTAOTA TOUG (OMWG Tol TPOGOSOTIKG, T
keAwdla) H ta efaptipatd Toug (mLX. Unatopies, edv
— nepappavovtat) dev propouv va anoppihBolv paii pe ta
OLKLAKG ATOPPIPATA. A VO aoppiETE TIG CUCKEVES 1 T
€€pTANATA TOUC (TLX. UMATAPIEG) MapaBMGTE T GUOKEUY
oto onpeio cuAAoyrg, omou Ba yivel Swpedv n nupaha(gr'] me.
0 ! 0 otV TWHE Kk§oon Tng odnyiag yia
T AHHE (2012/19/EE) kai oTnv o8nyia yiq Tig NAEKTPLKEG OTNAEG Kol
TOUG OUGOWPELTEG (2006/66/EE). H 0woTh anoppubn TG ouokeurs
QMOTPEMEL TNV UMOPUBIION  TOU  GUOLKOL ~ MEPLBAMOVTOC,
MAnpodopieg oxeTikd pe ta onpeia GUAOYAG TwY_ EYKATAGTACEWY
£KBLEOVTAL QTG TIG APHOBLEG TOTUKEG APXEG. H Eabadpévn andppupn
TWV anoBANTWY UTIOKELTAL OE KUPWOELS TTOU TIPOPBAETIOVTAL QO TV
LoX6OUOT VOHOBEGL 0T GUYKEKPULEVN TLEPLOYT.

elektriskas vai elektroniskas jerices, to piederumus (pieméram,
barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas (pieméram, baterijas,
ja tas ir komplekta) nedrikst izmest kopa ar sadzives
mmmm 2tkritumiem. Lai atbrivotos_no_iericem vai to sastavdalam
(pieméram, baterijam), nogadajiet ierici savak3anas punkta,
kur ta_tiks pienemta bez maksas. Atkritumu apglabasana notiek
saskana ar EEIA direktivas parstradato redakciju (2012/19/ES) un
Direktivu_par baterijam unakumulatoriem (2006/66/EK).  Pareiza
ierices utilizacija novers dabiskas vides degradaciju. Informaciju par
iekartu savak3anas punktiem izsniedz kompetentas vietéjas iestades.
Par nepareizu atkritumu apglabasanu pieméro sankcijas, kas
paredzétas attiecigaja teritorija spéka eso3ajos tiesibu aktos.

RPérsthrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas




naudoti elektros ar elektroniniy prleta\su, Jq priedy (pvz.,
aitinimo Saltiniy, laidy) ar sudedamuyjy daliy (pvz., bateruu,
ﬁu yra) negalima_iSmesti kartu su umnemls atliekomis.
redami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias dalis
lpavyzdzwul bateruas) pristatykite prietaisa | surinkimo
unkta, riimtas nemokamai. Salinimui taikoma nauja EE]
alllek dlrektyvos 012/19/ES) ir Baterijy ir akumuliatoriy direktyvos
7 P redakcija. Tinkamas prietaiso 3alinimas uzkerta kelig
gamtmes aplinkos blogejimui. Informacija apie jrenginiy surinkimo
vietas iSduoda kompetentingos vietos valdZios institucijos. Uz
netinkama  atlieky 3alinimg taikomos sankcijos, numatytos
konkrecioje vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

\ ,Perbrauktas Siuksliadézés simbolis reiskia, kad netmkamq

tuid elektri- voi el
(naiteks toltea\llkad Juhtmed) VoI komponente (naiteks
patareid, kui need on kaasas) ei tohi koos olmejéatmetega ara

Ny 125 Tpsutatyd prigikast sumbol naitab et fasutuskolboma:
isata, Séadmete voi nende komponentide (naiteks pafareide)

us see
VBetakse tasuta vastu, Korvaldamme tolmub vastavalt elektroonika-
romude direktiivi uuesti sonastatud versioonile (2012/19/EL) ning
patareide ja akude g\re tiivile (2006/66/EL). Seadme nouetekohane
kér oiab ara
seadmete kogumlspunknde kohta annavad vilja padevad kohallkud
asutused. Jdatmete ebadige korvaldamise eest kehtivad karistused,
mis on ette nahtud antud piirkonnas kehtiva seadusega.

HENpUAaTHI  enexTpuaH 360 enekYpoNHl npucTpoi, ixHi
Whypn] a6o
KOMMOHEeHTU (Hanpuknag, Gavapel AKLO BOHU BXOAATb A0
KOMMEKTY) He MOXHA yTWAI3yBaT pasom i3 NoGyToBUMM
W ginxonamu. [na Toro, Wob yTMAi3yBaTM NPUCTPIi 60 iOro
KOMMOHEHTU (HANPUKNaZ, BaTapeil, AOCTaBTE HOro B MYHKT
npuitomy, e H0ro NpUiiMyTL 6E3KOLITOBHO. YTUNI3auiA NANaAaE i
Ao HOBOI pefjakuii [MPeKTMBM NPO_BIAXOAM €NeKTPUYHOMO Ta
©/1eKTPOHHOTO  06n1aAHaHHA (2012/19/€C) Ta [upeKktBu npo
Garapeiiku Ta akymynatopu (2006/66/€C). MpasuabHa yTunisauis
NPUCTPOI0.  3aN0BIfaE  MOMPLIEHHIO  CTaHy  HABKOAMLIHBOTO
cepesjosuwa. IHbopmauia npo NyHKTM 360py BiANPaLbOBaHMX
OpraHamu enaam.
HenpasubHa yTuni3auis BiAXoAis TATHe 3a COBOIO WTpadHi CaHKuii,
nepeaBadeHi 3aKOHOAIABCTBOM, UMHHIM Ha BIANOBIAHIN TepUTOpII.

R ,CMMBO/ NepeKkpecsieHoro CMiTTeBoro 6aka O3Hayag, Lo

YCTpolicTBa, TexHuTe
YCTPOWACTBa, KaBEnM) MM KOMMOHEHTH (Hanpumep EaTepMM
mmmm KO Ca BKAIOYEHM B KOMMAEKTa) He MOraT Aa 6o
M3XBBPAAHYU 33€/1HO C BUTOBMTE OTNAAbUM. 3a Aa MZXEprMTe
_YCTPOWCTBATA MW TEXHUTE KOMNOHEHTM (Hanpvmep GaTepmm,
npeaaitTe ycTPOICTBOTO B I'WHKT sa cbﬁwpaue, K'bAeTO we
npueto 6e3nnatHo. Msxi npeam pepaﬁoTeHaTa
Bepcua Ha lepexmsara 3a OEEO (2012/ 9/ECi " na [upektusara 3a
6aTepunte 1 akymynatopute (2006/66/EC). MpasUNHOTO M3XBBPAAHE
Ha ycrpowcrsom NPe/l0TBPaTABA BOUIABAHETO Ha CLCTOAHUETO Ha
eda.

CUMBONBLT Ha 3a4epkHatata koda 3a OOKAYK MOKasga, ue
HEroAHWUTE 3a yNoTpeba eneKTPUYECKM WM ENeKTPOHHM

y 3a cvbupaHe Ha
cbopm«ewma Ce ¥30aBa OT KOMMNETEHTHUTE MECTHU OpraHu.

Ha ol NOANENM Ha CaHKUMM,
npeABMAeHM a,qew:maumm B CHOTBETHMUA PAaliOH 3aKOHOAATE/ICTBO.




MpeupTaHMoT cumBon Ha Kopnata 3a OTNAAOLM NOKaXyBa
[AieKa HeynoTpe6/IMBIUTE eNeKTPUUYHM N eNEKTPOHCKM ypeau,
HeroBMTe A0AaTOUM (KAKO WTO Ce HamojyBarba, Kabm,
KOMMOHEHTH (Ha NpUMEp BaTepui, AOKONKY Ce BKAYUeHM) He
MOMaT fJa ce OTCTpaHaT 3aeAHO CO  OTNagoT o
MaKkuHCTBOTO. CO LN [Aa_ Ce OTCTpaHaT ypeauTe Wam
HeroBMTe KOMMNOHEHTH (Ha NpuMep, 6atepum), AoCTaBeTe ro ypeaot
O MecToTo 33 coﬁmpahe, Ka,qe quo ke 6uae npudateH becnnatHo.
OtcTpaHyBarbeto g npepaboteHarta Bep3uja Ha
[Oupektusata HA OEE ( 012/19/ EY) m lepexmsara 3a barepuu n
aKkymynatopw (2006/66 / E3). NpaBUAHOTO OTCTpaHyBarbe Ha ypeaot
cnpedysa Aerpagaupja Ha NpypoAHaTa cpeanHa. MHpopmaummTe 3a
MecTaTa 3a cobWpare Ha ObjeKTUTE M W3AaBaaT HaANeKHWTe
NOKaNHM BRacTy. Henpaammm OTCTpaHyBatbe Ha 0TNaAoT NOANEKN
Ha Ka3HM NPpeaBIUAEHN CO 3aKOHOT WITO BaXKN BO aileHaTa 06/1acT.

0 simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos
eléctricos ou electronicos inutilizéveis, os seus acessorlos
como fontes
exemplo, pilhas, se incluidas) nao podem ser elminados
juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar os aparelhos
u 0s seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
a arelho_no ponto de recolha, onde serd aceite gratuitamente. A
eummagau esta sujeita & versdo reformulada da Diretiva REEE
2012/19, e a Diretiva relativa a pilhas e acumuladores
2006/66/CE) A eliminagao correta do dispositivo evita a degradacao
do ambiente natural. As informagGes sobre os pontos de recolha das
instalagdes sdo emitidas pelas autoridades locais competentes. A
Ellmlnafao incorrecta dos residuos esta sujeita as sancdes previstas
na legislacdo em vigor na zona em questdo.
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